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UNA FILIERA DI ECCELLENZA CHE VA DALLA PRODUZIONE ALLA MESSA A DISPOSIZIONE DEI DISPOSITIVI DI
PROTEZIONE INDIVIDUALE E COLLETTIVA, AL SERVIZIO CON TUTTE LE ATTIVITÀ CONNESSE ALLA GESTIONE,
ALL’UTILIZZO E ALLA MANUTENZIONE DEI PRODOTTI.

I soci sono attivi nei settori della protezione del capo, della vista, dell’udito, della respirazione, degli arti superiori e di
quelli inferiori, del tronco e del corpo intero, oltre che dalle cadute dall’alto, interventi di primo soccorso di emergenza,
segnalazione ed orientamento, con un programma tra i servizi offerti che comprende anche la formazione e
l’addestramento.

ASSOSISTEMA SAFETY è socio diretto di Confindustria e aderisce all’ESF e all’ETSA, le Federazioni che, a livello europeo,
rappresentano le imprese fornitrici e distributrici di Dpi.

ASSOSISTEMA SAFETY CONSOLIDA QUOTIDIANAMENTE LA PROPRIA PARTECIPAZIONE IN EUROPA NEL CONFRONTO
CON I MERCATI ESTERI.

www.assosistema.it

ASSOSISTEMA
SAFETY

rappresenta le imprese che producono,
distribuiscono e mantengono in stato di

efficienza i dispositivi di protezione
individuale e collettiva, 

per la tutela e la salute dei
lavoratori di tutti i settori merceologici.

Le imprese associate sono tutte leader sul
mercato nazionale ed internazionale
e producono i propri beni e servizi in 
conformità alle normative europee

e nazionali in termini
di garanzia della sicurezza

e della qualità dei prodotti utilizzati.

Produzione, Distribuzione
e Manutenzione di DPI
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DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

Dispositivi di Protezione Individuale
L’esperienza che SEBA ha maturato nella produzione di dispositivi di protezione 
individuale e di sicurezza le permette di garantire costantemente un servizio di 
elevata qualità verso la propria clientela, grazie all’affidabilità dei dispositivi e alla 
puntualità delle consegne.

Partendo dallo studio approfondito delle specifiche esigenze degli utenti finali 
SEBA è in grado di offrire un sistema di soluzioni combinate, altamente 
personalizzate sia dal punto di vista tecnico/funzionale, sia dal punto di vista 
del confezionamento e dei particolari serigrafici. A questo si deve aggiungere 
una completa conoscenza relativa alle disposizioni in materia di dispositivi di 
protezione individuale, che consente di fornire una consulenza specifica ai propri 
rivenditori e alle imprese partner.
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DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

SEBA condivide con la propria rete di fornitori una vocazione verso la ricerca costante 
dell’ergonomia, del comfort, della sicurezza.
Gli investimenti in ricerca riguardano gli apparati e le tecnologie interne e, soprattutto, la 
formazione ed il capitale di conoscenze delle risorse umane.
Questo permette a SEBA di trasferire soluzioni sempre innovative sui dispositivi di sicurezza e 
gli articoli destinati agli utenti lavoratori.

Al fine di garantire un servizio globale alla propria clientela che 
rispecchi la qualità dei dispositivi di sicurezza, SEBA ha istituito 
S.I.Q.S (SEBA Internal Quality System) un sistema di qualità 
autonomo che ha il compito di mantenere sotto controllo gli 
elementi tecnici, organizzativi ed umani che caratterizzano la 
relazione con i propri clienti.

La politica aziendale per la qualità di SEBA si basa sull’efficiente evasione degli ordini, sul rispetto 
dei tempi di consegna, sulla trasparenza nei confronti della propria rete di rivenditori, sul massimo 
supporto post-vendita per soddisfare le esigenze tecniche legate all’utilizzo dei prodotti SEBA.

Ricerca e Sviluppo

Qualità

Il Catalogo

Con oltre 7000 referenze il catalogo SEBA presenta una vastissima varietà di dispositivi 
per una sicurezza globale a misura di utente: guanti, calzature, abbigliamento, equipaggiamenti 
anticaduta, dispositivi di protezione occhi, udito e vie respiratorie. Le recenti normative europee 
sull’adeguamento dei prodotti e dei sistemi di sicurezza all’interno delle industrie hanno 
determinato un adeguamento dell’offerta, evidente nell’ultimo catalogo presentato.
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DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

SEBA ha studiato, e continua a farlo, soluzioni per migliorare l’abbigliamento da lavoro: materiali 
più resistenti ma allo stesso tempo più comodi e leggeri, mantenendo sempre alta l’attenzione 
anche sul design di ogni capo d’abbigliamento. Protezione, Comodità, Leggerezze e Moda, perché 
anche l’occhio vuole la sua parte.

Fashion at Work
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DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

1968 - Nasce la SEBA GUANTIFICIO in un piccolo e precario 
stabile, dove Giancarlo e Franca Minarelli ( compagni di vita e di lavoro ) 
si prodigano al massimo per lo sviluppo dell’azienda.
1970 - Costruzione di un nuovo stabile ( di c.ca 250 m2 ) adiacente al 
primo, ed ampliamento della produzione.
1978 - Trasferimento in una nuova struttura di c.ca 2.000 m2  
dove la produzione di guanti da lavoro ed il commercio di articoli 
antinfortunistici si fondono assieme.
1989 - Nasce la nuova società SEBA PROTEZIONE costituita con 
i figli Alberto e Morena, intenzionati a proseguire l’attività dei genitori 
con il massimo impegno.
2007 - Il 28 aprile 2007 viene inaugurata la nuova sede, 20.000 m2 di area 
complessiva di cui 7500 m2 coperti. La logistica può disporre di 5000 posti 
pallets, gestione delle referenze mediante sistema a codici a barre in radio 
frequenza. Magazzino verticale computerizzato per l’ottimizzazione del 
tempo di evasione delle commesse.

SEBA è stata fondata nel 1968 da Giancarlo Minarelli a cui ha fatto seguito l’entrata  all’interno 
dell’impresa di tutti i componenti della famiglia e di alcuni importanti collaboratori di fiducia. Nasce 
come produttrice di guanti di protezione sul lavoro e nel corso degli anni ha ampliato la propria 
gamma di prodotti e la propria mission divenendo fornitrice di dispositivi globali di protezione 
individuale. L’attività si fonda su una carta di valori fondamentali per lo sviluppo dell’azienda: serietà, 
efficienza nei servizi, sviluppo tecnologico dei prodotti, adeguamento costante alle normative 
europee ed extra-europee. SEBA è attualmente presente sul mercato nazionale ed internazionale 
con una struttura di circa 25 dipendenti nella sede italiana, 80 agenti per la vendita in Europa ed 
oltre 400 dipendenti negli stabilimenti di produzione all’estero.

L’Azienda

La storia
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DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

SEBA ha intrapreso importanti sponsorizzazioni con il TEAM IMPERIALE RACING che 
partecipa al Campionato Italiano di Gran Turismo Sprint, uno tra i più esaltanti e combattuti 
eventi per vetture GT nella scena motoristica italiana e internazionale.

A bordo della Lamborghini Huracan GT3 EVO, il pilota Alex Frassineti ha portato sul casco, 
sulla tuta e sull’auto il nostro Logo!

Sponsorizzazione Team IMPERIALE RACING
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DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

“CHIEDETE SOLO DISPOSITIVI DI PROTEZIONE A NORMATIVA CE”

Regolamento (UE) DPI 2016/425 

MODALITÀ E TEMPI DI APPLICAZIONE:
Il Regolamento (UE) 2016/425 è entrato in vigore il 20 aprile 2016 ed è applicato dal 21 aprile 2018. Per il 2019 
la nuova normativa è partita lasciando in vita anche la Direttiva 89/686 che è stata definitivamente abrogata il 21 
aprile 2019. In quest’anno di transizione, le aziende hanno potuto immettere sul mercato indistintamente prodotti 
conformi alla Direttiva o conformi al Regolamento. (NDR - Per immissione sul mercato va intesa la prima messa 
a disposizione del DPI sul mercato Europeo = momento in cui la merce viene sdoganata). Al termine di questo 
periodo transitorio, i DPI immessi sul mercato dovranno rispettare esclusivamente il Regolamento. Ciò non significa, 
tuttavia, che non potranno circolare sul mercato DPI che rispondono ai requisiti della precedente normativa: 
l’Articolo 47.1 del Regolamento (UE) specifica, infatti, che le certificazioni di prodotti immessi sul mercato in una 
data antecedente al 21 aprile 2019 e rilasciate secondo quanto prescritto nella Direttiva, rimangono valide fino 
al 21 aprile 2023, salvo che non scadano prima. Al termine di questo periodo sarà necessario procedere con una 
nuova certificazione conforme al Regolamento.

Tutti i prodotti che saranno invece già presenti nella catena di distribuzione (ovvero già messi a disposizione 
sul mercato, quindi presenti in qualsiasi magazzino della UE indifferentemente che sia distributore, grossista o 
dettagliante), potranno essere commercializzati fino alla naturale scadenza del DPI (se indicata) o del relativo 
attestato di certificazione CE e, qualora il certificato non riporti la data di scadenza, fino alla data ultima del 
21/04/2023 (data di ultima validità di tutti gli attestati di certificazione CE secondo Direttiva CEE 89/686).

Ricordiamo che ai sensi del nuovo Regolamento gli utilizzatori finali non sono considerati operatori economici, 
pertanto potranno continuare ad usare i DPI certificati secondo la vecchia Direttiva 89/686 CEE anche dopo tale 
data (21/04/2023) e fino alla scadenza del dispositivo se e dove eventualmente indicato dal fabbricante

Normativa
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DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

 

PRINCIPALI NOVITÀ DEL REGOLAMENTO RISPETTO ALLA DIRETTIVA ABROGATA:

- La classificazione dei DPI ora è effettuata per categorie di rischio e non più di prodotto.
- La classificazione di alcune categorie di prodotto è stata modificata
-  La protezione dell’udito, ora classificata come (rischio di) “rumore nocivo”, passerà dalla  Categoria II alla 

Categoria III
- Ogni prodotto dovrà essere accompagnato dalla dichiarazione di conformità UE (o da un      
  link alla pagina in cui tale dichiarazione è disponibile)
- La documentazione tecnica e la dichiarazione di conformità UE devono essere conservate per un   
  periodo di 10 anni dalla data di immissione sul mercato del DPI;
- I certificati di nuova emissione hanno un periodo di validità/una data di scadenza di 5 anni;
- Sono stati delineati gli obblighi degli operatori economici nella catena di fornitura e    
  distribuzione.

QUI RIPORTATE ALCUNE DOMANDE E RISPOSTE AI DUBBI PIÙ COMUNI  SUL PERIODO DI 
TRANSIZIONE DEL REGOLAMENTO:

D. Sono un utilizzatore: con il nuovo Regolamento EU 2016/425 fino a quando posso continuare ad usare i 
DPI certificati con la vecchia Direttiva CEE 89/686?

R: I DPI acquistati e certificati con la vecchia Direttiva CEE 89/686 potranno continuare ad essere utilizzati 
fino alla naturale scadenza del dispositivo se e dove eventualmente indicato dal fabbricante. 

D. Sono un distributore: con il nuovo Regolamento EU 2016/425 fino a quando posso continuare a vendere i 
DPI certificati con la vecchia Direttiva CEE 89/686?

R: per rispondere a questa domanda è necessario ribadire queste due definizioni: - “messa a disposizione 
sul mercato” : la fornitura di DPI per la distribuzione o l’uso sul mercato dell’UE nell’ambito di un’attività 
commerciale (distributori) - “immissione sul mercato” : la prima messa a disposizione di un DPI sul mercato 
dell’UE (fabbricanti e importatori) .
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NORME GUANTI

Normative EN  

EN 420:2003+A1:2009 - Guanti di protezione - Requisiti generali e metodi di prova
Definisce i requisiti legati a progettazione e fabbricazione, innocuità dei guanti, taglie, destrezza, marcature. La conformità alla EN 420:2003+A1:2009 è obbligatoria 
per ogni tipologia di guanto ma non ne è necessaria la marcatura. Ogni ulteriore informazione tecnica è riportata sulla nota informativa presente nell’imballaggio 
di ogni prodotto.

DESTREZZA
La destrezza è la capacità di manipolazione nell’eseguire movimenti con l’uso del guanto. A seconda dell’uso a cui è destinato, un guanto dovrebbe offrire il 
massimo di destrezza possibile. Questa dipende da numerosi fattori, per esempio lo spessore del materiale del guanto, la sua elasticità e la sua deformabilità. 

EN 388:2016 - Aggiornamento della Norma Europea EN 388:2003
Revisione della Norma EN 388 sui guanti protettivi per rischi meccanici, che accresce l’accuratezza e l’affidabilità delle prove di taglio. La EN 388:2003 descrive 
il metodo di prova chiamato Coupe Test il quale calcola il numero di cicli necessari per tagliare il guanto a una pressione di 5 N (circa 500 g). La EN 388:2016 
introduce un secondo test, il TDM Test definito dalla EN ISO 13997:1999 (lama dritta, che si muove ad una distanza prefissata, soggetta a forza variabile) che sarà 
adottato per i guanti resistenti al taglio, mentre sarà facoltativo per i guanti meno resistenti ai quali verrà applicato il metodo di prova del Coupe Test.

Un guanto di protezione contro rischi meccanici deve avere un livello di prestazione di 1 o maggiore per almeno una delle proprietà (abrasione, taglio di lama, 
lacerazione e perforazione) o almeno un livello A della EN ISO 13997:1999 TDM prova di resistenza al taglio; classificate secondo i requisiti minimi per ogni livello 
illustrato nel prospetto seguente:

* Per l’opacizzazione durante la prova della resistenza al taglio (indice B), i risultati della prova di taglio sono solo indicativi mentre la prova di 
resistenza al taglio TDM (indice E) è il risultato della prestazione di riferimento.

Se uno degli indici di marcatura è contrassegnato con:
• la lettera “X” significa che la prova non è stata eseguita o non è applicabile;
• il numero “0” significa che la prova è stata eseguita ma non è stato raggiunto il livello minimo di prestazione.

LIVELLI

PRESTAZIONI 1 2 3 4 5

A. Resistenza all’abrasione (cicli) ≥ 100 ≥ 500 ≥ 2.000 ≥ 8.000 --

B. Resistenza al taglio da lama (indice) ≥ 1,2 ≥ 2,5 ≥ 5,0 ≥ 10,0 ≥ 20,0

C. Resistenza alla lacerazione (Newton) ≥ 10 ≥ 25 ≥ 50 ≥ 75  --

D D. Resistenza alla perforazione (Newton) ≥ 20 ≥ 60 ≥ 100 ≥ 150 --

A B C D

LIVELLI

MARCATURA 1 2 3 4 5

A. Resistenza all’abrasione (numero di sfregamenti) ≥ 100 ≥ 500 ≥ 2.000 ≥ 8.000 --

B. Prova di taglio*: Resistenza al taglio da lama (indice) ≥ 1,2 ≥ 2,5 ≥ 5,0 ≥ 10,0 ≥ 20,0

C. Resistenza alla lacerazione (N) ≥ 10 ≥ 25 ≥ 50 ≥ 75  --

D. Resistenza alla perforazione (N) ≥ 20 ≥ 60 ≥ 100 ≥ 150 --

E. TDM*: resistenza al taglio (N) - EN ISO 13997
A B C D E F

≥ 2 ≥ 5 ≥ 10 ≥ 15 ≥ 22 ≥ 30

F. Protezione contro l’urto - EN 13594:2015 
P ASSENTE

Raggiunto Prova non eseguita

A B C D E F

EN 388:2003 - Guanti di protezione contro rischi meccanici
Definisce la protezione da almeno uno dei seguenti rischi meccanici (se non è raggiunto almeno il livello 1 la marcatura sarà “0”):
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EN 407:2004 - Guanti di protezione contro rischi termici (calore e/o fuoco)
Definisce la protezione da almeno una delle seguenti fonti di calore. La presente norma è applicabile solo congiuntamente alla EN 420; il materiale dei guanti di 
protezione deve corrispondere almeno al livello prestazionale 1 dell’abrasione e della resistenza allo strappo secondo la EN 388.

EN 12477:2001+A1:2005 - Guanti di protezione per saldatori
Definisce le prestazioni di saldatura dividendole tra TIPO A e TIPO B, dove il TIPO A identifica i guanti ad elevate prestazioni ma, conseguentemente, a bassa 
destrezza, mentre al contrario il TIPO B identifica i guanti ad alta destrezza ma con prestazioni più contenute.

Se uno degli indici di marcatura è contrassegnato con:
• la lettera “X” significa che la prova non è stata eseguita o non è applicabile;
• il numero “0” significa che la prova è stata eseguita ma non è stato raggiunto il livello minimo di prestazione.

LIVELLI

MARCATURA 1 2 3 4

A. Comportamento al fuoco
Tempo di persistenza della fiamma (s) ≤ 20 ≤ 10 ≤ 3 ≤ 2

Tempo di incandescenza residua (s) Nessun requisito ≤ 120 ≤ 25 ≤ 5

B. Calore per contatto
Temperatura di contatto Tc (°C) 250 250 350 500

Tempo di soglia tt (s) ≥ 15 ≥ 15 ≥ 15 ≥ 15

C. Calore convettivo Indice di trasmissione del calore HTI (s) ≥ 4 ≥ 7 ≥ 10 ≥ 18

D. Calore radiante Trasmissione del calore t24 (s) ≥ 7 ≥ 20 ≥ 50 ≥ 95

E. Piccoli spruzzi di metallo fuso Numero di goccioline ≥ 10 ≥ 15 ≥ 25 ≥ 35

F. Grandi proiezioni di metallo fuso Ferro fuso (g) 30 60 120 200

A B C D E F

REQUISITI GENERALI
Prestazione minima richiesta

Numero EN TIPO A TIPO B

 Resistenza all’abrasione  EN 388  2 (500 cicli)  1 (100 cicli)

 Resistenza al taglio da lama  EN 388  1 (indice 1,2)  1 (indice 1,2)

 Resistenza allo strappo  EN 388  2 (25 N)  1 (10 N)

 Resistenza alla perforazione  EN 388  2 (60 N)  1 (20 N)

 Comportamento al fuoco  EN 407 3 2

 Resistenza al calore per contatto  EN 407 1 (temp. contatto 100°C) 1 (temp. contatto 100°C)

 Resistenza al calore convettivo  EN 407 2 (HTI ≥ 7) -

 Resistenza a piccoli spruzzi di metallo fuso  EN 407  3 (25 gocce)  2 (15 gocce)

Destrezza  EN 420 1 (diametro min. 11 mm) 4 (diametro min. 6,5 mm)

I guanti di TIPO B sono raccomandati quando è richiesta un’alta destrezza, come per la saldatura TIG. 
I guanti di TIPO A sono raccomandati per altri procedimenti di saldatura.

Taglia del
guanto

Adatto per
mani misura

Lunghezza
minima del

guanto [mm]

6 ( XS ) 6 300

7 ( S ) 7 310

8 ( M ) 8 320

9 ( L ) 9 330

10 ( XL ) 10 340

11 ( XXL) 11 350
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EN 511:2006 - Guanti di protezione contro il freddo
Definisce la protezione da almeno una forma di freddo tra convettivo e da contatto, mentre l’impermeabilità è facoltativa:

EN 374-2:2014 (sostituisce la EN 374-2:2003) - Guanti di protezione contro prodotti chimici e microrganismi pericolosi

Parte 2: Determinazione della resistenza alla penetrazione
Specifica un metodo di prova per la resistenza alla penetrazione di guanti di protezione contro i prodotti chimici e/o i microrganismi pericolosi.
I guanti sottoposti a prova devono superare la prova di perdita d’aria (verificandone l’assenza di fori sulla superficie in seguito alla pressurizzazione con aria della 
parte interna del guanto) e/o la prova di perdita d’acqua (verificandone l’assenza di gocce sulla superficie esterna in seguito al riempimento del guanto con acqua).
Tali prove devono essere effettuate in conformità alla ISO 2859 rispettandone i livelli di collaudo ed i livelli di qualità accettabili (AQL) previsti e/o stabiliti per la 
garanzia della qualità durante la produzione. Tale AQL (Accepted Quality Level) valuta la qualità di ogni lotto di produzione determinandone la probabilità di trovare 
fori. Per tale ragione ad un AQL più basso (ad esempio di 0,65 piuttosto che di 1,5) corrisponderà una probabilità statistica inferiore di trovare difetti/fori.

EN 16523-1:2015 (sostituisce la EN 374-3:2003) - Determinazione della resistenza dei materiali alla permeazione dei prodotti chimici
 
Parte 1: Permeazione dei prodotti chimici liquidi potenzialmente pericolosi in condizioni di contatto continuo
Specifica un metodo di prova per la determinazione della resistenza dei guanti alla permeazione di prodotti chimici liquidi potenzialmente pericolosi 
in condizioni di contatto continuo (il metodo non è applicabile alla valutazione delle miscele chimiche, tranne che per le soluzioni acquose).
La resistenza alla permeazione di tali prodotti chimici viene valutata misurandone il relativo tempo di attraversamento dalla superficie esterna 
del guanto alla superficie interna a contatto con la pelle. In base a tale misurazione la resistenza del guanto viene indicata dal relativo livello di 
prestazione di permeazione cha va da 1 a 6, come di seguito riportato:

*Il livello di prestazione 1 indica che non si è verificato alcun passaggio di acqua alla fine del periodo di prova. Quando questo requisito non è
soddisfatto, allora viene indicato un livello di prestazione 0 ed il guanto se bagnato può perdere le proprie capacità isolanti.
Se uno degli indici di marcatura è contrassegnato con:
• la lettera “X” significa che la prova non è stata eseguita o non è applicabile;
• il numero “0” significa che la prova è stata eseguita ma non è stato raggiunto il livello minimo di prestazione.

LIVELLI

MARCATURA 1 2 3 4

A. Freddo convettivo
Valore dell’isolamento  
termico ITR (m2 K/W)

0,10 ≤ ITR < 0,15 0,15 ≤ ITR < 0,22 0,15 ≤ ITR < 0,30 0,30 ≤ ITR

B. Freddo da contatto
Resistenza termica R  
(m2 K/W)

0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

C. Impermeabilità all’acqua * ---
1

Raggiunto
0

Non raggiunto

  LIVELLO DI PRESTAZIONE UNITÀ DI LIVELLO DI QUALITÀ ACCETTABILE (AQL)  LIVELLI DI COLLAUDO

 Livello 3  < 0,65  G1

 Livello 2  < 1,5  G1

 Livello 1  < 4,0  S4

 TEMPO DI ATTRAVERSAMENTO MISURATO (min) LIVELLO DI PRESTAZIONE DI PERMEAZIONE

> 10 1

 > 30 2

 > 60 3

 > 120 4

 > 240 5

 > 480 6

A B C

EN ISO 374-1:2016 (sostituisce la EN 374-1:2003) - Guanti di protezione contro i prodotti chimici e microrganismi pericolosi

Parte 1: Terminologia e requisiti prestazionali per rischi chimici
Specifica i requisiti dei guanti destinati a proteggere l’utilizzatore contro i prodotti chimici pericolosi e definisce i termini da utilizzare.

EN ISO 374-1

EN ISO 374-1 
TYPE A

EN ISO 374-1 
TYPE A

UVWXYZ

EN ISO 374-1 
TYPE A

XYZ
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L’elenco dei prodotti chimici che è possibile testare secondo la EN 16523-1:2015 comprende oltre i 12 prodotti chimici già presenti nella precedente 
EN 374-3:2003 (relativi alle lettere che vanno dalla A alla L) ulteriori 6 prodotti chimici (relativi alle lettere che vanno dalla M alla T) per un totale di 
18 prodotti chimici di seguito riportati:

Secondo le loro prestazioni di permeazione, i guanti di protezione contro i prodotti chimici sono classificati in tre tipi (a partire dal 21/04/2018 
secondo la EN 16523-1:2015):

 LETTERA CODICE PRODOTTO CHIMICO NUMERO CAS CLASSE

A  Metanolo  67-56-1 Alcol primario 

 B  Acetone  67-64-1  Chetone

 C  Acetonitrile  75-05-8 Composto di nitrile 

 D  Diclorometano  75-09-2  Idrocarburo clorurato

 E  Disolfuro di carbonio  75-15-0  Zolfo contenente composto 
organico

 F  Toluene  108-88-3  Idrocarburo aromatico

 G  Dietilamina  109-89-7 Ammina 

 H  Tetraidrofurano  109-99-9  Composto eterociclico e di etere

 I  Acetato d’etile  141-78-6  Estere

 J  n-eptano  142-82-5  Idrocarburo saturo

 K  Idrossido di sodio 40%  1310-73-2  Base inorganica

 L  Acido solforico 96%  7664-93-9  Acido minerale inorganico, 
ossidante

 M  Acido nitrico 65%  7697-37-2 Acido minerale inorganico, 
ossidante 

 N  Acido acetico 99%  64-19-7  Acido organico

 O Idrossido di ammonio 25%  1336-21-6  Base inorganica

 P  Perossido di idrogeno 30%  7722-84-1  Perossido

 S Acido fluoridrico 40%  7664-39-3  Acido minerale inorganico

 T  Formaldeide 37%  50-00-0  Aldeide

TIPOLOGIA DEL GUANTO MARCATURA
REQUISITI

Penetrazione Permeazione

 Tipo A

I guanti di protezione non 
devono presentare perdite 

quando sono sottoposti alla 
prova di perdita d’aria ed alla 

prova di perdita d’acqua.

Le prestazioni di permeazione
devono essere almeno di livello
2 per un minimo di sei prodotti

chimici di prova.

 Tipo B

I guanti di protezione non 
devono presentare perdite 

quando sono sottoposti alla 
prova di perdita d’aria ed alla 

prova di perdita d’acqua.

Le prestazioni di permeazione
devono essere almeno di livello
2 per un minimo di tre prodotti

chimici di prova.

 Tipo C

I guanti di protezione non 
devono presentare perdite 

quando sono sottoposti alla 
prova di perdita d’aria ed alla 

prova di perdita d’acqua.

Le prestazioni di permeazione
devono essere almeno di livello
1 per un minimo di un prodotto

chimico di prova.

EN ISO 374-1 
TYPE A

UVWXYZ

EN ISO 374-1 
TYPE A

EN ISO 374-1 
TYPE A

XYZ
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Durante il periodo di transizione che andrà fino al 21 Aprile 2023 sarà comunque possibile trovare i pittogrammi relativi alla precedente EN 374-3:2003, ovvero: 

Protezione da prodotti chimici
Il guanto marcato con il pittogramma a lato raggiunge un livello prestazionale di permeazione minimo pari a 2 ad almeno tre prodotti chimici

XYZ

Impermeabilità all’acqua e bassa protezione chimica
Il guanto marcato con il pittogramma a lato (“Bassa protezione chimica e Impermeabilità all’acqua”) risulta conforme alla prova di penetrazione 
e raggiunge un livello prestazionale di permeazione almeno pari a 2 (e quindi un tempo di passaggio di almeno 30 minuti) a meno di tre prodotti 
chimici dell’elenco.

EN 374-4:2013 - Guanti di protezione contro prodotti chimici e microrganismi

Parte 4: Determinazione della resistenza alla degradazione per i prodotti chimici
Specifica il metodo di prova per la determinazione della resistenza dei materiali dei guanti di protezione alla degradazione per contatto continuo 
con prodotti chimici pericolosi. La degradazione è un’alterazione dannosa di una o più caratteristiche del materiale del guanto di protezione 
dovuta al contatto con un prodotto chimico. Tra queste alterazioni è possibile includere sfaldamento, rigonfiamento, disgregazione, infragilimento, 
variazione di colore, variazione di dimensioni, aspetto, indurimento e ammorbidimento. Tale resistenza alla degradazione è determinata misurando 
la variazione percentuale della resistenza alla perforazione del materiale del guanto in seguito a contatto continuo (per un’ora) della sua superficie 
esterna con il prodotto chimico in esame.

EN ISO 374-5:2016 - Guanti di protezione contro i prodotti chimici e microrganismi pericolosi

Parte 5: Terminologia e requisiti prestazionali per rischi da microrganismi
Specifica i requisiti e i metodi di prova dei guanti destinati a proteggere l’utilizzatore contro i microrganismi, ovvero contro quegli agenti 
microbiologici quali i batteri, i virus o i funghi. Vengono considerati resistenti ai batteri ed ai funghi quei guanti che non presentano perdite quando 
sottoposti alla prova di resistenza alla penetrazione definita dalla EN 374-2:2014 e, quindi, quando superano la relativa prova di perdita sia d’aria 
che d’acqua. Vengono considerati, invece, resistenti anche ai virus (oltre che ai batteri ed ai funghi) quei guanti che sottoposti a prova secondo la 
ISO 16604:2004 (Procedura B) non presentano alcun trasferimento rilevabile (<1 PFU/ml) del batteriofago Phi-X174.

EN ISO 374 
-5:2016

EN ISO 374 
-5:2016

VIRUS

TIPOLOGIA DEL GUANTO MARCATURA
REQUISITI

Penetrazione Permeazione

Guanti di protezione contro
batteri e funghi SI -

Guanti di protezione contro
virus, batteri e funghi SI SI

EN ISO 374 
-5:2016

EN ISO 374 
-5:2016

VIRUS

EN 421:1994 - Guanti di protezione contro le radiazioni ionizzanti e la contaminazione radioattiva

Specifica i requisiti ed i metodi di prova per i guanti destinati a proteggere contro le radiazioni ionizzanti e la contaminazione radioattiva. Per i guanti 
che forniscono protezione contro la contaminazione da particolato radioattivo, deve essere utilizzato il pittogramma a lato. Inoltre, il guanto deve 
essere impermeabile e deve superare la prova di penetrazione prevista dalla norma EN 374.
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EN 455 - Guanti medicali monouso

EN 455-1:2000 - Assenza di fori. Requisiti e prove
Specifica i requisiti e fornisce il metodo per la prova dei guanti medicali monouso al fine di determinare l’assenza di fori (prova di tenuta d’acqua 
per la rilevazione di fori, campionamento, livello di controllo e AQL).

EN 455-2:2011 - Requisiti e prove per le proprietà fisiche
Specifica i requisiti e fornisce i metodi di prova per le proprietà fisiche dei guanti medicali monouso (dimensioni e resistenza), al fine di assicurare 
durante il loro utilizzo un adeguato livello di protezione del paziente e dell’utilizzatore dalla reciproca contaminazione.

EN 455-3:2006 - Requisiti e prove per la valutazione biologica
Specifica i requisiti relativi alla valutazione della sicurezza biologica dei guanti medicali monouso. Essa fornisce i requisiti relativi all’etichettatura 
ed al confezionamento dei guanti, nonché alla divulgazione delle informazioni relative ai metodi di prova impiegati.

EN 455-4:2009 - Requisiti e prove per la determinazione della durata di conservazione
Specifica i requisiti per la durata di conservazione dei guanti medicali monouso. Essa specifica inoltre i requisiti per l’etichettatura e la divulgazione 
delle informazioni relative ai metodi di prova utilizzati.

EN 16350:2014 – Guanti di protezione - Proprietà elettrostatiche

La norma fornisce requisiti aggiuntivi per i guanti di protezione che sono indossati in aree in cui esistono o potrebbero essere presenti zone 
infiammabili o esplosive. Essa specifica un metodo di prova e requisiti per le prestazioni, la marcatura e le informazioni per minimizzare i rischi 
di esplosione. La norma non tratta la protezione dei dispositivi elettronici, la protezione contro le tensioni di alimentazione, i guanti di materiale 
isolante per lavori sotto tensione (EN 60903), i guanti di protezione per saldatori (EN 12477).

EN 1149-2:1997 - Indumenti di protezione - Proprietà elettrostatiche

Parte 2: Metodo di prova per la misurazione della resistenza elettrica attraverso un materiale (resistenza verticale)

La norma specifica un metodo di prova per la misurazione della resistenza elettrica verticale dei materiali degli indumenti di protezione.
La norma non e’ applicabile per la protezione contro la tensione di rete.

EN
455

EN
16350

EN 1149-1:2006 - Indumenti di protezione - Proprietà elettrostatiche 

Parte 1: Metodo di prova per la misurazione della resistività di superficie

La norma specifica un metodo di prova per materiali destinati ad essere utilizzati nella fabbricazione di indumenti (o guanti) di protezione che 
dissipano cariche elettrostatiche, per evitare scariche che possano innescare incendi.

Direttiva EU 1999/92/CE - ATEX (ATmosphères EXplosibles)

La Direttiva EU 1999/92/CE (direttiva ATEX) prescrive le misure per la tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori che possono essere 
esposti al rischio di atmosfere esplosive. I guanti soddisfano tutti i requisiti inerenti ai materiali e alla progettazione richiesti dalla norma UNI 
EN 16350:2014 (proprietà elettrostatiche) evitando che scariche elettrostatiche possano innescare incendi, quindi rendendo il guanto idoneo 
all’utilizzo negli ambienti ATEX (CEN/CLC/TR 16832:2015).

EN ISO 17231:2011 – Cuoio - Prove fisiche e meccaniche - Determinazione dell’idrorepellenza del cuoio per abbigliamento

Viene valutata la idrorepellenza dello strato di pelle, determinando la percentuale di assorbimento dell’acqua. Il risultato è espresso in termini 
percentuali.

EN ISO 14419:2010 – Tessili - Oleorepellenza - Prova di resistenza agli idrocarburi 

Viene valutata l’oleorepellenza dello strato superficiale, testando la resistenza all’assorbimento da parte di una serie di 
liquidi idrocarburi aventi differenti tensioni superficiali. Il risultato può raggiungere valori compresi tra il livello 0 ed il livello 8.
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NORME GUANTI

Regolamenti europei relativi al contatto con gli alimenti

I prodotti destinati al contatto diretto con gli alimenti devono riportare il pittogramma “bicchiere e forchetta”, richiamando la conformità al 
Regolamento CE n.1935/2004 (“Materiali ed oggetti destinati al contatto con prodotti alimentari”) e, per quanto riguarda i guanti in particolare, 
anche al più specifico Regolamento UE n.10/2011 (“Materiali ed oggetti in plastica destinati al contatto con prodotti alimentari”). Ciò significa 
che tutti i materiali utilizzati per la realizzazione del guanto non devono costituire alcun pericolo per la salute umana e non devono comportare 
alcuna modifica o deterioramento degli alimenti. A tal fine i prodotti alimentari sono classificati in 5 gruppi e viene testata la conformità del 
guanto al contatto con ognuno di essi. In ultima analisi, quindi, un guanto può essere adatto per il contatto con alcuni gruppi di alimenti e 
non per gli altri. Per una corretta informazione circa le tipologie di alimenti opportune per ogni guanto le aziende produttrici devono rilasciare 
informazioni tramite la Dichiarazione di Conformità.

OEKO-TEX® Il marchio OEKO-TEX® è una Certificazione Volontaria di Prodotto con la quale l’Azienda certificata si impegna a mantenere nel tempo 
le caratteristiche di non nocività dei propri prodotti. Il marchio OEKO-TEX® Standard 100 garantisce che i prodotti tessili (o accessori 
dei prodotti tessili, anche metallici) non contengono o rilasciano sostanze nocive per la salute dell’uomo (pesticidi, metalli pesanti, 
formaldeide, ammine aromatiche, coloranti allergizzanti ecc.). I guanti certificati OEKO-TEX® sono perfettamente conformi ai requisiti 
imposti dalla norma EN 420:2003+A1:2009 e rispettano i requisiti dell’allegato XVII del REACH (regolamento 552/2009) che hanno 
come campo di applicazione il prodotto tessile.

REACH Allo scopo di tutelare la salute dei consumatori, l’Unione Europea ha emanato il Regolamento Reach (entrato in vigore il 1° Giugno 
2007) che vieta l’utilizzo di talune sostanze chimiche. garantisce la conformità al Regolamento Reach di tutti i guanti; essi non 
contengono sostanze vietate o limitate (Ammine aromatiche e 4-aminoazobenzene derivate da azocoloranti, metalli pesanti, ftalati, 
ecc.) e, per garantire ciò, vengono effettuati controlli su tutti i tessuti e accessori utilizzati durante le fasi di produzione.

TP TC 019/2011
Regolamento tecnico sulla sicurezza dei dispositivi di protezione individuali posti in circolazione nel territorio dell’unione doganale 
euroasiatica.

NUOVO STANDARD EN407:2020 
Cosa è cambiato tra la norma EN407:2000 e la EN 407:2004 che definisce le proprietà di isolamento termico dei guanti che devono proteggere il lavoratore dal 
calore e/o fiamme.

La vecchia EN407:2004 definiva le proprietà di isolamento termico DEI GUANTI che devono proteggere dal calore e/o fiamme.
La nuova EN407:2020 definisce le proprietà di isolamento termico DEI GUANTI E ALTRE ATTREZZATURE PER LE MANI che devono proteggere dal calore 
e/o fiamme

Il certificato ottenuto dallo standard EN407:2004 rimane valido e può essere utilizzato sino ad Aprile 2021 con validità di 5 anni.

CASO 2
GUANTO NON RESISTENTE ALLE FIAMME

PITOGRAMMA

X2XXXX X2XXXX

CASO 1
GUANTO RESISTENTE ALLE FIAMME

321XXX 321XXX

PRIMA NON 
CAMBIA

DOPO
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Distributore Autorizzato

CONFEZIONE CARTONCINO 
APPENDIBILE

CONFEZIONE BUSTA APPENDIBILE

SCATOLA 50 PEZZI

SCATOLA 100 PEZZI

CONFEZIONE 5 PAIA

CONFEZIONE 10 PAIA

CONFEZIONE 12 PAIA

5

12

10

BOX
100

BOX
50

POWDER POLVERE INTERNA

NO POWDER SENZA POLVERE

NITRILE NITRILE

STRONG 
LATEX LATTICE DOPPIO SPESSORE

LATEX LATTICE

IMPERMEABILE

RISCHI MECCANICI

ELETTRICITÀ STATICA

RISCHI CHIMICI

CALORE / FIAMMA

RISCHI DA MICROORGANISMI

RISCHI FREDDO

USO ALIMENTARE

RISCHI DA TAGLIO

PITTOGRAMMI - CONFEZIONI - MATERIALI

SETTORI DI UTILIZZO
INDUSTRIA ALIMENTARE 
RISTORAZIONE

ANTITAGLIO 

ANTIFIAMMA  
RESISTENZA AL CALORE

CANTIERI NAVALI 

INDUSTRIA CHIMICA 
FARMACEUTICA

CANTIERI E LAVORI EDILI

INDUSTRIA ELETTRONICA
ELETTRICISTI

RESISTENZA A  
BASSE TEMPERATURE

AGRICOLTURA  
GIARDINAGGIO

INDUSTRIA

LAVORAZIONI PESANTI 

CANTIERI STRADALI 

MAGAZZINO 

MECCANICA

OFFICINA MECCANICA

LAVORI DI PRECISIONE

PULIZIE 

SALDATURA

TEMPO LIBEO

TRASPORTI 

TAGLIE 
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI TUTTO FIORE

Guanto fiore bovino bordato, colore naturale, spessore del pellame da 
mm 0,8 a mm 1,1 - Grado A

100% Cow grain leather gloves grade. A with disposable blister. 
Grade A

Guante en 100% flor vacuno Grado A, con blister

Gant fleur 100% bovin ourlé, couleur naturel, épaisseur du peaux da 
mm 0,8 a mm 1,1 Niveau A

3143X

ART. 8 CE
[ EN388 3143X ] 120 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

7 - 11

3143X

10

Guanto fiore bovino orlato – Grado B

White natural soft cowhide full grain leather glove - Grade B

Guante en 100% flor vacuno - Grado B

Gant en cuir pleine fleur de bovin souple - Grade B.

ART. 8 CE2
[ EN388 3143X ] 120 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

7 - 11

Guanto in pieno fiore bovino, QUALITÀ TOP con rinforzo pollice e 
indice - GRADO A 

Full grain cowhide leather glove, reinforcement on thumb and index 
finger. TOP QUALITY - Grade A

Guante de piel flor vacuno, refuerzo entre pulgar e índice CALIDAD 
TOP - Grado A.

Gant tout cuir pleine fleur de bovin. Renfort entre le pouce et l’index. 
QUALITÉ TOP - Grade A 

ART. 8 RFP
[ EN388 3143X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

9 - 11

3143X

“CUCITURE IN KEVLAR”
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI TUTTO FIORE

Guanto completamente in pieno fiore bovino idrorepellente. Con 
salvacuciture in pelle, palmo, pollice e paranocche rinforzate. Interno 
totalmente foderato in flanella. Cuciture totalmente in kevlar. Manichetta 
da cm. 8 in fiore bovino.  

Water-repellent cowhide full grain leather glove. Reinforced leather 
stitching on palm, thumb, and knuckles. Flannel fully lined. Full grain 
leather cuff about 8 cm. long, green hemmed
Sewn with KEVLAR thread

Guante de piel flor vacuno hidrorepelente. Cuenta con refuerzo de las 
costursas en la palma, pulgar y nudillos. Forrado totalmente de franela. 
Manguito de 8 cm de piel flor vacuno, ribete de tela verde. El guante es 
cosido con hilo de KEVLAR

Gant tout cuir pleine fleur de bovin hydrofuge. Coutures renforcées sur la 
paume, pouce et jointures. Entièrement doublé en flanelle. Manchette en 
cuir pleine fleur de 8 cm longue. Le gant est cousu avec fil de KEVLAR

4233

412X4X

12

ART. 30A7
[ EN 388  4233  - EN 407  - 412X4X -  
EN 12477 +A1: 2005 ]

60 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

10

Guanto completamente in pieno fiore bovino idrorepellente.  
Con salvacuciture in pelle, palmo, pollice e paranocche rinforzate. 
Interno totalmente foderato in flanella. Cuciture totalmente in kevlar. 
Manichetta da cm. 15 in fiore bovino.

Water-repellent cow hide full grain leather glove. Reinforced leather 
stitching on palm, thumb, and knuckles. Kevlar stitching. Flannel fully 
lined. Full grain leather cuff 15 cm. long  Green hemmed

Guante todo de piel flor vacuno hidrorepelente. Cuenta con protección 
de las costursas en la palma, pulgar y nudillos reforzados. Forrado 
totalmente de franela. Manguito de 15 cm de longitud de piel flor 
vacuno, ribete de tela verde
El guante es cosido con hilo de KEVLAR

Gant tout cuir fleur de bovin hydrofuge. Protège-coutures en cuir sur la 
paume, pouce et les jointures renforcées. Entièrement doublé en flanelle. 
Manchette de cm 15 de longeur en cuir pleine fleur. Le gant est cousu 
avec fil de KEVLAR

4233

412X4X

12

ART. 30A8
[EN 388  4233  - EN 407  - 412X4X -  
EN 12477 +A1: 2005 ]

60 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI TUTTO FIORE

60 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

10

Guanto in fiore bovino totalmente rinforzato su palmo, pollice e tutte le 
dita (spessore 1,1-1,2 mm). Manichetta crosta da cm 8 (spessore 1,1 - 1,2 
mm) per la protezione delle vene.

Cowhide full grain leather glove completely reinforced on palm, thumb and 
all fingers (thickness 1.1-1.2 mm). This glove features a split leather 8 cm cuff  
(thickness 1.1 - 1.2 mm) with a full grain leather patch for vein protection. 

Guante de piel flor vacuno completamente reforzado en la palma,  pulgar 
y todos los dedos (grosor 1,1-1,2 mm). El guante cuenta con manguito de 
serraje de 8 cm (grosor 1,1 -1,2 mm) y refuerzo de piel flor vacuno. de 
protección de venas. 

Gant en cuir pleine fleur de bovin entièrement renforcé sur la paume, 
le pouce et les doights (épaisseur 1,1-1,2 mm). Ce gant comporte une 
manchette en croûte de 8 cm (épaisseur 1,1 - 1,2 mm) et un renfort en 
cuir pleine fleur pour protection des veines. 10

2143X

ART. 4 RF
[EN388 2143X ]

Guanto in pelle fiore bovino totalmente rinforzato su palmo, pollice e 
tutte le dita. Manichetta in cuoio crosta da 15 cm (spessore 1,1 - 1,2 
mm), Lunetta parapolso in pelle fiore.

Cowhide full grain leather glove completely reinforced on palm, thumb 
and all fingers. This glove features a split leather 15 cm cuff  (thickness 
1.1 - 1.2 mm) and a full grain leather patch for vein protection 

Guante de piel flor vacuno completamente reforzado en la palma,  
pulgar y todos los dedos. El guante cuenta con manguito de serraje 
de 15 cm (grosor 1,1 -1,2 mm) y refuerzo de piel flor vacuno de 
protección de venas

Gant en cuir pleine fleur de bovin entièrement renforcé sur la paume, 
le pouce et les doights. Ce gant comporte une manchette en croûte de 
15 cm (épaisseur 1,1 - 1,2 mm) et un renfort en cuir pleine fleur pour 
protection des veines

2143X

10

ART. 4 TFL
[EN388 2143X ] 60 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

10

2121X

Guanto in fiore bianco e dorso a maglia e paraunghie - c/polsino 
regolabile. Munito di cartoncino espositore

White  full grain leather glove, knitted back and reinforced fingertips
It features an adjustable strap cuff. Available with header card for 
display

Guante de piel flor blanco con dorso en punto y refuerzos en uñeros. El 
guante cuenta con un puño con correa reglable. Disponible con  blister 
individual para punto de venta

Gant en pleine fleur blanc et dos tricoté avec renforts sur les ongles. 
Il dispose d’une manchette réglable. Disponible avec blister ndividuel 
pour point de vente

98 11107

ART. 40R
[EN388 2121X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 11

“CUCITURE IN KEVLAR”

“CUCITURE IN KEVLAR”
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN PELLE

2121X

12

Guanto con palmo in fiore di capretto, dorso e polsino a maglia. 
Livello B

Glove with palm, thumb and fingertips made of goat full grain leather. 
Level “B”

Guante con palma, pulgar y punta de los dedos de piel flor cabra 
color natural. Grado B

Gant avec paume, pouce et bout des doigts en cuir caprin pleine fleure 
de color naturel. Catégorie “B”

ART. 40P SC
[EN388 2121X] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 10

Guanto in pelle. Palmo e rinforzo palmo nappa. Dorso e fodera interna 
in tela. Manicotto in tela.

Canadian nappa leather glove, with cotton canvas lining Canvas back 
with nappa leather reinforcement Canvas cuff

Guante de piel napa. Palma y refuerzo en la palma de napa.Dorso de 
lona con refuerzo de piel napa, forro interior de lona Manguito de lona

Gant de travail en cuir Nappa.  Paume et renfort de paume en cuir 
nappa. Dos toile et renfort en cuir nappa, doublure intérieure en toile. 
Manchette en toile12

ART. 33FA
[EN420 - CAT.1 ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

UNICA
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN FIORE E CROSTA

Guanto con palmo in fiore bovino, bordato, dorso in crosta, colore 
naturale, spessore del pellame da mm 0,8 a mm 1,1 - grado B

Glove made of soft white-natural cow grain leather on the palm, leather 
thickness 0.9-1.0 mm. Split leather on the back, thickness 1-1.1 mm - 
Grade B.  Elastic cuff with green hem

Guante con palma en suave piel 100% flor vacuno de color blanco 
natural; grosor de la piel  mm 0,9 a mm 1,0. Dorso de piel serraje de 
color blanco-natural, grosor de la piel 1-1,1 mm - Grado B. Puño elástico 
con ribete verde

Gant en cuir pleine fleur de bovin doux, coloris blanc-naturel, épaisseur 
cuir 0,9-1,0 mm. Dos en croûte de bovin, coloris blanc-naturel,  épaisseur 
cuir 1-1,1 mm - Grade B.  Poignet élastique et liseré vert.

3143X

10

ART. 8 CEM
[ EN388 3143X] 120 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

8 - 11

Guanto in fiore totalmente rinforzato - dorso crosta

Reinforced cowhide full grain leather glove - split leather back

Guante de piel flor vacuno completamente reforzado

Gant en cuir pleine fleur de bovin entièrement renforcé - dos en cuir 
croûte  

2143X

10

ART. 4RFC
[ EN388 - 2143X ] 60 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

10

Guanto in fiore totalmente rinforzato dorso crosta. Manicotto cm 15

Reinforced cowhide full grain leather glove - split leather back

Guante de piel flor vacuno completamente reforzado

Gant en cuir pleine fleur de bovin entièrement renforcé - dos en cuir 
croûte     

2143X

10

ART. 4TFLC
[ EN388 - 2143X ] 60 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN CROSTA

Guanto a 5 dita in pelle crosta IDROREPELLENTE (resistenza valore 4). 
Spessore  ca. 1,40 mm, con pollice ad ala e rinforzo interno nel palmo 
e nel pollice, manichetta in crosta cm 13, bordato con fettuccia color 
verde- Elastico stringipolso. Totalmente cucito in filo di KEVLAR.

5-finger WATER-REPELLENT cowhide split leather glove (Level 4 leather 
performance to water penetration), leather thickness about 1,40 mm
It features  palm and winged thumb reinforced internally, a 13 cm split 
leather cuff with green hem and shirred elastic at the back
Sewn with KEVLAR THREAD

Guante 5 dedos de serraje HYDROFUGADO (Nível 4 resistencia del 
cuero a la penetración del agua). Grosor cuero aprox. 1,40 mm.
El guante cuenta con palma y pulgar alado reforzados internamente. 
Puño de serraje de 13 cm, ribete verde y con elastico en el dorso
Cosido con HILO KEVLAR

Gant 5 doigts en cuir croûte HYDROFUGE (Performance du cuir de 
niveau 4 à la pénétration de l’eau).  Épaisseur du cuir environ 1,40 mm.                                                                                                                                          
Le gant présente un renfort à l’interieur sur la paume et le pouce ailé, 
un poignet en cuir croûte de 13 cm liseré vert avec élastique sur le dos. 
Cousu avec fil de KEVLAR

3132

12

ART. 30A6
[ EN388 3132 ] 72 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

UNICA 10

Guanto a 5 dita in pelle crosta IDROREPELLENTE (resistenza livello 4). 
Spessore. ca. 1,40 mm, con pollice ad ala e rinforzo interno nel palmo 
e nel pollice, manichetta in crosta cm 7, bordato con fettuccia color 
verde. Elastico stringipolso applicato sul dorso. Totalmente cucito in filo 
di KEVLAR.

5-finger WATER-REPELLENT cowhide split leather glove (Level 4 leather 
performance to water penetration), leather thickness about 1,10 mm. 
It features  palm and winged thumb reinforced internally, a 13 cm split 
leather cuff with green hem and shirred elastic at the back
Sewn with KEVLAR THREAD

Guante 5 dedos de piel serraje HYDROFUGADO (Resistencia del cuero 
de nivel 4 a la penetración del agua). Grosor de la piel aprox. 1,10 
mm. El guante cuenta con renfuerzo interno en la palma y pulgar alado, 
puño de piel serraje de 7 cm, con ribete  de  color verde y élastico en el 
dorso. Cosido con hilo KEVLAR

Gant 5 doigts en cuir croûte HYDROFUGE ésistance du cuir de niveau 
4 à la pénétration de l’eau). Épaisseur du cuir envirion 1,40 mm.                                                                                                                                       
Le gant présente un renfort à l’intérieur sur la paume et le pouce ailé, un 
poignet en cuir croûte de 7 cm, liseré  vert et  élastique sur le dos.
Cousu avec fil de KEVLAR

3132

12

ART. 30A3
[ EN388 3132 ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

UNICA 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN CROSTA

Guanto a 5 dita in pelle crosta IDROREPELLENTE (valore resistenza 4). 
Spessore ca. 1,4 mm, con mezza fodera interna nel palmo, con pollice ad 
ala , bordato con fettuccia color verde. Elastico strigipolso applicato sul dorso. 
Totalmente cucito in filo di KEVLAR.

5-finger WATER-REPELLENT split leather glove (Level 4 -leather performance to 
water penetration). Leather thickness about 1.4 mm
The glove features winged thumb; palm and thumb with half lining inside, 
green hem and wrist with elastic on the back

Guante 5 dedos de serraje HYDROFUGO (Nivel 4 de resistencia del cuero a 
la penetración del agua). Grosor del cuero aprox  1.4 mm
El guante cuenta un pulgar alado; palma y pulgar con medio forro interior, 
ribete verde y puño con élastico en el dorso.

Gant  en cuir croûte HYDROFUGE à 5 doigts (valeur 4 de résistance du cuir à 
la pénétration de l’eau). Épaisseur du cuir environ 1,4 mm. Le gant compte un 
pouce ailé; paume et pouce avec demi doublure à l’intérieur.  Le gant est liseré 
vert, poignet avec élastique sur le dos.

3132

12

ART. 30A4
[ EN388 3132 ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10

Guanto tutto in crosta di groppone bovino con manicotto cm 7. Elastico 
stringipolso. Spessore del pellame mm 1,1-1,3 mm. Grado A/B.

Rump split leather glove with 7 cm cuff and wrist elastic on the back.  
Leather thickness 1.1-1.3 mm. Grade A/B.

Guante en serraje de vaca con puño de 7 cm . Grosor del cuero 1.1 - 
1.3 mm. Puño élastico en el dorso

Gant en cuir croûte bovin avec poignet de 7 cm. Epaisseur du cuir de 
1,1 - 1,3 mm. Poignet élastique au dos. Grade A/B

2133

12

ART. 30
[ EN388 2133 ] 72 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN CROSTA

Guanto in crosta di groppone bovino, palmo rinforzato, con manicotto 
in crosta

Reinforced split leather glove

Guante en serraje de vaca reforzado

Gant en croute paume bovin, empan renforcé, avec manchon en 
croute

4244

12

ART. 32SC
[ EN388 4244 ] 72 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10

Guanto in crosta di groppone bovino, con manicotto crosta cm 15, 
rinforzato palmo e pollice

Glove made of cowhide back crust with reinforced palm and thumb. 
Grade A. The glove features 15 cm crust cuff

Guante de serraje de crupón vacuno con refuerzo en la palma y pulgar 
El guante cuenta con manguito de serraje de 15 cm

Gant en cuir croûte de bovin (coupe dos) renforcé sur la paume et le 
pouce. Le gant compte une manchette en croûte de bovin de 15 cm

4244X

12

ART. 49A
[ EN388 4244X ] 72 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10

Guanto driver in crosta bovina orlato.

Cowhide split leather driver glove, natural color, with red hem
It features a split leather 15 cm cuff

Guante de piel serraje vacuno modelo driver de color natural, con ribete 
rojo. El guante cuenta con manguito de serraje vacuno de 15 cm

Gant en cuir croûte de bovin, modélè driver, de couleur naturelle, liseré 
rouge. Le gant compte une manchette de croûte de bovin de 15 cm

3133X

10

ART. 30B
[ EN388 3133X ] 60 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

9 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN CROSTA E TELA

Guanto tutto in crosta bovina anticalore, completo di 
salva cucitura, totalmente foderato internamente in tessuto 
di cotone. Colore rosso.

Heat resistant split leather glove, with protected seams  
Fully cotton lining - Red color Sewn with KEVLAR thread

Guante de piel serraje con costuras protegidas resistente 
al calor para contacto. Completamento forrado 
interiormente de algodón. Color rojo.
Cosido con hilo de KEVLAR

Gant tout croûte de bovin anti-chaleur, coutures 
protegées, entièrement doublé à l’intérieur en coton. 
Couleur rouge.
Cousu avec fil de KEVLAR

4244X

413X4X

12

ART. 49R
[ EN388 4244X ] [ EN407 - 413X4X ] 60 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

10

Guanto tutto in crosta bovina completo di salvacucitura, 
totalmente foderato internamente in tessuto di cotone.

Cow split leather glove with pretected seams. Fully cotton 
lined -Grey color. The glove features a split leather 14 cm 
cuff and is self hemmed. It is ideal for welding 

Guante de piel serraje vacuno con costuras protegidas. 
Totalmenteforrado de algodón. Color gris Puño de piel 
serrajevacuno de 14 cm con ribete. Grado A. 

Gant tout en croûte de bovin avec coutures protegées, 
entièrementdoublé en coton. Couleur gris. Ce gant 
compte unemanchette en croûte de 14 cm liseré. Grade A

2143

12

ART. 49VG
[ EN388 2143 ] 60 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10

“CUCITURE IN KEVLAR”
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN CROSTA E TELA

Guanto in crosta bovina rinforzato palmo, pollice e indice.  
Dorso in tela. Manichetta in canvas. Prima Qualità. Grado A.

First quality cow split leather glove reinforced on palm, thumb and 
forefinger. Dark green canvas back. Canvas cuff. First quality - grade A

Guante de piel serraje vacuno de primera calidad reforzado en 
la palma, pulgar  e índice. Dorso de lona de color verde oscuro.  
Manguito de lona. Primera calidad - Grado A

Gant en croûte de bovin de première choix, renforcé sur la paume, 
pouce et index. Dos en toile de couleur vert foncé. Manchette en toile
premiere  choix-grade A

3143X

12

ART. 34SC
[ EN388 3143X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10

Guanto con palmo in crosta bovina rinforzato, economico, dorso e 
manicotto in tela jeans. Grado A

Glove with reinforced cow split leather palm, economical. Back and cuff 
made of jeans fabric - Leather thickness 1.1-1.2 mm, GRADE A

Guante con palma de piel serraje vacuno reforzado, económico
Dorso y manguito de lona jeans. Grosor de la piel 1,1-1,2 mm -Grado A

Gant avec paume en cuir croûte de bovin renforcé, economique,
Dos et manchette en toile jeans. Épaisseur du cuir 1,1-1,2 mm - Grade A

3142

12

ART. 85PSC
[EN388 3142 ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10

Guanto in crosta bovina, dorso e manichetta in tela. 

Split leather glove, cotton back and cuff

Guantes en serraje vacuno dorso y manguito en tejdo.

Gant en croûte de bovin, dos de la main et manches en toile.  Métier: 
bâtiment, entrepôts.

2133

12

ART. 33
[ EN388 2133 ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10



42 43

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN CROSTA E TELA

Guanto con palmo in crosta di groppone bovino, dorso e manicotto 
in tela, paraunghie e paranocche

Split leather glove

Guante serraje de vaca, dorso y manguito de lona jeans

Gant avec l'empan en croute en  pume bovin, dos et manchue en 
toile, para-ongles et protection jarret. SANS CARTON

2121

12

ART. 10TCT
[ EN388 2121 ] 72 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10

Guanto con palmo in crosta di cinghiale, dorso e manicotto in tela

 Pig split leather glove, cotton back

Guante en serraje de Jabalí, dorso y manguito de seguridad de 
lona rayas

Gant avec l’empan en croûte de porc, dos et manchon en toille

ART. 88PBS
[ EN420 - CAT.1 ] 72 paia / pair

par/ paire
24 paia / pair

par/ paire

10

Guanto con palmo in crosta di cinghiale, dorso e manicotto in tela, 
senza cartoncino

Glove with pig split leather palm and fingertips. Back and safety cuff 
made of colored striped canvas. It’s not provided with header card 
for sale point

Guante con palma y uneros de piel serraje de cerdo. Dorso y 
manguito de seguridad de lona a rayas. No se suminstra con blister 
para el punto venta

Gant avec paume et bout de doigts en cuir croûte de porc. Dos et 
manchette en toile rayée colorée.Le gant n’est pas doté de cartonette 
pour le point de vente12

ART. 88PBS-SC
[ EN420 - CAT.1 ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NITRILE

Guanto di qualità superiore in nylon spalmato nitrile

Blue nylon seamless-13 gauges glove,  with grey nitrile coating on palm and 
fingers with smooth finish. Elastic cuff (made of knitted fabric)
Available in individual colored polybag for sale points

Guante de nylon azul sin costuras-13 galgas, recubierto de nitrilo de color gris 
en la palma y en los dedos acabado liso. Puño élastico en tejido en punto.
Disponible en bolsa colorada individual para punto de venta

Gant de nylon bleu sans coutures-jauge 13, enduit de nitrile gris sur la 
paume et les doights avec finition lisse. Poignet élastique tricoté
Disponible en sachet coloré individuel pour point de vent.

Guanto in nitrile spalmato su nylon.Lavabile a 40°C con detergente 
neutro.

White nylon seamless-13 gauges glove, grey nitrile coating on palm 
and fingers with smooth finish. Elastic cuff (made of knitted fabric)
Available in individual colored polybag appropriate for sale points

Guante de nylon blanco sin costuras-13 galgas recubierto en la palma 
y en los dedos de nitrilo de color gris, acabado liso. Puño élastico en 
tejido de punto. Disponible en bolsa colorada individual para punto 
de venta

Gant de nylon blanc sans coutures-jauge 13, enduit de nitrile gris sur la 
paume et les doights avec finition lisse. Poignet élastique tricoté
Disponible avec sachet coloré individuel  pour point de vente

4121X

4121X

ART. 500NBR-SC
[ EN388 4121X ]

ART. 500NBR-ECO
[ EN388 4121X ]

240 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11

Guanto di qualità superiore in nylon spalmato nitrile

White nylon seamless-13 gauges glove,  with gray nitrile coating on 
palm and fingers with smooth finish. Elastic cuff (made of knitted fabric)
The gloves come packaged on a hanging card header with one pair 
of glove

Guante de nylon blanco sin costuras-13 galgas recubierto de nitrilo 
gris en la palma y en los dedos acabado liso Puño élastico en tejido 
de punto. Los guantes se sirven con blister individual colgante para 
punto de venta

Gant de nylon blanc sans coutures-jauge 13 enduit de nitrile de couleur 
gris sur la paume et les doigts avec finition lisse. Le gant est disponible 
avec blister individuel sospendu pour point de vente

4121X

ART. 500NBR
[ EN388 4121X ] 96 paia / pair

par/ paire
48 paia / pair

par/ paire

7 - 11

240 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

6 - 11
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NITRILE

TM

Supporto in nylon a filo continuo senza cuciture. Palmo ricoperto in nitrile 
satinato *EXTRA GRIP*. Polsino elasticizzato. Dorso areato. DPI 2A 
categoria. Confezionato in busta singola appendibile

Seamless nylon glove with satin nitrile coating on palm *EXTRA GRIP*
Knitwrist cuff  and breathable back - PPE  II category. Individual blister for 
sale points.

Guante de hilo continuo de  nylon-13 galgas  sin costuras. Palma recubierta 
de nitrilo satinado. *EXTRA GRIP*. Puño élastico de punto. Dorso 
traspirable. EPI Categoría 2. Presentación: blister individual

Gant avec support en nylon à fil continu sans couture. Enduction en nitrile 
satiné  sur paume *EXTRA GRIP*. Poignet élastique tricoté. Dos aéré. EPI 2A 
categorie. Conditionnement  en sachet individuel qui on peut accrocher pour 
point de vente

Guanto in NYLON totalmente spalmato in nitrile.

Seamless polyester glove fully nitrile coated, with knitwrist cuff.

Guante de poliéster totalmente recubierto de nitrilo.  Puno de punto.

Gant en polyester entièrement enduit de nitrile, avec poignet 
élastique tricoté.

4121X

4121X

ART. 500NS
[ EN 388 4121X ]

ART. 500NTS
[ EN388 4121X ]

240 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11

Guanto in spugna di nitrile spalmato su nylon

Nylon glove with nitrile foam coating

Guante de nylon recubierto de espuma de nitrilo

Gant  en nylon avec enduction en mousse de nitrile 

4121X

ART. 500F
[ EN388 4121X ] 240 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 11
S - XXL

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NITRILE

TM

Guanto ad alta visibilità puntinato in spandex + nylon 15g spalmato sul 
palmo e nelle dita in spugna di nitrile. Resistente agli olii.

High visibility 15 gauges seamless nylon-spandex glove, coated with 
nitrile foam dots on palm and fingers. Knitwrist cuff. Resistant to oils.

Guante de alta visibilidad de nylon et spandex sin costuras -15 galgas, 
recubierto con puntos de espuma de nitrilo en la palma y los dedos. 
Puno de punto. Resistente a los aceites.

Gant haute visibilité en nylon et  spandex sans couture - Jauge 15.  
Picots en mousse de nitrile  sur la paume et les doigts. Poignet tricoté
Résistent aux  huiles.

4131X

ART. 500FR
[ EN388 4131X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 10

Guanto ad alta visibilità puntinato in spandex + nylon 15g spalmato 
3/4 in spugna di nitrile. Resistente agli olii.         

High visability glove made of spandex and 15 gauges nylon 
continuous thread, microporous nitrile coating . Orange nitrile foam 
dots on palm provide an excellent grip.

Guante de alta visibilidad de élastano con suporte en nylon de filo 
continuo - 15 galgas. Recubrimiento de nitrilo microporoso transpirante.
Palma con  puntos de espuma de nitrilo para extra-grip para un mejor 
agarre.

Guant haute visibilité en élastanne support en nylon fil continu - 15 
jauges.  Enduction en nitrile microporeux, respirant. Extra grip grâce 
aux picots en mouss  nitrile en relief sur la paume

4121X

ART. 500FP
[ EN388 4121X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 11

Guanto in nitrile floccato - cm 32.

Green nitrile protective glove, flocklined, length 32 cm.

Guante de nitrilo verde, interior flocado, largo total 32 cm.

Gant de nitrile vert, intérieur floqué, longeur totale 32 cm.

3101X

10

ART. 89
[ EN374 EN388 3101X ] 100 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

7 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NITRILE

Guanto in nitrile con supporto in Nylon/Spandex. Finitura Sabbia. 
Utilizzabile per Touch-Screen.

Glove support Nylon/Spandex -Gauge 15 with nitrile coating. Sandy 
finish for a better grip. Knit wrist cuff. Touch-Screen use.

Guante de nitrilo soporte nylon/spandex-Galga 15.  Acabado arenoso 
para un mejor agarre. Puño de punto élastico -  Para  Uso en pantalla 
táctil.

Gant support nylon/élasthanne -Jauge 15,  enduction nitrile. Finition 
sablée pour une meilleure ahdérence. Poignet tricot élastique. A utiliser 
sur écran tactile

Guanto in nitrile spalmatura 3/4 con supporto in Nylon/Spandex. 
Finitura Sabbia e palmo puntinato. Utilizzabile per Touch-Screen.

Glove nylon / Spandex support -Gauge 15 with 3/4 nitrile coating. 
Sandy finish and micro nitrile dots on palm  for a better grip. Knit wrist 
cuff. Touch-Screen use.

 Guante  soporte nylon/spandex-Galga 15, recubrimiento de 3/4 de 
nitrilo. Acabado arenoso y palma con puntos de nitrilo  para un mejor 
agarre.Puño de punto élastico. Para uso en pantalla táctil.

Gant support nylon/élasthanne -Jauge 15,  3/4 enduction de nitrile. 
Finition sablée  et picots  micro en nitrile sur la paume pour une  
meilleure ahdérence.  Poignet tricot élastique.  A utiliser sur écran 
tactile.

Guanto in nitrile spalmatura 3/4 con supporto in Nylon/Spandex. 
Finitura Spugna. DMF Free

Glove nylon / Spandex support -Gauge 15 with 3/4  nitrile foam 
coating. Foam finish. Knit wrist cuff.  DFM Free.

Guante  soporte nylon/spandex-Galga 15, recubrimiento de 3/4 
de espuma de nitrilo. Acabado ESPUMA. DMF free. Puño de punto 
élastico.

Gant support nylon/élasthanne -Jauge 15,  enduction 3/4 de mousse 
de nitrile. Finition mousse. DMF free.   Poignet tricot élastique.

4131X

4131A

4131X

ART. 500NZ
[ EN388 4131X ]

ART. 500ND
[ EN 388 - 4131A - EN407 X1XXXX ]

ART. 500NSP
[ EN 388 - 4131X - EN407 X1XXXX ]

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11

X1XXXX

X1XXXX
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NITRILE

Guanto in spugna di nitrile con supporto in Fibra di Bamboo. 

Seamless glove bamboo fiber support -Gauge 15, nitrile foam coating
Knit wrist cuff.

Guante sin costuras soporte fibra de  Bamboo-Galga 15 recubierto de 
espuma de nitrilo.   Puño de punto élastico.

Gant sans couture fibra de  Bamboo-Jauge 15 avec enduction mousse 
de nitrile. Poignet tricot élastique.

Guanto in nitrile con supporto in Nylon. Finitura Sabbia. DMF Free. 

Seamless glove nylon/spandex support -Gauge 18 with nitrile coating. 
Sandy finish for a better grip. DMF Free.   Knit wrist cuff.

Guante  sin costuras soporte nylon/spandex - Galga 18 recubierto de 
nitrilo. Acabado arenoso para un mejor agarre.  DMF free. Puño de 
punto élastico.  

Gant sin couture support nylon/élasthanne - Jauge 18, enduction nitrile. 
Finition sablée pour une meilleure adhérence.  DMF free. 
Poignet tricot élastique.

3121X

Guanto in spugna di nitrile con supporto in Nylon/Spandex. DMF Free.

Seamless nylon/spandex glove with nitrile foam coating - Gauge 18 - 
DMF free.

Guante de nylon/spandex recubierto de espuma de nitrilo sin costuras - 
Galga 18 DMF Free.

Gant en nylon/spandex enduit de mousse de nitrile sans coutures- 
Jauge18 DMF Free. 

4131A

4121X

ART. 500NV
[ EN 388 - 3121X ]

ART. 500NAR
[ EN 388 - 4131A  - EN407 X1XXXX ]

ART. 500NVC
[ EN 388 - 4121X ]

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11

X1XXXX
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NITRILE ANTITAGLIO

Guanto in nitrile con supporto in Fibra di Vetro Antitaglio. Finitura Micro 
Spugna. Rinforzo Pollice-Indice.

Seamless cut-resistant fiberglass glove with nitrile coating - Gauge 15 - 
Micro-foam finish. Reinforced thumb and forefinger.  Blue colour. Elastic 
knitwrist. Level cut-resistance C.

Guante de fibra de vidrio resistente al corte recubierto de nitrilo sin costuras - 
Galga 15 - Acabado micro-espuma.  Pulgar e índice reforzados, color azul.  
Puño de punto élastico. Resistencia al corte  C

Gant en fibre de verre sans coutures résistant à la coupure enduction nitrile 
- Jauge 13. Finition micro-mousse. Pouce et index renforcés. Coloris bleu.  
Poignet élastique tricoté. Résistance à la coupure  C

Guanto in nitrile con supporto in Fibra di Vetro Antitaglio. Finitura 
Sabbia.

Seamless cut-resistant fiberglass glove with nitrile coating - Gauge 18 - 
Finish sanding. Green  colour. Elastic knitwrist. Cut-resistance level  C

Guante de fibra de vidrio resistente al corte recubierto de nitrilo sin 
costuras - Galga 18 - Acabado arenado. color verde.  Puño de punto 
élastico. Resistencia al corte C.

Gant en fibre de verre sans coutures résistant à la coupure enduction 
nitrile - Jauge 18. Finition sablée. Coloris vert.  Poignet élastique tricoté. 
Niveau de résistance à la coupure  C

Guanto in nitrile con supporto in Fibra di Vetro Antitaglio. Finitura 
Sabbia. Rinforzo Pollice-Indice.

Seamless cut-resistant fiberglass glove with nitrile coating - Gauge 13 
- Finish sanding. Reinforced thumb and forefinger.  Red colour. Elastic 
knitwrist. Cut-resistance level C.

Guante de fibra de vidrio resistente al corte recubierto de nitrilo sin 
costuras - Galga 13 - Acabado arenado.  Pulgar e índice reforzados, 
color rojo.  Puño de punto élastico. Nivel de resistencia al corte C 

Gant en fibre de verre sans coutures résistant à la coupure enduction 
nitrile - Jauge 13. Finition sablée. Pouce et index renforcés. Coloris 
rouge.  Poignet élastique tricoté. Niveau de résistance à la coupure C

ART. 500ATZ
[ EN 388 - 4X43C  ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 11

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11ART. 500ATV
[ EN 388 - 3X41C ]

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11ART. 500ATR
[ EN 388 - 4X42C  ]

4X43C

3X41C

4X42C
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NITRILE ANTITAGLIO
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN POLIURETANO

Guanto di qualità superiore in poliuretano nero spalmato su nylon. 
Adatto per piccole lavorazioni in elettronica, minuteria, etc. Lavabile a 
40°C con detergente neutro. Con cartoncino espositore

Black nylon 13 gauge seamless glove, polyurethane coated. It is packed 
in a polybag to hang. Knitwrist cuff. Ideal  for precision works

Guante de nylon  sin costuras-13 galgas, recubierto de poliuretano 
negro, con blister para la exposicion. Puno élastico de punto. 
Recomendado para trabajos  delicados y de precision

Gant de nylon de qualité supérieure enduit poyuréthane noir. Poignet 
élastique. Adapté pour travaux de precision. Lavage à 40 degrés avec 
détergent neutre 

Guanto in poliuretano nero spalmato su nylon. Adatto per piccole 
lavorazioni in elettronica, minuteria, etc. Lavabile a 40°C con 
detergente neutro.

Black seamless-13 gauge nylon glove with black polyurethane coated 
palm. Elasticated Knitwrist cuff. It is ideal for precision works

Guante de nylon  negro de hilo continuo-13 galgas, recubierto en la 
palma de poliuretano negro.Puño élastico de punto. Recomendado 
para trabajos de precisión.

Gant en nylon noir sans couture - jauges 13, avec enduction 
polyuréthane noir sur la paume. Poignet élastique. Gant pour travaux 
de precision. 

4131X

4131X

ART. 500P-ECO
[ EN388 4131X ]

ART. 500PCC
[ EN388 4131X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 11

240 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

6 - 11
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN POLIURETANO

Guanto POLYSTRONG in poliuretano con dita rinforzate spalmato 
su nylon. Adatto per medie lavorazioni in elettronica, minuteria, etc. 
Lavabile a 40°C con detergente neutro.

Nylon POLYSTRONG glove polyuretane coated with reinforced 
fingers. Suitable for medium electronic working, handling small 
components

Guante de nylon POLYSTRONG  recubierto de poliuretano con dedos 
reforzados. Adecuado para procesamientos  medios en électronica, 
manipulacion de componentes pequenos.

Gant en nylon  POLYSTRONG enduit en polyuréthane noir avec doigts 
renforcés. Adapté pour moyens travaux d’éléctronique, manipulation 
de petits composants.

Guanto in nylon spalmato sul palmo e nelle dita in poliuretano, 
rinforzato nelle estremità.

Nylon glove have a polyurethane coating on the palms and the 
fingers, reinforced finger ends - Gauge 13. Knitwrist cuff

Guante de nylon recubierto de poliuretano en la palma y los dedos, 
con puntas reforzadas - Galga 13. Puño élastico de punto

Gant en nylon enduit de polyuréthane sur la paume et les doigts, 
extrémités renforcées. Jauge 13. Poignet élastique tricoté.

3131

3131

ART. 500RF
[ EN388 3131 ]

ART. 500AZ
[ EN388 3131 ]

Guanto  in poliuretano grigio spalmato su nylon. Adatto per piccole 
lavorazioni in  elettronica, minuteria,  etc. Lavabile  a 40 ° con 
detergente  neutro.

13 gauge seamless nylon glove with grey polyurethane coating. 
Elasticated knitwirst cuff. Ideal for precision work.

Guante de nylon de hilo continuo-13 galgas , recubierto de 
poliuretano gris. Puno élastico de punto. Recomendado para trabajos 
de precision.

Gant de nylon sans couture-13 jauges enduit polyuréthane gris. 
Poignet élastique tricoté. Adapté pour travaux de precision.

4131X

ART. 500PG
[ EN388 4131X ]

240 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 10

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 10

240 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

6 - 11
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN POLIURETANO

Guanto nylon spalm. poliuretano solo nelle dita.

Nylon glove, polyurethane coated on fingers.

Guante de nylon recubierto de polyuretano en los dedos.

Gant en nylon enduit polyuréthane sur les doigts.

013X

Guanto mimetico in poliestere spalmato sul palmo e nelle dita in 
poliuretano.

Camouflage polyester glove,  polyurethane coating on palm and fingers.  

Guante camouflaje de poliester recubierto de poliuretano en la palma y 
en los dedos.

Gant camouflage en polyester enduit polyuréthane sur la paume et les 
doigts.

2121X

Guanto fantasia in nylon spalmato su palmo e dita in poliuretano.

Seamless nylon glove-13 gauge, palm and fingers polyurethane 
coated, floral pattern.

Guante estampado floral de nylon sin costuras-13 galgas  recubierto 
de polyuretano en la palma y en los dedos.

Gant en nylon sans couture-13 jauge à motif floral, enduit en 
polyurétane sur la paume et  les doigts

2131

ART. 500PM 
[ EN388 2121X ]

ART. 500PMB (TG XS BAMBINI )

[ EN388 2121X ] 120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 10
500PMB: BABY

ART. 500FC
[ EN388 2131 ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 10

ART. 600BO
[ EN388 013X ] 240 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN POLIURETANO

Guanto di qualità superiore in poliuretano spalmato su nylon. Adatto per 
piccole lavorazioni in elettronica, minuteria, etc. Lavabile a 40°C con 
detergente neutro.

Seamless white nylon glove-13 gauges with  polyurethane coated palm with 
headercard for display. Puño élastico de punto. Ideal for precison work

Guante de nylon  blanco sin costuras-13 galgas, con palma recubierta 
de poliuretano blanco avec caballete para exposición. Puño élastico. 
Ideal para tarbajos de precisión.

Gant en nylon blanc sans coutures-jauges 13, paume enduite de 
polyuréthane blanc. Gant avec cartonnete à accrocherm pour 
l’exposition. Manchette élastique tricoté. Idéal pour les travaux de 
précision

4131X

Guanto in poliuretano bianco spalmato su nylon. Adatto per piccole 
lavorazioni in elettronica, minuteria, etc. Lavabile a 40°C con 
detergente neutro.

White nylon seamless-13 gauge glove with white polyurethane coated 
palm. Knitwrist cuff. Ideal for precision work.

Guante de nylon blanco sin costuras-13 galgas, palma recubierta de 
poliuretano blanco. Puño élastico de punto. Ideal para trabajos de 
precisión.

Gant en nylon blanc sans couture-jauges 13, enduit polyuréthane blanc 
sur la paume. Manchette élastique tricoté. Idéal pour les travaux de 
precision.

4131X

ART. 500BO-ECO
[ EN388 4131X ]

ART. 500BO
[ EN388 4131X ] 72 paia / pair

par/ paire
24 paia / pair

par/ paire

7 - 11

240 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

6 - 11
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN LATTICE

Guanto in nylon con doppia spalmatura in lattice, finitura rugosa nel palmo. 

13 gauges seamless nylon glove with double latex coating on palm and 
fingers ( fully coated thumb), with sandy finish on palm. Elastic knitwrist cuff

Guante de nylon con doble recubrimiento de látex en la palma y los dedos 
(pulgar totalmente recubierto)

Gant en nylon avec double enduit en latex, finitures rugeux dans l’empan.

Guanto in lattice zigrinato spalmato su nylon

13 gauges seamless read nylon glove with latex coating on palm and 
fingers, knurling finish coating to provide excellent grip. Elasticated 
knitwrist cuff.

Guante de nylon rojo sin costuras-13 galgas con doble recubrimiento 
de latex en la palma y en los dedos, con acabado moleteado para 
proporcionar un excelente agarre. Puño élastico.

Gant en nylon rouge sans couture-jauges 13 enduit latex sur la paume 
et les doigts avec finition moletée pour une excéllent adhérance. 
Poignet tricot élastique.

2131

3131X

ART. 500TS
[ EN388 2131 ]

ART. 500LX
[ EN388 3131X ]

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

8 - 10

240 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11
S - XXL
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN LATTICE

Guanto in gomma con supporto in filo continuo.

Seamless latex coated glove,cotton-polyester-10 Gauge, elasticated 
knitwrist cuff.

Guante sin costurs recubierto de látex, algodón-políester -10 galga. 
Puño élastico.

Gant enduit de latéx sans couture, coton-polyester -Jauge 10. Poignet 
tricot élastiqu.

Guanto in gomma con supporto in filo continuo.

Seamless latex coated glove,cotton-polyester-10 Gauge. Breathable 
back, elastic knitwrist cuff,  slip-resistant palm  Gauge: 10

Guante sin costurs recubierto de látex, algodón-políester -10 galga. 
Puño élastico, dorso transpirable, palma anti-deslizante.

Gant enduit de latéx sans couture, coton-polyester -Jauge 10. Paume 
anti-dérapante, dos aéré, poignet tricot élastique.

Guanto a filo continuo in cotone, spalmatura in gomma nel palmo e 
nelle dita.  Particolarmente indicato in edilizia, nella lavorazione del 
marmo, in carpenteria, nelle lavorazioni del vetro, contro l’abrasione ed 
il taglio

Seamless glove made of bleached cotton fabric with latex coating on 
the palm and fingers.It is suitable for construction work, marble working, 
carpentry, glassworking against abrasion and cutting.

Guante de algodón blanqueado de hilo continuo recubierto de latex en 
la palmay en los dedos. Es particularmente adecuado para trabajo de 
construcción, trabajo de mármol y  vidrio contra la abrasión y el corte.

Gant coton blanchi fil continu, enduit de latex sur la paume et les doigts. 
Il est adapté pour les travaux de construction, travaux du marbre et du 
verre, menuiserie contre l’abrasion et les coupures.

2142X

4232

12

2142X

ART. 0310BL
[ EN388 2142X]

ART. 0600
[ EN388 2142X ]

ART. 08SC
[ EN388 4232 ]

72 paia / pair
par/ paire

24 paia / pair
par/ paire

8 - 11

72 paia / pair
par/ paire

24 paia / pair
par/ paire

8 - 10

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

10



56 57

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN LATTICE/PVC

Guanto in PVC floccato antiacido, antiallergico. cm 30

PVC Anti-acid antiallergic flocklined glove, 30 cm long. Lining: 
made of non-woven fabric

El guante de PVC flocado interior antiácido, antialérgico, largo 
30 cm. La parte interna del  guante es de tela no tejida de 
color blanco

Gant en PVC floqué antiacide, anallergique, de 30 cm. La 
partie intérieure du gant est en tissu non tissé blanc

2000X

ART. 04
[ EN374 EN388 2000X ] 200 paia / pair

par/ paire
25 paia / pair

par/ paire

8 - 11

Guanto in gomma uso industriale cm 32

Item no more restocked, available only for the quantity in the 
warehouse - 32 cm

Este articulo no se reaprovisiona mas. Esta disponible solo 
par las. Cuantitades existentes en stock - 32 cm

Article qui n’est plus reapprovisioné, c’est disponible 
seulemnet pour les quantités en stock - 32 cm

4120

ART. 6
[ EN 374 - EN388 4120 ] 50 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

7 - 10

Guanto in lattice naturale - satinato cm 30

Natural latex satin glove - without lining. cm 30

Guante en latex natural - satinado - cm 30

Gant en latex naturel - satiné - cm 30

1010X

ART. 65M
[ EN374  EN388 1010X ] 144 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN LATTICE / GUANTI NEOPRENE

Guanto in neoprene antiacido - cm 32. 

Antiacid neoprene glove - cm 32

Guante en neopreno antiàcido - cm 32

Gant en néoprène anti-acide - cm 32

1110X

ART. 60
[ EN374 - EN388 1110X ] 100 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

7 - 10

Guanto in neoprene bicolore - cm 33. 

Bi-colour neoprene glove - cm 33

Guante en neopreno bicolor - cm 33

Gant en latex/néoprène bicoulour - cm 33

2120X

ART. 60A
[ EN374  EN388 2120X ] 100 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

7 - 10

Guanto casalingo in lattice floccato - cm 30

Household flocked latex glove - cm 30

Guante domestico en latex - flocado - cm 30

Gant domestique en caoutchouc - floqué - cm 30

ART. 65
[ EN374 - EN388 1010X ] 144 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 10

1010X
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI ANTITAGLIO CAT. 3/5

 

Guanto ad alta visibilità in tessuto 13G / fibra di vetro antitaglio 
LIVELLO 5 , spalmatura rugosa nel palmo in nitrile e protezione del 
dorso antiurto in TPR

High visability glove in 13G fabric/fiberglass cut-resistant LEVEL 5, rough 
nitrile coated on palm and TPR impact protection on the back.  Cuff with 
velcro closure.

Guante de Alta Visibilità  en tejido 13G y fibra de vidrio, anticorte de 
nivel 5, recubierto de nitrilo rugoso en la palma y protection contra los 
impactos TPR en el dorso. Puño con velcro

Gant haute visibilité en tissu 13G / fibre de verre anti-coupure de 
NIVEAU 5 , enduit nitrile rugeux sur la paume et protection anti-chocs en 
TPR sur le dos. Fermeture velcro au poignet. 

Guanto in fibra di veltro e UHMWPE in con spalmatura in poiuretano. 
Livello di resistenza al taglio 5. Lavabile in lavatrice a 40° con 
detergenti naturali.

Level 5 cut-resistant PU coated glove - Gauge 13 - designed using 
UHMWPE and glassfiber. Machine washable at 40°C with natural 
detergent.

Guante anticorte NIVEL 5 de fibra de vidrio y UHMWPE recubierto de 
poliuretano - Galga 13. Lavable a máquina a 40°C con detergente 
natural.

Gant anticoupure en fibre de verre et UHMWPE, enduit polyuréthane. 
Résitance à la coupure Niveau5- Jauge 13. Lavable en machine à 40° 
avec détergent naturel.

Guanto grigio in spalmato in poliuretano che offre alti livelli di resistenza 
al taglio, ideale per precise e delicate operazioni di resistenza al taglio.  
Questi guanti possono essere lavati a 40°C con detergenti naturali.

Grey glove made of dyneema with polyurethane coating offering high 
levels of cut resistance. make the glove ideal for precise and delicate 
operations where there is a risk of cutting.

Guante gris en Dyneema® recubierto en poliuretano que ofrece altos 
niveles de resistencia al corte. Ideal para trabajos delicados y precisos 
con especial resistencia al corte.

Gant gris en Dyneema enduit en polyurethane qui offrit haute niveau 
de resistence au coupe, indiqué pour presise et delique operation de 
resistence à le coupe.

4544EP

4543F

4343C

12

ART. 500PNT
[ EN388 4544EP ]

ART. 500ATB
[ EN388 4543F ]

ART. 500DNMG
[ EN388 4343C ]

60 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

8 - 10

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 11
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI ANTITAGLIO CAT. 5

Guanto in nylon e tessuto 13g / fibra di vetro antitaglio livello 5, doppia 
spalmatura in nitrile , finitura rugosa nel palmo. 

Level 5 cut-resistant nylon and 13g/glass fiber glove -13 gauge , double 
nitrile coating, sandy finish on palm for extra grip.Elastic knitwrist cuff

Guante anticorte nivel 5 de nylon y fibra de vidrio 13g, 13 galga, doble 
recubrimiento de nitrilo y acabado arenado en la palma para mejor 
agarre.Puño élastico de punto

Gant en nylon et 13g / fibre de verre, jauge 13, anti-coupure niveau 
5, double enduction nitrile-finition sablée sur la paume pour extra 
adhérence

4544C

Guanto in tessuto 13G / fibra di vetro antitaglio LIVELLO 5 , 
spalmatura rugosa nel palmo in nitrile e protezione del dorso antiurto

Level 5 cut resistant 13G/glass fiber glove- Gauge 13, nitrile coated, 
sandy finish on palm and impact protection on the back of the hand.
Elastic Knitwrist cuff.

Guante anticorte de fibra de vidrio/13G - Galga 13 - resistencia 
al corte NIVEL 5,  recubierto de nitrilo con acabado arenado en la 
palma y  protección anti golpe en el dorso.

Gant anti-coupure en tissu 13G / fibre de verre, Jauge 13. Résistance 
à la coupure NIVEAU 5, enduction nitrile avec finition sablée sur la 
paume et protection anti-chocs sur le dos.

4543

ART. 500ATS
[ EN388 4544C ]

ART. 500ATL
[ EN388 4543 ]

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

8 - 10

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

8 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI ANTITAGLIO CAT. 5

Guanto lungo antitaglio in nylon 13G / fibra di vetro antitaglio LIVELLO 
5 , spalmatura rugosa in nitrile.

Level 5 cut resistant 13G nylon, HPPE and glass fiber glove - Gauge 13. 
Sandy nitrile coating. Long blue cuff.

Guante de nylon 13G, HPPE y fibra de vidrio- Galga 13,  resistencia al 
corte NIVEL 5, recubierto de nitrilo arenado. Puño largo azul.

Gant longue anti-coupure en nylon 13G / fibre de verre anti-coupure 
NIVEAU 5, enduit rugeux en nitrile.  

Guanto in nylon e tessuto 7G / fibra di vetro antitaglio LIVELLO 5, doppia 
spalmatura in nitrile, finitura rugosa nel palmo. Lunghezza cm 48.

Level 5 cut resistant glove made of 7G nylon, HPPE, glass fiber liner; 
black nitrile double coating, sandy finish on palm. Long Cuff.

Guante de tejido 7G nylon, HDPE, fibra de vidrio; anticorte NIVEL 5, 
doble recubrimiento de nitrilo negro, acabado arenado en la palma. 
Manguito largo.

Gant en nylon et tissu 7G / fibre en verre anti-coupure NIVEAU 5, 
double enduit en nitrile, finition extérieur rugueux sur le empan.

Guanto in nylon e tessuto 13G / fibra di vetro antitaglio LIVELLO 5 , 
puntinato in NBR.

Level 5 cut resistant glove made of 13G nylon/ HPPE/Glass fiber liner 
-13 Gauge. Nitrile micro dots on palm. Elasticated knitwrist cuff.

Guante anticorte de tejido 13G nylon/ HDPE/fibra de vidrio, anticorte 
NIVEL 5. 13 Galga. Micro puntos de nitrile en la palma para mejor 
agarre. Puño de punto élastico

Gant en nylon et tissu 13G / fibre de verre anti-coupure NIVEAU 5, en 
NBR.

4544

12

4543

5

454X

ART. 500LT
[ EN388 4544 ]

ART. 77ATL
[ EN388 4543 ]

ART. 57ATP
[ EN388 454X ]

60 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

8 - 10

60 paia / pair
par/ paire

5 paia / pair
par/ paire

9 - 11

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

9 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
ANTITAGLIO CAT. 2/5

Guanto in tessuto 13G / fibra di vetro antitaglio LIVELLO 5

LEVEL 5 cut-resistant glove made with 13G Glass fiber. Elasticated 
knitwrist cuff.

Guante anticorte NIVEL 5 13G Fibra de Vidrio. Puño de punto élastico.

Gant en tissu 13G / fibre de verre anti-coupure NIVEAU 5  

454X

ART. 600ATB
[ EN388 454X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

8 - 10

Guanto in nylon e tessuto 7G / fibra di vetro antitaglio LIVELLO 5

LEVEL 5  cut resistant glove made of 7G nylon/ HPPE/Glass fiber liner 
-7 Gauge. Elasticated knitwrist cuff.

Guante anticorte de tejido 7G nylon/ HPPE/fibra de vidrio, anticorte 
NIVEL 5. 13 Galga. Puño de punto élastico.

Gant en nylon et tissu 7G / fibre de verre anti-coupure NIVEAU 5, en 
NBR.

454X

ART. 57AT
[ EN388 454X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

8 - 10

Guanto in nylon 7G.

White 7G nylon knitted glove.

Guante de nylon 7G.

Gant en nylon 7G.

2241

ART. 290
[ EN388 2241 ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

8 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
PROTEZIONE ANTITAGLIO

Grembiule in placche di alluminio per macellai.

Alluminium apron.

Delantal en placas de aluminio.

Tablier en plaques d’aluminium pour boucher.

ART. 350
[ EN 13998 ]

10 pz/pcs 1 pz/pcs

55 x 70 cm

Guanto in maglia di acciaio, con protezione avambraccio resistente al 
taglio.

Butchers steel glove with cuff.

Guante de acero con protección en el antabrazo.

Gant en maille d’acier pour boucher, avec protection avant-bras 
resistent à la coupe.

[ EN1082 ]

ART. 300AVE
XS - bordino verde

[ EN1082 ]

ART. 300ABI
S - bordino bianco

[ EN1082 ]

ART. 300A
M - bordino rosso

[ EN1082 ]

ART. 300ABL
L - bordino blu

1 pz/pcs 1 pz/pcs

XS - L
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
PROTEZIONE ANTITAGLIO

Guanto in maglia d’acciaio per macellai.

Butchers steel glove, green hem.

Guante de malla de acero para carniceros.

Gant en maille d’acier pour boucher.

[ EN1082 ]

ART. 300BL
L - bordino blu

[ EN1082 ]

ART. 300BI
S - bordino bianco

[ EN1082 ]

ART. 300VE
XS - bordino verde

[ EN1082 ]

ART. 300
M - bordino rosso

1 pz/pcs 1 pz/pcs

XS - L
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NBR/NITRILE

Guanto NBR con polsino in maglia e dorso areato.

NBR glove NBR

Guante NBR

Gant NBR avec poignet à maille et dos aéré. 

Guanto NBR con polsino in maglia e dorso areato

Yellow glove made of cotton jersey fabric and covered with nitrile; 
breathable back and elastic knitwrist cuff.

Guante fabricado en jersey de algodón y recubierto de nitrilo de color 
amarillo, dorso transpirable  y puño de  punto elástico.

Gant en jersey de coton enduit de nitrile jaune, dos respirant et 
poignets en tricot élastique.

3111X

3111X

ART. 91
[ EN388 3111X ]

ART. 91ECO-SC
[ EN388 3111X ]

96 paia / pair
par/ paire

48 paia / pair
par/ paire

7 - 10

144 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 10

Guanto NBR, dorso areato con polso a maglia.

NBR fresh glove with knitted wrist

Guante en NBR fresco econ/c.Puño

Gant NBR, dos aéré avec poignet à maille.4221X

ART. 76APESC
[ EN388 4221X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

9 - 10

ART. 76AP
[ EN388 4221X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

9 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NBR/NITRILE

Guanto NBR tutto spalmato con polso a maglia. 

NBR fully coated glove knitwrist

Guante en NBR todo recubierto nbr c/puno 

Gant NBR tout enduit avec poignet à maille.4221X

Guanto spalmato NBR cm.30 supporto in cotone.

NBR coated glove cm 30.

Guante revestido NBR cm 30.

Gant enduit NBR cm. 30 support en coton.

4121

5

Guanto NBR, dorso areato, manicotto in tela.

NBR GLOVE with breathable back, canvas cuff.

Guante de NBR con dorso transpirable y manguito de lona.

Gant en NBR, dos aéré et manchette en toile.4221X

ART. 77AL  30
[ EN388 4121 ]

ART. 76AESC
[ EN388 4221X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10

ART. 76A
[ EN388 4221X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10

Guanto NBR, tutto spalmato, manicotto in tela.

NBR GLOVE fully coated, canvas cuff.

Guante de NBR toto recubierto y manguito de lona.

Gant en NBR, tout enduit et manchette en toile. 
4221X

ART. 77AESC
[ EN388 4221X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

9 - 10

ART. 77AC
[ EN388 4221X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

ART. 77APESC
[ EN388 4221X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

9 - 10

ART. 77AP
[ EN388 4221X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

9 - 10

120 paia / pair
par/ paire

5 paia / pair
par/ paire

10



66 67

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NBR/NITRILE

Guanto spalmato NBR con manichetta sintetica in tessuto 
spalmato. Lunghezza totale cm 80.

NBR glove + synthetic long cuff - total lenght cm 80.

Guante revestido NBR + manguito sintetico - cm 80.

Gant enduit NBR avec manchon sintetique en tissu 
enduit. Longueur total cm 80. 

ART. 77AL 80
[ EN388 4111 ]

Guanto in nitrile lungo cm 60 spess. mm 0,2 manicotto 
leggero in EVA.

Nytril glove - lenght cm 60 tck. mm 0,2 - EVA cuff.

Guante de nitrilo largo cm 60 sp. mm.0,2 manguito de 
EVA.

Gant en nitrile longueur cm 60 épaisseur mm 0,2 
poignet léger en EVA.

ART. 0360
[ EN374 - EN388 0001X ]

4111 0001X

72 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

10

1 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

8 - 10



66 67

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI ANTIFREDDO E INVERNALI

Guanto fiore bovino foderato internamente in flanella.

Cow grain leather glove - with lining.

Guantes en flor vacuno forrados.

Gant fleur bovin fourré.3143X

10

Guanto in nylon con doppia spalmatura in lattice, finitura rugosa nel 
palmo.

Nylon glove with double latex coating and acrylic lining, sandy finish on 
the palm.

Guante de nylon con doble capa de látex y forro interior acrílico, 
acabado arrugado en la palma.

Gant en nylon avec double enduit en latex et doublure interieur 
acrylique, finiture rugeux dans l’empan. 

3131X

ART.  4FTOP
[ EN388 - 3143X ]

ART. 500FB
[ EN388 - 3131X ]

60 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

10

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 10



68 69

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NBR/NITRILE

3221

126

Guanto PVC con fodera amovibile - cm 32

PVC glove with dethachable lining. - cm 32

Guante en PVC interior felpado - cm 32

Gant en PVC avec doublure amovible - cm 32

ART. 95
[ EN388 3221 ] 60 paia / pair

par/ paire
6 paia / pair
par/ paire

10

Guanto in lattice zigrinato traspirante, spalmato su nylon. 
Fodera interna in acrilico.

Latex glove 3/4 coating knurled finish on gauge 13-nylon 
support. Acrilic inner liner. Black colour.

Guante recubierto de latex 3/4 acabado moleteado, sobre 
soporte de nylon-Galga 13. Forro interior de acrílico.

Gant en latex fourré traspirant, enduit sur nylon. Doublure 
interieur en acrylique.

ART. 500FN
[ EN388 2241X EN511 X2X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

9 - 10

12

2241X

X2X

Guanto ad alta visibilita’ in spugna di nitrile traspirante 
zigrinata , spalmato su nylon. Fodera interna in acrilico.

High visibility nylon glove coated with breathable knurled 
nitrile foam. Interior acrylic lining.

Guante de nylon de alta visibilidad recubierto d’esponja de 
nitrilo moleteada transpirable. Forro interior de acrílico.

Gant haute visibilité en épange de nitrile traspirante fourré, 
enduit sur nylon. Doublure interieur en acrylique.

ART. 500FG
[ EN388 2241X EN511 X2X ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

8 - 10

12

2241X

X2X



68 69

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN NBR/NITRILE

Guanto invernale in pile (100% poliestere), interno in thinsulate®. 
NON E’ UN DPI

Pile glove (100% poliestere), interior thinsulate tm. Application: low 
tmperatures jobs, spare time IT ISN’T A PPE

Guante en pile (100% poliestere), interior thinsulate tm. Aplicacion: 
trabajos a baja temperadura, tiempo libre NO ES UN EPI.

Gant hyvernal en polaire (100% polyestere), interieur en thinsulate tm. 
Métier: travaille à bas température. loisirs. PAS EPI

ART. 97
120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10



70 71

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN PVC

Guanto in PVC floccato antiacido, antiolio, antiallergico. 
cm 30 - Felpatura interna, manichetta in trama di nylon 
bispalmata in PVC. Lunghezza totale cm 80

PVC flocked glove - cm 80

Guante en PVC flocado antialergico - cm 80

Gant en PVC noir floqué anti-acide, anti-huile, anallergique. 
Fourré a l’interieur, poignet trame en nylon enduit en PVC. 
Longueur totale cm 80

2000X

ART. 04L
[ EN347 - EN388 2000X ] 1 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

M - XXL



70 71

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN PVC

Guanto PVC cm 27 – con supporto in cotone

Pvc glove cm 27 - cotton knitted inside

Guante PVC cm 27 - interior algodón

Gant en PVC cm 27- avec support en coton

3121X

12

ART. 07
[ EN388 3121X ]

Guanto PVC cm 35 – con supporto in cotone

Pvc glove cm 35 - cotton knitted inside

Guante PVC cm 35- interior algodón

Gant en PVC cm 35- avec support en coton

3121X

12

ART. 06 SC
[ EN388 3121X ]

Guanto PVC cm 45 – con supporto in cotone

Pvc glove cm 45 - cotton knitted inside

Guante PVC cm 45- interior algodón

Gant en PVC cm 45- avec support en coton 

3121X

12

ART. 05
[ EN388 3121X ]

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

10

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

10

72 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

10



72 73

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI MONOUSO IN NITRILE/LATTICE

Guanto in nitrile senza polvere per uso alimentare.
Doppio spessore.

Disposable Nytrile glove  double thickness

Guante nitrilo doble grosor

Gant en nitrile sans poussière interieur, pour usage 
alimentaire. Double épaisseurBOX

50

Guanto monouso in nitrile molto resistente. (box da 100 pz) - 
Senza polvere interna. 

Nitryl disposable glove powdered free (100 pcs box). CAT. III

Guante monouso de nitrilo (box de 100 pc). CAT. III

Gant jetable en nitrile trés resistente, sans poussière intérieur 
(box de 100 pz). 

BOX
100

ART. 62NT
[ EN388 - EN374-2 EN374-3 ]

ART. 62NDS
[ EN455-1/2/3 + A1 2011 ]

10 box 1 box 
(100 pz)

7 - 10
S - XL

10 box 1 box 
(50 pz)

M - XXL

Guanto monouso in nitrile nero con finitura micro testurizzata, 
molto resistente. Senza polvere interna.

The nitrile Micro Textured black glove is a disposable non 
sterile glove, with anti-drip cuff  and it is very resistant.

El guante de nitrilo negro microtexturado es un guante 
desechable y no ésteril, con borde antigoteo, muy resistente.

The gant en nitrile noir micro-texturé est un gant à usage 
unique non stérile avec bord antigoutte et très résistant.

ART. 62NTNE
[ CAT. III ASTM D6319 - EN455-1/2/3/4 ] 10 box 1 box 

(100 pz)

M - XL

Guanto  in nitrile arancio doppio spessore con finitura 
zigrinata, molto resistente. Senza polvere interna.

The nitrile orange glove is a disposable non sterile glove, 
double thickness and knurling on palm, anti-drip cuff;  it is very 
wear-resistent.

El guante de nitrilo naranja es un guante desechable no 
ésteril de doble grosor y moleteado en la palma, con borde 
antigoteo y es muy resistente al desgaste.

Le gant  en nitrile orange est un gant à usage unique non 
stérile, grande épaisseur et moleté sur la paume, très résistant 
à l’usure.

ART. 62NTAR
[ CAT. III ASTM D6319 - EN455-1/2/3/4 ] 10 box 1 box 

(50 pz)

M - XL

BOX
100

BOX
50

NO POWDER NITRILE

NO POWDER NITRILE

NO POWDER
STRONG NITRILE

NO POWDER
STRONG NITRILE



72 73

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI MONOUSO

Guanto in lattice blu doppio spessore, senza polvere, 
lunghezza cm 30 ( box 50 pz ) .

Blu latex glove double thickness, powdered free. Box 50 pcs.

Guante de latex sin polvo alta protection. Dispensadore de 
50 unidades.

Gant en latex blue double épaisseur , sans poussière, 
longueur cm 30. Conf. 50 pz.

BOX
50

ART. 64DS
[ CE EN374 1/2/3 - EN388 ] 10 box 1 box 

(50 pz)

S - XL

BOX
100

Guanto monouso ambidestro di 
polietileno. Senza polvere.

Disposable polyethylene, 
ambidextrous glove. Powder-free.  

Guante desechable de 
polietileno ambidextro. Sin polvo. 

Gant jetable en polyéthylène 
ambidextre. Sans poudre. 

ART. 62

10 box 1 box 
(100 pz)

UNICA

Guanti in lattice (box 100 pezzi) con polvere interna. 

Disposable latex glove (100 pcs box). CAT. III. 

Guante en latex AQL 1,5 (box 100 pcs. CAT. III.

Gant en latex AQL 1,5 avec poussière intérieur (box 100 pz).BOX
100

ART. 64A
[ EN388 EN374-2 EN374-3 ] 10 box 1 box 

(100 pz)

S - XL

Guanto monouso in nitrile nero doppio 
spessore con finitura zigrinata, molto 
resistente – Senza polvere interna

The nitrile black glove is a disposable 
non sterile glove, double thickness and 
knurling on palm, anti-drip cuff;  it is 
very wear-resistent. Powder free

El guante de nitrilo negro es un guante 
desechable no ésteril de doble grosor 
y moleteado en la palma, con borde 
antigoteo y es muy resistente al 
desgaste. Sin polvo.

Le gant  en nitrile orange est un gant 
à usage unique non stérile, grande 
épaisseur et moleté sur la paume, très 
résistant à l’usure. Sans poudre

ART. 62NTS

10 box 1 box 
(50 pz)

M - XL

[ CAT. III ASTM D6319  
EN455-1/2/3/4 ]

BOX
50

POWDER LATEX

NO POWDER
STRONG LATEX
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI DA GIARDINAGGIO

Guanto in poliestere 13G puntinato nel palmo.

Seamless mimetic polyester glove - Gauge 13, with PVC dots on the palm.

Guante de poliéster camuflaje sin costuras-13 Galga, con puntos de 
PVC en la palma.

Gant en poliestere 13G  puntiné dans l’empan.

214X

Guanto fluorescente in tessuto acrilico 7G  con riporti in pvc.

Yellow fluorescent acrilic fiber glove - 7G,  with black PVC inserts and 
elastic knitwrist cuff.

Guante amarillo fluo de tejido acrílico 7G con inserciones de PVC 
negro. Puño de punto élastico

Gant avec bandes réfléchissantes en tissu acrylique 7G avec report en 
pvc. 

112X

12

Guanto da giardino palmo in tessuto resinato, dorso e manicotto in 
tela di cotone.

Garden glove, cotton back and cuff. Application: Garden and 
warehouse.

Guante para jardin, dorso y manguito en algodon. Aplicaciones: 
jardin, almacen.

Gant pour le jardine empan en tissu résine, dos et manchon en toile 
coton. 

ART. 57GM
[ EN388 214X ]

ART. 57FLUO
[ EN388 112X ]

ART. 57V
[ EN420 - CAT. 1 ]

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 10

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 10

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

9 - 10



74 75

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI DA GIARDINAGGIO

Guanto in cotone/poliestere spalmato in PVC.

PVC dots polyester/cotton glove.

Guante algodón/pol.granulado en PVC.

Guant en coton et polyestère enduit en PVC.

ART. 57

12

ART. 57SC

ART. 57SC
[ EN420 - CAT.1 ]

ART. 57
[ EN420 - CAT.1 ]

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

9 - 10

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

9 - 10



76 77

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN COTONE

Guanto in cotone/poliestere spalmato in PVC

Pvc dots polyester/cotton glove

Guante algodón/pol.granulado en pvc

Gant en coton enduit en PVC

ART. 57C
[ EN420 - CAT. 1 ]

ART. 57C - 7
[ EN420 - CAT. 1 ]

Guanto in cotone/poliestere spalmato in PVC

 Pvc dots polyester/cotton glove

Guante algodón/pol.granulado en pvc

Guant en coton et polyestère enduit en PVC

ART. 57A
[ EN420 - CAT. 1 ]

96 paia / pair
par/ paire

48 paia / pair
par/ paire

8

96 paia / pair
par/ paire

48 paia / pair
par/ paire

7

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

9 - 10



76 77

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN COTONE

Guanto in filanca leggero candeggiato.  

Light fabric glove.

Guante en tejdo ligero blanqueado. 

Gant en lycra léger blanchi. 

12

ART. 58FL
[ EN420 - CAT. 1 ]

Guanto in cotone a maglia a 3 capi -verde

Seamless cotton glove - green colour

Guante algodón de fibra continua - verde 

Gant en coton à maille 3 piéces - couleur vert

ART. 58DV
[ EN420 - CAT. 1 ]

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

10

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

8 - 9



78 79

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
SOTTOGUANTI IN COTONE

Guanto in cotone a maglia a 3 capi - bianco - 30 gr

Seamless cotton glove - white - 30 gr

Guante algodón de fibra continua - blanco - 30 gr

Gant en coton à maille 3 pièces - blanc - 30 gr

ART. 58DB
[ EN420 - CAT. 1 ]

Guanto in cotone a maglia a 3 capi - 35 gr

Seamless cotton glove -35 gr

Guante algodón de fibra continua -35gr

Gant en coton à maille 3 piéces - 35 gr
12

ART. 58D SC
[ EN420 - CAT. 1 ]

Guanto in policottone senza cuciture- Calibro: 7.
Materiale: 50% cotone - 50% poliestere. 3 fili.  70 GR/coppia

Seamless polycotton  glove- Gauge: 7.
Material: 50% cotton – 50 % polyester. 3 Threads.  70 GR/pair   

Guante de policotton de hilo continuo - Galga 7
Material: 50% algodón – 50% poliéster. 3 hilos.  70 GR./par     

Gant en polycoton à fil continu. Jauge: 7
Material: 50% coton – 50% polyéster. 3 fils.  70 GR./paire 

112X

12

ART. 58DG
[ EN388 112X ]

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

7 - 8 - 9

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

8 - 10

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

8 - 10



78 79

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
SOTTOGUANTI IN COTONE

Guanto in tela di cotone 8oz

 8oz cotton glove

Guante en tela de algodón 8 oz

Gant en toile coton 8oz
12

Guanto in cotone a maglia a 2 capi - 30 gr

Seamless cotton glove 2 yarn 30gr.

Guante algodon de fibra continua 2 hilos -30 gr

Gant en coton à maille 2 piéces - 30 gr.12

ART. 58DL
[ EN420 - CAT. 1 ]

ART. 58B
[ EN420 - CAT. 1 ]

Guanto in cotone 100% cucito con polsino

100% Cotton glove with wrist

Guante en punto de algodón 100%

Gant en coton 100% cousu avec le poignet
12

ART. 58P SC
[ EN420 - CAT. 1 ]

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

10

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

9 - 10

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

9 - 10



80 81

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN COTONE

Guanto in cotone 100% cucito

100% Cotton glove

Guante en punto de algodón 100%

Gant en coton 100% cousu
12

ART. 58 SC
[ EN420 - CAT.1 ]

Guanto in cotone cucito candeggiato

 Bleached cotton glove

Guante de algodón blanqueado

Gant en coton cousu blanchi12

ART. 58C SC
[ EN420 - CAT.1 ]

Guanto in cotone candeggiato cucito per vigili e camerieri

100% Cotton bleached glove

Guante en punto de algodón blanqueado

Gant en coton blanchi cousu pour vigilants et garçons12

ART. 58 CV
[ EN420 CAT. 1 ]

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

9 - 10

300 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

8 - 10

120 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

9 - 10



80 81

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI IN COTONE

Guanto antivibrazione in polycotton spalmato nel palmo in neoprene.

Poly/cotton anti vibration glove, neoprene on the palm.

Guante antivibración de polycotton con la palma de neopreno.

Gant antivibration en polycoton et neoprene sur la paume.

4122X

ART. 36
[ EN388 4122X - EN ISO 10819 ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10



82 83

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
ANTICALORE

Guanto a 5 dita in tessuto aramidico. Ottima resistenza al calore e 
all’abrasione. Lunghezza cm 27

Five finger aramid glove. Excellent resistance to  heat and cut abrasion. 
Length 27 cm.

Guante cinco dedos de aramid. Excelente resistencia al calor y a la 
abrasión por cortes. Longitud 27 cm.

Gant en aramid à 5 doigts.  Excellente résistance à la chaleur et à 
l’abrasion. Longueur 27 cm.

2443X

43XX4X

5

Guanto a 5 dita in fibra aramidica, doppio palmo.  
Lunghezza cm 38

aramid gloves 5 fingers cm38

Guante aramid anticalor, cm 38

Gant 5 doigts en tissu aramid. Excellent resistance au chaleur et à 
l’abrasif. Longeur cm 38

Guanto a 5 dita in tessuto aramidico. Ottima resistenza al calore e 
all’abrasione. Lunghezza cm 50

Aramid gloves 5 fingers cm 50

Guante aramid anticalor, cm 50

Gant 5 doigts en tissu aramid
. Excellent resistance au chaleur et à l’abrasif. Longeur cm 50

ART. 53F
[ EN388 2443X   - EN407 43XX4X ]

ART. 53C
[ EN388 2443X   - EN407 43XX4X ]

ART. 53A
[ EN388 2443X   - EN407 43XX4X ]

10 paia / pair
par/ paire

5 paia / pair
par/ paire

10

5 paia / pair
par/ paire

5 paia / pair
par/ paire

10

10 paia / pair
par/ paire

5 paia / pair
par/ paire

10

2443X

43XX4X

5

2443X

43XX4X

5
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
ANTICALORE

Ghette in tessuto aramid. Ottima resistenza al calore e all’abrasione. 
Temperatura di esercizio 350°C, temperatura di punta 500°C. 
Altezza cm 30. Omologazione del tessuto 

Aramid shoe covers cm 30

Polainas in tejido aramid, cm 30

Guêtre en tissu aramid. Excellent resistance au chaleur et à l’abrasif. 
Température d’exercise  350°C, température de pointe 500°C. 
Hauteur cm 30. Homologuer du tissu.

Parannanza in tessuto aramid. Ottima resistenza al calore e 
all’abrasione. Temperatura di esercizio 350°C, temperatura di punta 
500°C. Omologazione del tessuto

Aramid apron.

Delantal en tejido aramid.

Tablier en tissu aramid. Excellent resistance au chaleur et à l’abrasion. 
Température d’exercise 350°C, température de pointe 500°C. 
Homologation du tissu.

Coperta antifiamma m 2x1 

Glass fabric apron m 2x1

Mantas en tejido de vidrio ignifugo m 2x1

Couverte anti-flamme m 2x1 en tissu de verre ignifuge

ART. 13C

ART. 7C

ART. 453A
[ EN1869 ]

1 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire

UNICA

1 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire

60x100 cm

1 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire

UNICA



84 85

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
ANTICALORE

Guanto in tessuto antitaglio, lunghezza cm 28.

Glove made of anticut material 28 cm

Guante anti corte 28 cm

Gant en matérial anti-coup, longueur cm 28.

134XB

X1XXXX

12

Manopola a 1 dito in fibra di carbonio-preox, doppio palmo. 
Lunghezza cm 38.

Hi-temp.mitten carbon-preox, cm 38.

Manopla fibra de carbono-preox, cm 38.

Moufle 1 doigt en fibre de carbone-preox, double empan. Longeur 
cm 38.

2344

43XXXX

5

ART. 820
[ EN388 134XB + EN407 X1XXXX ]

ART. 43E
[ EN388 2344 - EN407 43XXXX ]

72 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

9 - 10

5 paia / pair
par/ paire

5 paia / pair
par/ paire

10



84 85

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
ANTICALORE

Guanto in tessuto aramid alluminizzato

Aluminized aramid fiber five-fingers glove

Guante 5 dedos de fibra de aramida aluminizada

Gant 5 doigts en fibre de aramide aluminisée

3243

42223X

ART. 454A
[ EN12477 CE EN 407 42223X
   EN388 3243 ]

1 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire

10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI MAPA®

ART. 301 MAPA

Guanto in lattice naturale, con supporto interno tessile, 
lunghezza cm 33, spessore mm 1,15.

Natural latex glove, interior finish textile support, 
length cm 33, thickness mm 1,15.

Guante látex natural, acabado interior soporte textil, 
longitud cm 33, espesor mm 1,15.

Gant en latex naturel, finition intérieure support 
textile, longueur cm 29-33, épaisseur mm 1,15

 [EN 388 2131X - EN 374 - TIPOB - CAT 3 ]

2131X

X1XXXX

TIPO B

ART. 405 MAPA

Guanto in neoprene, lattice, floccato internamente, 
lunghezza cm 33, spessore mm 0,7.

Neoprene and natural latex glove, interior finish 
flocked, length cm 33, thickness mm 0,7

Guante neopreno y látex natural, acabado interior 
flocado, longitud cm 33, espesor mm 0,7

Gant en néoprène et latex naturel, finition intérieure 
flockée, longueur cm 33, épaisseur mm 0,7

 [EN 388 2110X - EN 374 - TIPOB - CAT 3 ]

2110X

TIPO B

ART. 124 MAPA

Guanto in lattice naturale, floccato internamente, 
lunghezza cm 30,5, spessore mm 0,35.

Natural latex glove, interior finish flocked, length cm 
30,5, thickness mm 0,35.

Guante látex natural, acabado interior flocado, 
longitud cm 30,5, espesor mm 0,35.

Gant en latex naturel, finition intérieure flockée, 
longueur cm 30,5, épaisseur mm 0,35.

 [EN 388 0010X - EN 374 - TIPOB - CAT 3 ]

0010X

TIPO B

50 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 10

100 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 10

100 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI MAPA®

ART. 174 MAPA

Guanto in lattice naturale, finitura esterna granitiforme, 
clorinata , lunghezza cm 31, spessore mm 0,45.

Natural latex glove, exterior finish pebbled, 
chlorinated, length cm 31, thickness mm 0,45.

Guante látex natural, acabado exterior granitado, 
clorinado, longitud cm 31, espesor mm 0,45.

Gant en latex naturel, finition extérieure granitée, 
chlorinée, longueur cm 31, épaisseur mm 0,45.

 [EN 388 0010X - EN 374 - TIPOB - CAT 3 ]

ART. 175 MAPA

Guanto in lattice naturale, finitura esterna zigrinata, 
clorinata , lunghezza cm 31, spessore mm 0,40.

Natural latex glove, exterior finish embossed texture, 
chlorinated, length cm 31, thickness mm 0,40.

Guante látex natural, acabado exterior relieve 
antideslizante, clorinado, longitud cm 31, espesor mm 0,40.

Gant en latex naturel, finition extérieure relief antidérapant, 
chlorinée, longueur cm 31, épaisseur mm 0,40.

 [EN 388 0010X - EN 374 - TIPOB - CAT 3 ]

ART. 454 MAPA

Guanto in elastomero sintetico, finitura esterna zigrinata, 
lunghezza cm 31, spessore mm 0,35.

Synthetic elastomer glove, exterior finish embossed 
texture, length cm 31, thickness mm 0,35.

Guante elastómero sintético, acabado exterior textura 
grabada, longitud cm 31, espesor mm 0,35.

Gant en elastomère synthétique, finition extérieure relief 
antidérapant, longueur cm 31, épaisseur mm 0,35.

 [EN 388 2000X - EN 374 - TIPOB - CAT 3 ]

2000X

TIPO B

0010X

TIPO B

0010X

TIPO B

100 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 9

100 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 10

50 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI MAPA®

ART. 480 MAPA

Guanto in nitrile, interno clorinato, esterno zigrinato 
lunghezza cm 46, spessore mm 0,55.

Nitrile Glove, Interior Finish Chlorinated, Length cm 46, 
Thickness mm 0,55

Guante Nitrilo, Acabado exterior Textura grabada, 
Longitud cm 46, Espesor mm 0,55

Gant en Nitrile, finition extérieure relief antidérapant, 
longueur cm 46, épaisseur mm 0,55.

 [EN 388 4102X - EN 374 - TIPOA - CAT 3 ]

4102X

TIPO A

ART. 415 MAPA

Guanto in neoprene e lattice, floccato internamente, 
esterno zigrinato, lung. Cm 32, spessore mm 0,60.

Neoprene and natural latex glove, interior finish flocked, 
length cm 32, thickness mm 0,60

Guante neopreno y látex natural, acabado interior 
flocado, longitud cm 32, espesor mm 0,60

Gant en néoprène et latex naturel, finition intérieure 
flockée, longueur cm 32, épaisseur mm 0,60.

 [EN 388 1011X - EN 374 - TIPOB - CAT 3 ]

1011X

TIPO B

ART. 492 MAPA

Guanto in nitrile, floccato internamente, esterno 
zigrinato, lunghezza cm 31, spessore mm 0,38.

Nitrile glove, interior finish flocked, 
Length cm 31, thickness mm 0,38

Guante nitrilo, acabado interior flocado, 
Longitud cm 31, espesor mm 0,38.

Gant en nitrile, finition intérieure flockée, 
Longueur cm 31, épaisseur mm 0,38.

 [EN 388 3101X - EN 374 - TIPOB - CAT 3 ]

3101X

TIPO A

100 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 11

12 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire

7 - 10

100 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 11
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI MAPA®

ART. 476 MAPA

Guanto in nitrile, interno protezione termica in 
maglia , esterno zigrinato lunghezza cm 45

Nitrile glove, interior finish knitted thermal 
protection, length cm 45.

Guante nitrilo, acabado interior protección 
térmica tejida , longitud cm 45.

Gant en nitrile, finition intérieure tricot 
protection thermique, longueur cm 45.

 [EN 388 4443D - X2XXXX - 111 - EN 374 - 375 TIPOA - CAT 3 ]

4443D

X2XXXX

TIPO A

ART. 375 MAPA

Guanto in nitrile, supporto tessile interno, 
esterno liscio, lunghezza cm 26.

Nitrile glove, interior finish textile support,  
length cm 26, 

Guante nitrilo, acabado interior protección 
térmica tejida, longitud cm 26.

Gant en nitrile, finition intérieure support textile, 
longueur cm 26.

 [ EN 388 3111X ]

3111X

ART. 397 MAPA

Guanto in nitrile, supporto tessile interno, 
esterno liscio, lung. Cm 28, spessore 1,00 mm.

Nitrile glove, interior finish textile support, length 
cm 28, thickness mm 1,00

Guante nitrilo, acabado interior soporte textil, 
longitud cm 28, espesor 1,00.

Gant en nitrile, finition intérieure support textile, 
longueur cm 28, épaisseur 1,00.

 [EN 388 4111X ]

4111X

111 6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire

7 - 10

50 paia / pair
par/ paire

5 paia / pair
par/ paire

7 - 9

100 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 10
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GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI MAPA®

ART. 326 MAPA

Guanto lattice, interno supporto tessile, esterno aderenza 
rinforzata. Lungh. Cm 32, spessore mm 1,35.

Natural latex glove, interior finish textile support, length 
cm 32, thickness mm 1,35

Guante látex natural, acabado interior soporte textil, 
longitud cm 32, espesor 1,35.

Gant en latex naturel, finition intérieure support textile, 
longueur cm 32, épaisseur 1,35.

 [EN 388 3141X - EN 374 - TIPOB - CAT 3 - X1XXXX]

3141X

X1XXXX

TIPO B

ART. 472 MAPA

Guanto in nitrile, clorinato internamente, esterno 
granitiforme, lung. Cm 30, spessore mm 0,20.

Nitrile glove, interior finish chlorinated, length 
cm 30, thickness mm 0,20

Guante nitrilo, acabado interior clorinata, 
longitud cm 30, espesor 0,20.

Gant en nitrile, finition intérieure chlorinée, 
longueur cm 30, épaisseur 0,20.

 [EN 388 2101X - EN 374 - TIPOB - CAT 3 ]

2101X

TIPO B

ART. 495 MAPA

Guanto in nitrile, floccato internamente, esterno 
zigrinato, lunghezza cm 32, spessore mm 0,38.

Nitrile glove, interior finish flocked, length cm 
32, thickness mm 0,38

Guante nitrilo, acabado interior flocado, 
longitud cm 32, espesor 0,38.

Gant en nitrile, finition intérieure flockée, 
longueur cm 32, épaisseur 0,38.

 [EN 388 3101X - EN 374 - TIPOA - CAT 3 ]

3101X

TIPO A

50 paia / pair
par/ paire

5 paia / pair
par/ paire

7 - 10

100 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 10

100 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 10



90 91

GUANTI - GLOVES - GANTS - GUANTES
GUANTI MAPA®

ART. 550 MAPA

Guanto in schiuma di poliuretano. Interno supporto 
tessile senza cuciture, dorso aerato, lunghezza cm 21-27, 
spessore light weight

Polyurethane foam glove, interior finish seamless textile 
support. Length cm 21-27, thickness light weight.

Guante espuma de poliuretano, acabado interior 
soporte textil sin costuras, longitud cm 21-24, espesor 
light weight.

Gant en mousse de polyuréthane, finition intérieure 
support tricoté sans couture, longueur cm 21-24, 
épaisseur light weight.

 [EN 388 4131X  - CAT 2 ]

4131X

ART. 551 MAPA

Guanto in schiuma di poliuretano. Interno supporto 
tessile senza cuciture, dorso aerato, lunghezza cm 
22-27, spessore light weight

Polyurethane foam glove, interior finish seamless 
textile support. Length cm 22-27, thickness light 
weight.

Guante espuma de poliuretano, acabado interior 
soporte textil sin costuras, longitud cm 22-27, espesor 
light weight.

Gant en mousse de polyuréthane, finition intérieure 
support tricoté sans couture, longueur cm 22-27, 
épaisseur light weight.

[EN 388 4131X - CAT 2 ]

4131X

Distributore Autorizzato

100 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 10

100 paia / pair
par/ paire

10 paia / pair
par/ paire

7 - 10
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AREE MINIME DI 
MATERIALE VISIBILE

INDUMENTI DI 
CLASSE 3

INDUMENTI DI 
CLASSE 2

INDUMENTI DI 
CLASSE 1

Materiale di fondo fluorescente (m2) 0,80 m2 0,50 m2 0,14 m2

Materiale retroriflettente (m2) 0,20 m2 0,13 m2 0,10 m2

Normative EN  

EN 14404:2005
Dispositivi di protezione individuale - Protettori delle ginocchia per lavori in posizione inginocchiata.
La norma specifica i requisiti dei protettori delle ginocchia per l’utilizzo in posizione inginocchiata.

EN 340:2003 - EN ISO 13688:2013
Indumenti di protezione - Requisiti generali.

Vengono disciplinati i requisiti generali per ergonomia, invecchiamento, taglie e marcatura degli indumenti di protezione. I capi devono essere 
progettati e fabbricati offrendo al portatore il massimo grado di comfort. Le componenti e i materiali utilizzati non devono causare effetti 
indesiderati all’utilizzatore, quali allergie, irritazioni o lesioni. La gamma di taglie deve essere rappresentativa delle misure del corpo.

EN ISO 20471:2013
Indumenti di segnalazione ad alta visibilità per uso professionale - Requisiti e metodi di prova.
Ogni indumento alta visibilità è certificato secondo la tabella di cui sotto in base alle aree minime di materiale fluorescente, che 
permette maggiore visibilità di giorno, e banda retroriflettente della luce artificiale (fari di automobile) che permette maggiore 
visibilità di notte.
X: classe dell’area del materiale di fondo e retroriflettente (vedi tabella 1, classe da 1 a 3)

La norma prevede di abbinare a completo due capi certificati alta visibilità in modo tale da raggiungere una classe superiore,  
alla quale corrisponde un maggiore livello di protezione. 

EN 342:2004
Indumenti di protezione - Completi e indumenti per la protezione contro il freddo.
Questa normativa specifica i requisiti per tute intere e completi composti da due pezzi che proteggono da ambienti freddi, 
caratterizzati dalla combinazione di umidità e vento ad una temperatura dell’aria inferiore a -5 °C. Le imbottiture specifiche e i 
particolari accorgimenti tecnici permettono al capo di traspirare e allo stesso tempo di mantenere al caldo l’utilizzatore.
X: Valore d’isolamento termico su uomo in movimento
Y: Valore d’isolamento termico su uomo fermo (facoltativo)*
Z: classe di permeabilità dell’aria (classe da 1 a 3)
W: classe di impermeabilità del capo (facoltativo)* (classe da 1 a 2)
*Se l’indumento non è stato sottoposto a uno dei test facoltativi la relativa marcatura sarà contrassegnata con X.

X
Y
Z
W

X

UNI EN 343:2008
Indumenti di protezione - protezione contro la pioggia.
Questa normativa specifica i requisiti applicabili ai materiali e alle cuciture degli indumenti di protezione dalle influenze delle 
precipitazioni (pioggia, neve), nebbia e umidità del suolo. I capi sono progettati e costruiti utilizzando materiali impermeabili e 
traspiranti, prestando particolare attenzione alla sigillatura di tutte le cuciture, per garantire un ottimo livello di comfort.
X: classe di impermeabilità del capo (classe da 1 a 3)
Y: classe di traspirabilità del capo (classe da 1 a 3)

X

Y

EN ISO 11612:2008
Indumenti di protezione - protezione contro fiamma e calore.
Questa normativa specifica la prestazione degli indumenti progettati per proteggere tutto il corpo dal calore e dalle fiamme, 
specifica i requisiti per tute intere e completi composti da due pezzi, attraverso l’utilizzo di materiali specifici e definiti requisiti di 
progettazione, a garantire un livello di prestazioni rispondente alla norma e disciplinati da diversi valori di resistenza al calore. Il 
capo può essere conforme anche se non ha valori di riferimento da B a W.

A: propagazione della fiamma 
B: calore convettivo (classe 1-3)
C: calore radiante (classe 1-4)
D: schizzi di alluminio fuso (classe 1-3)

E: schizzi di acciaio fuso (classe 1-3)
F: calore da contatto (classe 1-3)
W: resistenza alla penetrazione di acqua (classe 
1-3)

Ax
Bx
Cx
Dx
Ex
Fx
Wx

NORME ABBIGLIAMENTO

t
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V Ê T E M E N T
94

AREE MINIME DI 
MATERIALE VISIBILE

INDUMENTI DI 
CLASSE 3

INDUMENTI DI 
CLASSE 2

INDUMENTI DI 
CLASSE 1

Materiale di fondo fluorescente (m2) 0,80 m2 0,50 m2 0,14 m2

Materiale retroriflettente (m2) 0,20 m2 0,13 m2 0,10 m2

Normative EN  

EN 14404
Dispositivi di protezione individuale - Protettori delle ginocchia per lavori in posizione inginocchiata.
La norma specifica i requisiti dei protettori delle ginocchia per l’utilizzo in posizione inginocchiata.

EN 340  - EN ISO 13688
Indumenti di protezione - Requisiti generali.

Vengono disciplinati i requisiti generali per ergonomia, invecchiamento, taglie e marcatura degli indumenti di protezione. I capi devono essere 
progettati e fabbricati offrendo al portatore il massimo grado di comfort. Le componenti e i materiali utilizzati non devono causare effetti 
indesiderati all’utilizzatore, quali allergie, irritazioni o lesioni. La gamma di taglie deve essere rappresentativa delle misure del corpo.

EN ISO 20471
Indumenti di segnalazione ad alta visibilità per uso professionale - Requisiti e metodi di prova.
Ogni indumento alta visibilità è certificato secondo la tabella di cui sotto in base alle aree minime di materiale fluorescente, che 
permette maggiore visibilità di giorno, e banda retroriflettente della luce artificiale (fari di automobile) che permette maggiore 
visibilità di notte.
X: classe dell’area del materiale di fondo e retroriflettente (vedi tabella 1, classe da 1 a 3)

La norma prevede di abbinare a completo due capi certificati alta visibilità in modo tale da raggiungere una classe superiore,  
alla quale corrisponde un maggiore livello di protezione. 

EN 342
Indumenti di protezione - Completi e indumenti per la protezione contro il freddo.
Questa normativa specifica i requisiti per tute intere e completi composti da due pezzi che proteggono da ambienti freddi, 
caratterizzati dalla combinazione di umidità e vento ad una temperatura dell’aria inferiore a -5 °C. Le imbottiture specifiche e i 
particolari accorgimenti tecnici permettono al capo di traspirare e allo stesso tempo di mantenere al caldo l’utilizzatore.
X: Valore d’isolamento termico su uomo in movimento
Y: Valore d’isolamento termico su uomo fermo (facoltativo)*
Z: classe di permeabilità dell’aria (classe da 1 a 3)
W: classe di impermeabilità del capo (facoltativo)* (classe da 1 a 2)
*Se l’indumento non è stato sottoposto a uno dei test facoltativi la relativa marcatura sarà contrassegnata con X.

X
Y
Z
W

X

UNI EN 343
Indumenti di protezione - protezione contro la pioggia.
Questa normativa specifica i requisiti applicabili ai materiali e alle cuciture degli indumenti di protezione dalle influenze delle 
precipitazioni (pioggia, neve), nebbia e umidità del suolo. I capi sono progettati e costruiti utilizzando materiali impermeabili e 
traspiranti, prestando particolare attenzione alla sigillatura di tutte le cuciture, per garantire un ottimo livello di comfort.
X: classe di impermeabilità del capo (classe da 1 a 3)
Y: classe di traspirabilità del capo (classe da 1 a 3)

X

Y

EN ISO 11612
Indumenti di protezione - protezione contro fiamma e calore.
Questa normativa specifica la prestazione degli indumenti progettati per proteggere tutto il corpo dal calore e dalle fiamme, 
specifica i requisiti per tute intere e completi composti da due pezzi, attraverso l’utilizzo di materiali specifici e definiti requisiti di 
progettazione, a garantire un livello di prestazioni rispondente alla norma e disciplinati da diversi valori di resistenza al calore. Il 
capo può essere conforme anche se non ha valori di riferimento da B a W.

A: propagazione della fiamma 
B: calore convettivo (classe 1-3)
C: calore radiante (classe 1-4)
D: schizzi di alluminio fuso (classe 1-3)

E: schizzi di acciaio fuso (classe 1-3)
F: calore da contatto (classe 1-3)
W: resistenza alla penetrazione di acqua (classe 
1-3)

Ax
Bx
Cx
Dx
Ex
Fx
Wx

NORME ABBIGLIAMENTO
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INDICE 
1

INDICE 
2

INDICE 
3

PROPRIETÀ REQUISITO

X X X Propagazione di fiamma Per nessun provino il fronte inferiore della fiamma deve raggiungere il bordo superiore 
o verticale

X X X Residui infiammati Nessun provino deve generare residui infiammati

X X X Incandescenza residua Nessuna incandescenza residua, dopo la cessazione delle fiamme, deve propagarsi 
dalla zona carbonizzata a quella intatta

X X Formazione di fori Nessun provino deve presentare la formazione di un foro

X Combustione residua La durata della combustione residua di ogni singolo provino non deve essere 
maggiore di 2 s

EN ISO 14116:2008
Requisiti prestazionali dei materiali.
Questa normativa specifica i requisiti prestazionali dei materiali, degli assemblaggi di materiale e degli indumenti di 
protezione a propagazione di fiamma limitata allo scopo di ridurre la possibilità che un indumento bruci, rappresentando 
in tal modo un pericolo esso stesso.

Classe

EN ISO 11611:2007
Indumenti di protezione - protezione per saldature e procedimenti connessi.
Questa normativa specifica la prestazione e i requisiti minimi di sicurezza degli indumenti progettati per proteggere il corpo da 
scintille, schizzi di metallo fuso e gocce, prodotte durante saldature e procedimenti connessi.
Classe 1: Tecniche di saldatura manuale con lieve formazione di schizzi e gocce
Classe 2: Tecniche di saldatura manuale con forte formazione di schizzi e gocce 
A1 o A2: Propagazione della fiamma

CEI EN 61482-1-2:2008
Indumenti di protezione - protezione contro i rischi termici di un arco elettrico.
Questa normativa specifica la prestazione degli indumenti progettati per proteggere tutto il corpo contro i rischi termici di un arco 
elettrico dovuto a cortocircuito accidentale ed inaspettato in impianti elettrici. Nel metodo 1-2: camera di prova con arco elettrico 
e forzato la prova è effettuata secondo 2 classi in base alla corrente di cortocircuito presunta.
Tensione di prova 400 V c.a.Durate dell’arco 500 ms
Classe 1: il capo garantisce il minimo livello di protezione dall’arco termico. Corrente di prova 4 KA 
Classe 2: il capo garantisce il più alto livello di protezione dall’arco termico. Corrente di prova 7 KA

EN 13034:2005+A1:2009 
Indumenti di protezione - protezione contro gli agenti chimici liquidi.
Questa normativa specifica la prestazione e i requisiti minimi di sicurezza degli indumenti progettati per offrire una protezione 
limitata contro agenti chimici liquidi.
A1: Resistenza alla penetrazione.

Direttiva EU 1999/92/CE - ATEX (ATmospheres EXplosibles)
La Direttiva EU 1999/92/CE (direttiva ATEX) prescrive le misure per la tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori che possono 
essere esposti al rischio di atmosfere esplosive. I capi COFRA Hazard, Ring, Emergency soddisfano tutti i requisiti inerenti ai 
materiali e alla progettazione richiesti dalla norma UNI EN 1149-5 (indumenti con proprietà antistatiche) evitando che scariche 
elettrostatiche possano innescare incendi, quindi rendendo il capo idoneo all’utilizzo negli ambienti ATEX.

Ex

EN 1149-5:2008
Indumenti di protezione - protezione contro le cariche elettrostatiche.
La norma specifica i requisiti del materiale e di progettazione per gli indumenti di protezione che dissipano le cariche elettrostatiche, 
utilizzati come parte di un sistema di messa a terra totale per evitare scariche che possano innescare incendi.
Indumento protettivo contro le cariche elettrostatiche

EN 14605:2005+A1:2009
Indumenti di protezione contro agenti chimici liquidi.
La norma specifica i requisiti minimi per gli indumenti di protezione a tenuta di liquido (Tipo 3) o a tenuta di 
spruzzi (Tipo 4). Rispetto agli indumenti di tipo 6 (protezione da schizzi liquidi) questa norma considera la 
possibilità che l’operatore, soprattutto nei casi di emergenza, venga a contatto con il contaminante per un tempo 
prolungato ed in una quantità notevolmente superiore (test di permeazione).

TIPO 3B

TIPO 4
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INDICE 
1

INDICE 
2
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PROPRIETÀ REQUISITO

X X X Propagazione di fiamma Per nessun provino il fronte inferiore della fiamma deve raggiungere il bordo superiore 
o verticale

X X X Residui infiammati Nessun provino deve generare residui infiammati

X X X Incandescenza residua Nessuna incandescenza residua, dopo la cessazione delle fiamme, deve propagarsi 
dalla zona carbonizzata a quella intatta

X X Formazione di fori Nessun provino deve presentare la formazione di un foro

X Combustione residua La durata della combustione residua di ogni singolo provino non deve essere 
maggiore di 2 s

EN ISO 14116
Requisiti prestazionali dei materiali.
Questa normativa specifica i requisiti prestazionali dei materiali, degli assemblaggi di materiale e degli indumenti di 
protezione a propagazione di fiamma limitata allo scopo di ridurre la possibilità che un indumento bruci, rappresentando 
in tal modo un pericolo esso stesso.

Classe

EN ISO 11611
Indumenti di protezione - protezione per saldature e procedimenti connessi.
Questa normativa specifica la prestazione e i requisiti minimi di sicurezza degli indumenti progettati per proteggere il corpo da 
scintille, schizzi di metallo fuso e gocce, prodotte durante saldature e procedimenti connessi.
Classe 1: Tecniche di saldatura manuale con lieve formazione di schizzi e gocce
Classe 2: Tecniche di saldatura manuale con forte formazione di schizzi e gocce 
A1 o A2: Propagazione della fiamma

CEI EN 61482
Indumenti di protezione - protezione contro i rischi termici di un arco elettrico.
Questa normativa specifica la prestazione degli indumenti progettati per proteggere tutto il corpo contro i rischi termici di un arco 
elettrico dovuto a cortocircuito accidentale ed inaspettato in impianti elettrici. Nel metodo 1-2: camera di prova con arco elettrico 
e forzato la prova è effettuata secondo 2 classi in base alla corrente di cortocircuito presunta.
Tensione di prova 400 V c.a.Durate dell’arco 500 ms
Classe 1: il capo garantisce il minimo livello di protezione dall’arco termico. Corrente di prova 4 KA 
Classe 2: il capo garantisce il più alto livello di protezione dall’arco termico. Corrente di prova 7 KA

EN 13034 
Indumenti di protezione - protezione contro gli agenti chimici liquidi.
Questa normativa specifica la prestazione e i requisiti minimi di sicurezza degli indumenti progettati per offrire una protezione 
limitata contro agenti chimici liquidi.
A1: Resistenza alla penetrazione.

Direttiva EU 1999/92/CE - ATEX (ATmospheres EXplosibles)
La Direttiva EU 1999/92/CE (direttiva ATEX) prescrive le misure per la tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori che possono 
essere esposti al rischio di atmosfere esplosive. I capi COFRA Hazard, Ring, Emergency soddisfano tutti i requisiti inerenti ai 
materiali e alla progettazione richiesti dalla norma UNI EN 1149-5 (indumenti con proprietà antistatiche) evitando che scariche 
elettrostatiche possano innescare incendi, quindi rendendo il capo idoneo all’utilizzo negli ambienti ATEX.

Ex

EN 1149
Indumenti di protezione - protezione contro le cariche elettrostatiche.
La norma specifica i requisiti del materiale e di progettazione per gli indumenti di protezione che dissipano le cariche elettrostatiche, 
utilizzati come parte di un sistema di messa a terra totale per evitare scariche che possano innescare incendi.
Indumento protettivo contro le cariche elettrostatiche

EN 14605
Indumenti di protezione contro agenti chimici liquidi.
La norma specifica i requisiti minimi per gli indumenti di protezione a tenuta di liquido (Tipo 3) o a tenuta di 
spruzzi (Tipo 4). Rispetto agli indumenti di tipo 6 (protezione da schizzi liquidi) questa norma considera la 
possibilità che l’operatore, soprattutto nei casi di emergenza, venga a contatto con il contaminante per un tempo 
prolungato ed in una quantità notevolmente superiore (test di permeazione).

TIPO 3B

TIPO 4

NORME ABBIGLIAMENTO
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EN ISO 13982
Indumenti di protezione per l’utilizzo contro particelle solide
La norma specifica i requisiti minimi per indumenti di protezione contro prodotti chimici resistenti alla penetrazione di particelle 
solide disperse nell’aria (tipo 5).TIPO 5

EN 14126
Requisiti prestazionali e metodi di prova per gli indumenti di protezione contro gli agenti infettivi.
Indumenti che provvedono alla protezione del corpo in ambienti in cui la valutazione dei rischi evidenzia la presenza e la possibilità 
di contatto della pelle con agenti biologici pericolosi quali ad esempio virus, batteri, funghi, ecc.

EN 1073
Indumenti di protezione contro la contaminazione radioattiva.
La norma specifica i requisiti e i metodi di prova per gli indumenti di protezione non ventilati che proteggono il portatore dalla 
contaminazione radioattiva sotto forma di particelle. Viene rilevato il fattore di protezione nominale (100/TILA) dove TILA è la 
perdita totale di tenuta verso l’interno ossia il rapporto, fornito in percentuale, tra le concentrazioni delle particelle all’ interno dell’ 
indumento e quella all’ interno della camera di prova. In base al valore ricavato la tuta verrà classificata cosi come riportato in 
tabella.

Classe
Valore medio della perdita di tenuta verso l’interno nell’indumento 

in 3 posizioni e durante tutte le attività (TILA)
Fattore di protezione nominale 100/ TILA

3 0,2 500

2 2 50

1 20 -

GIROVITA

TORACE

ALTEZZA

SCELTA DEL CAPO
Le misure sono espresse in cm e si riferiscono ai capi finiti

TAGLIA GIROVITA TORACE ALTEZZA

44 - S
46 - M
48 - M
50 - L
52 - L

54 - XL
56 - XL

58 - XXL
60 - XXL

62 - XXXL

84 - 88
84 - 88
84 - 88
92 - 96
92 - 96

104 - 108
104 - 108
108 - 112
112 - 116
116 - 120

104 - 108
108 - 112
112 - 116
116 - 120
120 - 124
124 - 128
128 - 132
132 - 136
136 - 140
140 - 144

164 -170
164 -170
170 - 176
170 - 176
176 - 182
176 - 182
176 - 182
176 - 182
182 - 188
182 - 188

E’ possibile realizzare capi di abbigliamento personalizzati su richiesta del cliente 
in diversi tessuti, colori  con inserimento di loghi e personalizzazione.

PRODOTTI PERSONALIZZABILI
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INDUSTRIA ALIMENTRE 
RISTORAZIONE

ANTITAGLIO 

ANTIFIAMMA  
RESISTENZA AL CALORE

CANTIERI NAVALI 

INDUSTRIA CHIMICA 
FARMACEUTICA

CANTIERI E LAVORI 
EDILI

INDUSTRIA ELETTRONICI 
ELETTRICISTI

RESISTENZA A  
BASSE TEMPERATURE

AGRICOLTURA  
GIARDINAGGIO

INDUSTRIA

LAVORAZIONI PESANTI 

CANTIERI STRADALI 

MAGAZZINO 

MECCANICA

OFFICINA MECCANICA

LAVORI DI PRECISIONE

PULIZIE 

SALDATURA

TEMPO LIBEO

TRASPORTI 

TAGLIE 

COMPOSIZIONE TESSUTI

C 100% COTONE

E ELASTICIZZATO

P/C COMPOSIZIONE MISTA

S SINTETICO

C°
LAVAGGIO
A MACCHINA

STIRATURA

PAVAGGIO A SECCO

LAVAGGIO CON CLORO

CENTRIFUGA
PER ASCIUGATURA

MAX
25

MAX NUMERO
LAVAGGI AMMESSI

LEGENDA SIMBOLI

SETTORI DI UTILIZZO
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Gilet  blu imbottito realizzato in tessuto anti-strappo MAXTEX®  
idrorepellente, traspirante.  Presenta con chiusura frontale con 
cerniera, collo dritto con cappuccio a scomparsa, tasche con 
zip e bottoni automatici sul davanti

Blue  padded bodywarmer made in water repellent, 
breathable, tear resistant MAXTEX® fabric. It features front full-
length zipper closure, collar with concealed hood, flap pockets 
with zip and snap buttons on the front

Chaleco azul acolchado hecho en tejido MAXTEX® repelente 
al agua, transpirable y resistente al desgarro. Cuenta con 
cierre de cremallera frontal entera, cuello con capucha oculta, 
bolsillos con solapa con cremallera y botones automáticos en 
la parte delantera

Gilet bleu rembourré en tissu MAXTEX® déperlant, respirant et 
résistant à déchirures. Il comporte fermeture éclair centrale, col 
avec capuche dissimulé, poches à rabat avec zip et boutons à 
pression sur le devant

ART. 802
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M- XXXL

Gilet  bicolore imbottito realizzato in tessuto anti-strappo 
MAXTEX®  idrorepellente, traspirante. Presenta chiusura frontale 
con cerniera, collo dritto con cappuccio a scomparsa, tasche con 
zip e bottoni automatici sul davanti.

Blue  padded bodywarmer made in water repellent, breathable, 
tear resistant MAXTEX® fabric. It features front full-length zipper 
closure, collar with concealed hood and flap pockets with zip and 
snap buttons on the front

Chaleco bicolor acolchado hecho en tejido MAXTEX® repelente 
al agua, transpirable y resistente al desgarro. Cuenta con cierre 
de cremallera frontal entera, cuello con capucha oculta, bolsillos 
con cremallera y botones automáticos en la parte delantera.

Gilet bicolore rembourré en tissu MAXTEX® déperlant, respirant 
et résistant à déchirures. Il présente fermeture à glissière centrale, 
col avec capuche dissimulé, poches à rabat avec zip et boutons à 
pression sur le devant

ART. 803
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M- XXXL
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Gilet imbottito realizzato in tessuto anti-strappo MAXTEX®  
idrorepellente, traspirante.  Presenta con chiusura frontale con 
cerniera, collo dritto con cappuccio a scomparsa, tasche con 
zip e bottoni automatici sul davanti

Padded bodywarmer made in water repellent, breathable, tear 
resistant MAXTEX® fabric. It features front full-length zipper 
closure, collar with concealed hood, flap pockets with zip and 
snap buttons on the front

Chaleco acolchado hecho en tejido MAXTEX® repelente al 
agua, transpirable y resistente al desgarro. Cuenta con cierre 
de cremallera frontal entera, cuello con capucha oculta, 
bolsillos con solapa con cremallera y botones automáticos en 
la parte delantera

Gilet rembourré en tissu MAXTEX® déperlant, respirant et 
résistant à déchirures. Il comporte fermeture éclair centrale, col 
avec capuche dissimulé, poches à rabat avec zip et boutons à 
pression sur le devant

ART. 801
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

L - XXL

Giaccone in tessuto MAXTEX, multitasche, impermeabile 
e traspirante. Interno trapuntato staccabile ed utilizzabile 
separatamente. Cappuccio interno a scomparsa.  

Jacket made of breathable MAXTEX fabric, multipockets and 
water proof.

Chaquetón en tejido MAXTEX, multibolsillos, impermeable. 
Interior desprendible y utilizable de forma separada. Capucha 
interior.

Parka en tissu MAXTEX, multi poches, imperméable et traspirant. 
Interieur matelassée amovible et utilisés séparément. Capuche 
interieur dissimulable.

ART. 700SVC
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M- XXL
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Giaccone in tessuto MAXTEX, multitasche, impermeabile 
e traspirante. Interno trapuntato staccabile ed utilizzabile 
separatamente. Cappuccio interno a scomparsa.       

Jacket made of breathable MAXTEX fabric, multipockets 
and water proof

Chaquetón en tejido MAXTEX, multibolsillos, 
impermeable. Interior desprendible y utilizable de forma 
separada. Capucha interior.

Parka en tissu MAXTEX, multi poches, imperméable 
et traspirant. Interieur matelasée amovible et utilisés 
séparément. Capuche interieur dissimulable

GILET in tessuto MAXTEX, multitasche, impermeabile e 
traspirante con portabadge. Interno in pile. Cappuccio interno a 
scomparsa. Colore: grigio-nero c/inserti color arancio       

Vest made of breathable MAXTEX fabric, multipockets with 
detachable hood. Polar fleece padding

Chaleco en tejido transpirable MAXTEX, multibolsillos. Capucha 
interior extraíble. Cierre en manga especial anti viento. Interior 
en forro polar

Gilet en tissu MAXTEX, multi-poches, imperméable et respirant. 
Interieur en polaire. Capuche interieur dissimulable.

ART. 900NTC
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

ART. 700SVB
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

L - XXL
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Giaccone invernale impermeabile in 190T pongee spalmato 
in pvc. Cappuccio staccabile.  Interno: pile. Imbottitura: 100% 
poliestere gr. 180/m2.

Waterproof winter jacket in Pvc coated 190T pongee. 
Dethachable hood. gr. 180/m2.

Chaqueton de inverno impermeable en 190T pongee untado en 
pvc. Capucha desmontable. Interior en pile. Aconchado: 100% 
poliesteregr. 180/m2.

Parka hivernal imperméable en 190T pongee enduit en pvc. 
Capuche amovible. Interieur: pile. Rembourré: 100% poyest gr. 
180/m2.

ART. 700GM
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

XXL - XXXL

GILET in tessuto MAXTEX, multitasche, impermeabile e 
traspirante con portabadge. Interno in pile. Cappuccio interno a 
scomparsa. Colore: blu c/inserti color arancio       

Vest made of breathable MAXTEX fabric, multipockets with 
detachable hood. Polar fleece padding

Chaleco en tejido transpirable MAXTEX, multibolsillos. Capucha 
interior extraíble. Cierre en manga especial anti viento. Interior 
en forro polar

Gilet en tissu MAXTEX, multi-poches, imperméable et respirant. 
Interieur en polaire. Capuche interieur dissimulable.

ART. 900NTB
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

M- XXL
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Giacca imbottita leggera. Esterno: 100% Nylon Ripstop con 
spalmatura AC 75 gr/m2 Particolari in contrasto 80% Cotone, 
20% Maglia di Poliestere 320gr/m2. Imbottitura: 100% 
Poliestere 180gr/m2. Fodera: 100% Poliestere Taffeta 210T. 
Cappuccio, Multitasche, particolari riflettenti.

Lightweight padded jacket. Outer material: 100% Nylon 
Ripstop  75 gr/m2 AC coating. Contrasting details:  80% 
Cotton,  20% Polyester knit 320gr/m2. Padding: 100% 
Polyester 180gr/m2. Lining: 100% Polyester Taffeta 210T.
Hood, multipockets , reflective details

Chaqueta acolchada ligera. Exterior: 100% Nylon Ripstop 
con recubrimiento AC 75 gr/m2. Detalles a contraste 80% 
Algodón,  20% Punto de Poliéster 320gr/m2. Acolchado: 
100% Poliéster 180gr/m2. Forro: 100% Poliéster Tafetán 210T. 
Capucha, multibolsillos, detalles reflectantes

Veste rembourrée légère. Extérieur: 100% Nylon Ripstop 
enduction AC 75 gr/m2. Détails en contraste 80% Coton,  
20% Tricot en polyester 320gr/m2. Rembourrage: 100% 
Polyester 180gr/m2. Doublure: 100% Polyester Taffeta 210T.
Capuche, Multipoches, détails réfléchissants

ART. 700RS
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL
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“MONUMENTO AL GUERCINO”
Giovanni Francesco Barbieri

Cento - 8 Febbraio 1591
Bologna 22 Dicembre 1666
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Giacca invernale idrorepellente in nylon 228T taslon, con 
cappuccio. Interno trapuntato staccabile.      

Waterproof winter nylon 228t jacket, with hood. Padding:  
100% polyestere

Chaqueton de invierno idrorepelente en nylon 228T taslon, con 
capucha. Acolchado 100% poliestere.

Veste hivernal hydrofuge en nylon 228T taslon, avec capuche. 
Rembourré: 100% polyest. 

ART. 700TM
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

XL - XXL 
XXXL

Gilet estivo idrorepellente in nylon 185T taslon, rete 
interna traspirante, colore verde scuro.     

Summer waterproof vest, nylon 185T taslon, internal 
transpirant net.

Chaleco de verano idrorepellente en nylon 185T taslon, 
interior en red transpirante. 

Gilet été hydrofuge en nylon 185T taslon, interieur 
traspirant.

ART. 957BG
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL
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REVERSIBILE - DOUBLE FACE
CON MANICHE ASPORTABILI

REVERSIBILE - DOUBLE FACE

Giacca 4 usi multitasche, reversibile con maniche asportabili. 
Parte esterna 300D poliestere oxford spalmato in pvc, parte 
interna pile gr. 360/m2 anti-pilling.

Reversable 4 uses jacket with  detachables sleeves. 300D Polyester 
pvc coated external part, 360/m2 anti-pilling pile internal part.

Chaqueton 4 usos, reversible con mangas desechables.  
Exterior en 300D poliestere oxford untado en pvc, interior 
en pile 360/m2 anti-pilling.

Veste 4 usage multi-poches, réversible avec manche qui on peut 
enlever. Part exterieur 300D polyester oxford enduit en pvc, part 
interieur pile gr 360/m2 anti-polling.

ART. 106NS
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL
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PARTE INTERNA
INSIDE PART

Parka bicolore impermeabile imbottito, triplo uso.  
Husky interno con fodera scozzese. Maniche staccabili.

Triple use nylon/pvc jacket - Inside part quilted jacket with 
detachable sleeves.

Chaqueta acolchada triple uso de nylon/pvc impermeable. 
Chaqueta interna de nylon forrado con mangas desmontable.

Parka triple usage en nylon/pvc imperméable. Husky interieur 
avec doublure écossais. Manche qui on peut enlever.

ART. 100S3 - B
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL
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Gilet multitasche interno rete e tascone posteriore, colore 
blu. Tessuto polietere/cotone

Cotton / polyester light vest - 9 pockets. Frontal closure 
with zip. Blue

Chaleco de 9 (nueve) bolsillos, ligero de algodón/
poliester, de color azul.  Cierre frontal con cremallera.

Gilet 9 poches légere en coton / polyest. Fermeture 
éclaire frontal. Bleu

ART. 956B
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL

Gilet multitasche interno rete e tascone posteriore, 
colore nero. Tessuto polietere/cotone

Cotton / polyester light vest - 9 pockets. Frontal closure 
with zip. Black

Chaleco de 9 (nueve) bolsillos, ligero de algodón/
poliester, de color negro.  Cierre frontal con cremallera.

Gilet 9 poches légere en coton / polyest. Fermeture 
éclaire frontal. Noir

ART. 956N
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL
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Gilet imbottito impermeabile in nylon/pvc. Imbottitura: 100% 
poliestere con fodera in nylon 190T.

Impermeable vest in nylon/pvc. Padding: 100% polyestere with 
nylon 190T lining.

Chaleco acolchado impermeable en nylon/pvc.Acolchado: 100% 
polyestere  forrado en nylon 190T. 

Gilet matelassé imperméable en nylon/pvc. Rembourré: 100% 
polyest avec doublure en nylon 190T. 

ART. 800SF
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL
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Gilet sportivo impermeabile con cappuccio, in nylon taffeta 20D; 
fodera interna in nylon taffeta 210, soffice imbottitura interna. 2 
tasche laterali.

Waterproof sports vest with hood in taffeta nylon 20D. Internal 
lining in taffeta nylon 210, iternal padding in 100%cotton, two 
lateral pockets.

Chaleco deportivo impermeable con capucha y dos bolsillos 
laterales, de nylon taffetà 20D; interior forro de nylon taffetà 210,  
alcolchado.

Gilet sportif imperméable avec capuche et deux poches latérales, 
en nylon taffetas 20D; doublure intérieure en nylon taffetas 210, 
moelleux Rembourrage à l’intériure coton 100%

ART. 900FLUO
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Gilet sportivo impermeabile con cappuccio, in nylon taffeta 
20D; fodera interna in nylon taffeta 210, soffice imbottitura 
interna. 2 tasche laterali.

Waterproof sports vest with hood in taffeta nylon 20D. Internal 
lining in taffeta nylon 210, iternal padding in 100%cotton, two 
lateral pockets.

Chaleco deportivo impermeable con capucha y dos bolsillos 
laterales, de nylon taffetà 20D; interior forro de nylon taffetà 
210,  alcolchado.

Gilet sportif imperméable avec capuche et deux poches 
latérales, en nylon taffetas 20D; doublure intérieure en nylon 
taffetas 210, moelleux Rembourrage à l’intériure coton 100%

ART. 900R
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL
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Gilet impermeabile in nylon taffeta 20D, fodera interna in nylon 
taffeta 210, soffice imbottitura in cotone 100% - 2 tasche laterali.      

Waterproof vest in taffeta nylon 20D. Internal lining in taffeta 
nylon 210, iternal padding in 100%cotton, two lateral pockets.

Chaleco impermeable en nylon taffeta 20D, forro interior en 
nylon taffeta 210; acolchado interior en algodon 100%, dos 
bolsillos laterales.

gilet imperméable en nylon taffeta 20D; doublure intérieure en 
nylon taffeta 210; moulleux rembourré interieur en coton 100%; 
2 poches latérales

ART. 900NE
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

Giacca impermeabile in nylon taffeta 20D, fodera interna 
in nylon taffeta 210, soffice imbottitura in cotone 100% - 2 
tasche laterali.

Waterproof jacket in taffeta nylon 20; internal lining in 
taffeta nylon 210; soft internal padding in 100% cotton; 2 
lateral pockets.

Chaqueta impermeable en nylon taffeta 20D; forro 
interior en nylon taffeta 210; acolchado en algodon 
100%; 2 bolsillos laterales.

Veste imperméable en nylon taffeta 20D; doublure 
interieur en nylon taffeta 210; moelleux rembourré 
interieur en coton 100%; 2 poches lateral.

ART. 700NE
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
GIUBBETTI E GILET LEGGERI

Gilet impermeabile in nylon taffeta 20D, fodera interna in nylon 
taffeta 210, soffice imbottitura in cotone 100% - 2 tasche laterali.      

Waterproof vest in taffeta nylon 20D. Internal lining in taffeta 
nylon 210, iternal padding in 100%cotton, two lateral pockets.

Chaleco impermeable en nylon taffeta 20D, forro interior en 
nylon taffeta 210; acolchado interior en algodon 100%, dos 
bolsillos laterales.

gilet imperméable en nylon taffeta 20D; doublure intérieure en 
nylon taffeta 210; moulleux rembourré interieur en coton 100%; 
2 poches latérales

ART. 900BE
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

Giacca impermeabile in nylon taffeta 20D, fodera interna 
in nylon taffeta 210, soffice imbottitura in cotone 100% - 2 
tasche laterali.

Waterproof jacket in taffeta nylon 20; internal lining in 
taffeta nylon 210; soft internal padding in 100% cotton; 2 
lateral pockets.

Chaqueta impermeable en nylon taffeta 20D; forro 
interior en nylon taffeta 210; acolchado en algodon 
100%; 2 bolsillos laterales.

Veste imperméable en nylon taffeta 20D; doublure 
interieur en nylon taffeta 210; moelleux rembourré 
interieur en coton 100%; 2 poches lateral.

ART. 700BE
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
GIACCONI - GIUBBOTTI - GILET

Pantalone impermeabile non imbottito, 90% Nylon, 10% 
Spandex. Tessuto alle ginocchia 100% Poliestere 300D Oxford 
con spalmatura in poliuretano. Multitasche, particolari riflettenti. 
Peso gr. 260/m2 circa

Waterproof non-padded trousers - 90% Nylon, 10% Spandex
Knee fabric: 100% Polyester 300D Oxford with polyurethane 
coating. Multipockets, reflective details
Weight: 260 gr/m2 approximately

Pantalon imperméable sin acolchado - 90% Nylon, 10% 
Spandex. Tejido rodilla: 100% Poliéster 300D Oxford 
con recubrimiento de poliuretano. Multibolsillos, detalles 
reflectantes. Peso: 260 gr/m2 aprox.

Pantalon imperméable non rembourré, 90% Nylon, 10% 
Spandex. Tissu de genou: 100% polyester 300D Oxford 
enduction en polyuréthane. Multipoches, détails réfléchissants
Poids: 260 gr/m2 environ.

ART. 461SP
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

Giacca impermeabile non imbottita, 90% Nylon, 10% Spandex. 
Cappuccio staccabile, multitasche, particolari riflettenti.  
Peso gr. 260/m2 circa

Waterproof non-padded jacket, 90% Nylon, 10% Spandex.
Stand-up collar, removable hood, multipockets. Reflective details on 
shoulders, arms and on zipped chest pocket.  
Weight: gr. 260/m2 approximately

Chaqueta impermeable sin acolchado - 90% Nylon, 10% Spandex. 
Cuello alto, capucha extraíble, multibolsillos. Detalles reflectantes en 
hombros, brazos y bolsillo en el pecho con cremallera.
Peso: 260 gr/m2 aproximadamente

Veste imperméable non rembourrée - 90% nylon, 10% Spandex. Col 
montant, capuche amovible, multipoches. Détails réfléchissants  sur 
les épaules, les bras y sur la poche poitrine zippée
Poids: 260 gr/m2 environ

ART. 700SP
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
GIACCONI - GIUBBOTTI - GILET

Piazza del GUERCINO - Cento (FE)
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
GIUBBETTI E GILET LEGGERI

Giacca imbottita leggera e confortevole - idrorepellente e 
traspirante - Cappuccio staccabile.   

Blue light and comfortable padded jacket (beige colour inside). 
water repellent and breathable. Removable hood, 2 side zipped 
pockets and front full-lenght zip closure with press studs flap.

Chaqueta acolchada azul ligera y cómoda (color beige en el 
interior) repelente al agua y transpirable. Capucha extraíble, 2 
bolsillos laterales con cremallera y cierre frontal de cremallera 
entera con solapa. de botones automáticos.

Blouson bleu matelassé léger y confortable (intérieur beige), 
déperlant et respirant. Capuche amovible, deux poches mains 
zippées, une fermeture à glissière devant avec rabat à boutons-
pression

ART. 700BL
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

Giubbotto in polyestere pongee, spalmatura in PVC. Imbottitura e 
fodera in polyestere. Maniche staccabili con zip e polsini regolabili 
chiusi con velcro. Tasca sul petto c/portabadge a scomparsa, 
soffietto con bande riflettenti. Fondo  elastico in vita.

Polyester pongee jacket with PVC coating. Polyester lining and 
padding. Detachable sleeves with zip and adjustable cuff closed 
with velcro. Upper flap badge pocket, bellows with reflective bands, 
closed with velcro. Elasticated waistband

Chaquetón de políester pongee con recubrimiento de PVC.  Forro 
y acolchado de políester. Mangas desmontables de cremallera y 
puños ajustables cerrados con velcro. Bolsillo superior con solapa 
para tarjeta d’identificación, fuelle con bandas reflectantes, cerrado 
con velcro. Cintura elástica

Veste en polyester pongee enduction PVC. Doublure et rembourrage 
en polyester. Manches zippées amovibles et poignets ajustables 
fermés par velcro. Poche poitrine à rabat pour badge fermé par 
velcro, gousset avec bandes réfléchissantes. Taille elastique

ART. 106F
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
SOFT SHELL

Giacca SOFTSHELL imbottita mimetica idrorepellente - 94% 
poliestere, 6 % spandex, fodera interna in Poliestere taffeta. 
Particolari riflettenti nel giro-spalla. Tasca lato cuore con chiusura 
a zip. Tasca interna Chiusura frontale con zip

Water repellent camouflage padded SOFTSHELL jacket - 94% 
polyester, 6% spandex. Polyester taffeta lining. Reflective details 
on shoulders.  Left chest pocket and two outside pockets with zip 
closure. One inside pocket. Front full-length zip closure

Chaqueta SOFTSHELL camouflage alcolchada hidrófuga - 94% 
poliestere, 6 % spandex, con forro  en poliestr taffeta.
Elementos reflectantes en cuestion-hombro.  

Veste SOFTSHELL camouflage rembourré hydrofuge - 94% 
polyester, 6 % spandex, doublure intérieure en Polyest taffeta - 
Elements réfléchissants sur les épaules. 

ART. 952MIM
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

Giacca SOFTSHELL idrorepellente – 100% poliestere, membrana 
interna in TPU. Chiusura forntale con zip. Presenza di diverse tasche 
con chiusura a zip. Tasca lato cuore con particolari riflettenti.Polsi 
regolabili con velcro

Black SOFTSHELL jacket 100% polyester with inside TPU 
membrane. Front full-lenght zip closure. Zipped multipockets. Left 
chest pocket with reflective tape. Adjustable cuffs with velcro.

Chaqueta negra SOFTSHELL repelente al agua de 100% 
poliéster, membrana interior de TPU. Cierre de cremallera frontal. 
Multibolsillos con cierre de cremallera. Bolsillo en el pecho à la 
izquierda con detalles reflectantes. Puños ajustables con velcro.

Veste SOFTSHELL noire déperlante en 100% polyester, membrane 
en TPU à l’intérieur. Fermeture éclair avant. Multi poches zippées, 
poche poitrine gauche avec détail réfléchissant. Poignets 
adjustables avec velcro

ART. 955S
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M- XXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
SOFT SHELL

Gilet SOFTSHELL senza cappuccio con chiusura a zip – 96% 
poliestere, 4 % spandex, con interno in pile – peso gr. 270 m2. 
Presenza di diverse tasche con chiusura a zip Colore nero

Black SOFTSHELL bodywarmer without hood - 96% polyester, 4 
% spandex, fleece lining - weight gr. 270 m2. Two front pockets 
and one chest pocket with zip closure.  Front full-length zip 
closure

Chaleco SOFTSHELL sin capucha negro  - 96% poliester, 4 
% spandex, con forro polar - peso gr. 270 m2. Dos bolsillos 
en la parte delantera y un bolsillo en el pecho con cierre de 
cremallera. Cierre de cremallera frontal integral

Gilet SOFTSHELL sans capuche noir  - 96% polyester, 4 % 
spandex, doublure polaire - poids gr. 270 m2. Deux poches 
frontales et une poche poitrine zippées.  Fermeture éclair frontale 
intégrale

ART. 900S
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

Giacca SOFTSHELL con cappuccio staccabile - 96% poliestere, 4 
% spandex, con interno in pile - peso gr. 270 m2. Chiusura frontale 
con zip.  Presenza di diverse tasche con chiusura a zip. 

SOFTSHELL jacket with removable hood  - 96% poliestere, 4 % 
spandex, with fleece lining - weight gr. 270 m2 . High neck with 
front full-length zip closure. One chest pocket and two front lower 
pockets with zip closure.

Chaqueta SOFTSHELL con capucha amovible - 96% poliestere, 4 
% spandex, con forro polar - peso gr. 270 m2

Cuello alto con cremallera frontal entera. Un bolsillo en el pecho y 
dos bolsillos delanteros con cierre de cremallera

Veste SOFTSHELL avec capuche amovible - 96% polyest, 4 % 
spandex, avec doublure en polaire - poids gr. 270 m2

Col haut avec fermeture éclair sur le devant Une poche poitrine 
zippée et deux poches devant avec zip

ART. 954S
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
SOFT SHELL

Giacca SOFTSHELL senza cappuccio – 96% poliestere, 4 % 
spandex, con interno in pile – peso gr. 270 m2. Chiusura frontale 
con zip. Tasca con chiusura a zip sul petto.

Water repellent black SOFTSHELL jacket without hood- 94% 
polyester, 4 % spandex with fleece lining - weight gr. 270 m2.  
Chest pocket and two side pockets with zip closure. Front full-
length zip closure.

Chaqueta SOFTSHELL negra repelente al agua sin capucha - 
94% poliéster, 4 % spandex con forro polar, peso  gr. 270 m2. 
Un bolsillo en el pecho y dos bolsillos laterales con cierre de 
cremallera. Cierre frontal de cremallera entera.

Veste SOFTSHELL noire déperlante sans capuche - 96% polyest, 
4 % spandex, avec doublure en  polaire - poids gr. 270 m2. 
Une Poche poitrine et deux poches latérales zippées  Fermeture 
éclair sur le devant.

ART. 953S
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL

Giacca SOFTSHELL idrorepellente - 94% poliestere, 6 % spandex, 
membrana interna in TPU - Particolari riflettenti nella tasca superiore 
ed inferiori. Chiusura frontale con zip. Presenza di diverse tasche 
con chiusura a zip 

Water repellent SOFTSHELL jacket - 94% polyester, 6 % spandex, 
TPU membrane. Reflective details on the chest pocket and on 
the two front lower pockets with zip closure.  Front full-length zip 
closure.

Chaqueta SOFTSHELL repelente al agua - 94% poliéster, 6 % 
spandex, membrana de TPU. Detalles reflectantes en el bolsillo en 
pecho y en los dos frontales inferiores con cierre de cremallera. 
Cierre frontal de cremallera entera.

Veste SOFTSHELL déperlante - 94% polyester, 6 % spandex, 
membrane en TPU. Détails réfléchissants  sur la poche poitrine 
zippée et sur les poches avant inférieures zippées. Fermeture éclair 
sur le devant..

ART. 952S
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
FELPE - TEMPO LIBERO

Felpa cotone/poliestere - peso 300 gr. m2  
Due tasche a marsupio - Con cappuccio.     

Black cotton/polyester hooded sweatshirt
weight: gr. 300/m2 . Two kangaroo pockets.

Sudadera con capucha negra de algodón/políester
peso gr. 300/m2. Dos bolsillos canguro

Pull couleur noir avec capuche en coton/polyest 
gr. 300 m2. Deux poches à marsupium.

P/C

ART. 898CN
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

Felpa c/cerniera corta frontale Elastico ai polsi - elastico 
in vita. Cuciture ribattute. Tessuto 50% cotone - 50% 
poliestere. 290 Gr. 

Chaqueta en felpa con cremallera corta frontal Punos con 
elastico Cintura con elastico. Costuras reforzadas. Tejido: 
50% algodón - 50% poliester. 290 Gr.

Chaqueta en felpa con cremallera corta frontal. Punos con 
elastico. Cintura con elastico. Costuras reforzadas. Tejido: 
cotone - poliestere. 290 Gr.

Blouson en polaire avec fermeture éclaire frontal Élastique 
dans les poignets - élastique en vite. Coutures rebattures. 
Tissu 50% coton - 50% polyest. 290 Gr.v

P/C

ART. 898 3
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

ART. 898 3V
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXLART. 898-3G
[ CE - Cat.1 ]
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
FELPE - TEMPO LIBERO

Felpa girocollo con elastico in vita. Tessuto: cotone - poliestere. 290 Gr.

Micro polar fleece jacket with waist elastic. Fabric: cotton - polyester. 290 Gr.

Felpa sin capucha - Cintura con elastico. Tejido: cotone - poliestere. 290 Gr.

Pull ras-du-cou avec élastique en vite. Tissu: coton - polyest. 290 Gr.P/C

ART. 898-3U01
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

ART. 898-3U01BR
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-3U01VE
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-3U01N
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-3U01G
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-3U01BI
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-3U01RO
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-3U01A
[ CE - Cat.1 ]

Felpa zip lunga. Tessuto cotone e poliestere. 290 Gr

Front full-length zip closure sweatshirt. Cotton and polyester fabric. 290 Gr

Sudadera con cierre frontal de cremallera entera.  
Tejido de algodón y políester 290 gr.

Sweat-shirt con fermeture éclair complète devant.  
Tissu en coton et polyester 290 gr.

P/C

ART. 898-ZLAR
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

ART. 898-ZLVE
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-ZLNE
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-ZLGR
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-ZLBI
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-ZRBL
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-ZRBR
[ CE - Cat.1 ]
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
FELPE - TEMPO LIBERO

Tuta ginnica grigia in 80% cotone/20% poliestere.

Grey gym-coverall 80% cotton/20% polyester.

Mono para gimnasio color gris 80% algodon/20% poliestere.

Survêtement gris en 80% coton 20% polyester.

V
P/C

ART. 103TG
[ CE - Cat.1 ] 15 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

Tuta ginnica blu in 80% cotone/20% poliestere.

Blue gym-coverall 80% cotton/20% polyester.

Mono para gimnasio color azul 80% algodon/20% poliestere.

Survêtement Bleu en 80% coton 20% polyester.

V

P/C

ART. 103TB
[ CE - Cat.1 ] 60 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
FELPE - TEMPO LIBERO

Felpa bicolore HOT STUFF® in 100 % cotone, peso gr. 260/m2      

HOT STUFF Bicolor 100% plush, weight gr. 260/m2.

Felpa Bicolor HOT STUFF 100% algodon, peso gr. 260/m2

Pull bicouleur HOT STUFF en 100 % coton, poids gr. 260/m2. 

P/C

ART. 898HSB
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
FELPE - TEMPO LIBERO

Felpa con zip intera 52% cotone, 40% poliestere, 8% Elastam 
Peso gr. 280/m2 circa Due tasche laterali.

Sweatshirt made of 52% cotton, 40% polyester, 8% elastane 
- gr. 280/m2 approximately. It features stand-up collar, front 
full-length zip closure and two lateral pockets

Sudadera cremallera hecha de 52% algodón, 40% poliéster, 
8% elastán-gr 280/m2 aproximadamente. Cuenta con cuello 
alto, cierre de cremallera frontal y dos bolsillos laterales con 
cremallera

Sweat en 52% coton, 40% polyester, 8% élasthanne-gr 280/
m2 environ. Col montant, fermeture éclair devant et deux 
poches latérales.

ART. 898SB
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

ART. 898SG
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Felpa con zip intera 52% cotone, 40% poliestere, 8% Elastam 
Peso gr. 280/m2 circa Due tasche laterali.

Sweatshirt made of 52% cotton, 40% polyester, 8% elastane - gr. 
280/m2 approximately. It features stand-up collar, front full-
length zip closure and two lateral pockets

Sudadera cremallera hecha de 52% algodón, 40% poliéster, 
8% elastán-gr 280/m2 aproximadamente. Cuenta con cuello 
alto, cierre de cremallera frontal y dos bolsillos laterales con 
cremallera

Sweat en 52% coton, 40% polyester, 8% élasthanne-gr 280/
m2 environ. Col montant, fermeture éclair devant et deux poches 
latérales.
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
FELPE - TEMPO LIBERO

ART. 898SV
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Felpa con zip intera 52% cotone, 40% poliestere, 8% Elastam 
Peso gr. 280/m2 circa Due tasche laterali.

Sweatshirt made of 52% cotton, 40% polyester, 8% elastane - gr. 
280/m2 approximately. It features stand-up collar, front full-
length zip closure and two lateral pockets

Sudadera cremallera hecha de 52% algodón, 40% poliéster, 
8% elastán-gr 280/m2 aproximadamente. Cuenta con cuello 
alto, cierre de cremallera frontal y dos bolsillos laterales con 
cremallera

Sweat en 52% coton, 40% polyester, 8% élasthanne-gr 280/
m2 environ. Col montant, fermeture éclair devant et deux poches 
latérales.
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
PILE - TEMPO LIBERO

Pile con mezza zip, gr. 280 , 100% poliestere e due tasche a filetto

Polar fleece with frontal short zip

Chaqueta en pile con cremallera corta frontal

Polaire avec moyen fermeture éclaire, gr. 280, 100% polyest et deux poches

P/C

ART. 898-2
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

ART. 898-2V
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-2NE
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-2G
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-2BI
[ CE - Cat.1 ]

ART. 898-2AR
[ CE - Cat.1 ]
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
FELPE - TEMPO LIBERO

ARTICOLO NEW

Micropile 100% Poliestere con mezza zip.  
Peso gr. 150/m2 ca.

100% polyester microfleece half-zip sweater,
gr 150/m2 approximately

Jersey fabricado en tejido micropolar, 100 % poliester, 
cierre de media cremallera - gr 150/m2 aprox

Micropolaire  100% polyéster, à demi-zip, 
Gr 150/m2 environ

ART. 898MPB
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

ART. 898MPG
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

Micropile 100% Poliestere con mezza zip.  
Peso gr. 150/m2 ca.

100% polyester microfleece half-zip sweater,
gr 150/m2 approximately

Jersey fabricado en tejido micropolar, 100 % poliester, 
cierre de media cremallera - gr 150/m2 aprox

Micropolaire  100% polyéster, à demi-zip, 
Gr 150/m2 environ
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
POLO - TEMPO LIBERO

2 PZ/PCS - BOX

12 pz/pcs 2 pz / pcs

S - XXL

Polo bicolore 100% cotone. Peso gr. 200/m2 circa

Two-tone 100% cotton polo shirt - weight: gr 200/m2 approx

Polo bicolor de 100% algodón  - peso gr. 200/m2 aprox

T-shirt Polo à deux couleurs en 100% coton - Poids gr 200/m2 environ

ART. 466SG
[ CE - Cat.1 ]

ART. 466SV
[ CE - Cat.1 ]

ART. 466SB
[ CE - Cat.1 ]
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
POLO - TEMPO LIBERO
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
T-SHIRT - TEMPO LIBERO

3 PZ/PCS - BOX

12 pz/pcs 3 pz / pcs

S - XXL

T-Shirt girocollo bicolore 100% cotone. Peso gr. 150/m2 circa

Two-colour 100% cotton round neck T-shirt - weight gr. 150/m2 approx

Camiseta de cuello redondo bicolor de 100% algodón - peso gr. 150/m2 aprox.

T-shirt à col rond bicolore en 100% coton - Poids gr 150/m2 environ

ART. 464SG
[ CE - Cat.1 ]

ART. 464SV
[ CE - Cat.1 ]

ART. 464SB
[ CE - Cat.1 ]
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
T-SHIRT - TEMPO LIBERO

Piazza della Rocca - Cento (FE)
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
POLO - T-SHIRT

Polo piquet in cotone a manica lunga

Long-sleeved cotton pique polo shirt.

Polo de piqué de algodón de manga larga.

Polo en piqué de coton à manches longues.

ART. 466 - POLO MANICA LUNGA
[ CE - Cat.1 ]

C

Polo piquet in cotone a manica corta.      

Short sleeve cotton pique polo shirt.

Polo de piqué de algodón de manga corta.

Polo en piqué de coton à manches courtes.

ART. 466 - POLO
[ CE - Cat.1 ]

C

ART. 466BI

ART. 466BLR

ART. 466BL

ART. 466NE

ART. 466ME

ART. 466RO

ART. 466VE

ART. 466CV

ART. 466AR

ART. 466MLM

ART. 466MLMS

ART. 466MLB

20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

25 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
POLO - T-SHIRT

T-shirt cotone gr 130 m2 

Cotton t-shirt - weight 130 m2

 Camiseta algodón gr130 m2

T-shirt coton gr 130 m2 

ART. 463C

T-shirt cotone gr 130 m2

Cotton t-shirt - weight 130 m2

 Camiseta algodón gr130 m2

T-shirt coton gr 130 m2 

ART. 464 - T-SHIRT
[ CE - Cat.1 ]

C

ART. 464BLR

ART. 464GI

ART. 464N

ART. 464MEL

ART. 464R

ART. 464V

ART. 464AR

ART. 464B

120 pz/
pcs 12 pz / pcs

S - XXL

120 pz/
pcs 12 pz / pcs

S - XXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
CAPPELLI

Cappellino con supporto antiurto. Resistenza 12,5 Joule  - 
Colore arancio.

Safety anti-impact reinforced cap with internal cap shell - 
Resistance 12,5 Joules. Orange color

Gorra de seguridad antigolpes con casquete interior que 
amortigue los impactos - Resistencia 12,5 Julios. Color naranja

Casquette anti-heurt equipée d’une coque interne pour amortir 
les chocs. Résistance 12,5 joules. Couleur orange

ART. 14RA
[ CE  EN 812 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

UNICA 
regolabile

Cappellino invernale arancio ad alta visibilità con visiera e con 
banda riflettente reflexite.

Hi visibility cap - for winter season

Sombrerito de visera en material fluorescente con bandas 
reflectantes (para el invierno)

Casquette hivernal orange haute visibilité avec visière et avec 
bandes réfléchissantes reflexite.

ART. 14FLUO
12 pz/pcs 1 pz / pcs

UNICA 

Cappellino estivo arancio ad alta visibilità con visiera e con 
banda riflettente reflexite     

 Hi visibility cap - for summer season

Sombrerito de visera en material fluorescente con bandas 
reflectantes (para el verano)

Casquette été orange haute vusubulité avec visière et avec 
bandes réfléchissantes reflexite.

ART. 15FLUO
12 pz/pcs 1 pz / pcs

UNICA 
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
CAPPELLI

Cappellino baseball 5 pannelli.

Gorra de béisbol de 5 paneles.

Gorra de béisbol de 5 paneles.

Casquette de baseball à 5   
panneaux.

CAPPELLO BASEBALL

C

ART. 14AR

ART. 14EBI

ART. 14EG

ART. 14EV

ART. 14EBR

ART. 14EBL

ART. 14EN

Cuffia blue in 100% acrilico con fodera 
in thinsulate

100%acrylic blue winter hat lined with 
thinsulate

Gorro azul 100% acrilico forrado en 
thinsulate

Coiffe bleue en 100% acrylique avec 
doublure en thinsulatetm. 

ART. 13B
50 pz/pcs 1 pz / pcs

UNICA 

Cappellino con supporto antiurto. Resistenza 12,5 Joule - Colore Blue Navy

Safety anti-impact reinforced cap with internal cap shell - Resistance 12,5 
Joules. Blue Navy color

Gorra de seguridad antigolpes con casquete interior que amortiga los 
impactos. Resistencia 12,5 Julios,  color Azul Marino.

Casquette de sécurité anti-heurt equipée d’une coque interne pour amourtir les 
chocs. Résistance 12,5 Joules  Couleur Bleu Navy

ART. 14R
[ CE  EN 812 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

UNICA 

50 pz/pcs 10 pz / pcs

UNICA 
regolabile
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
INDUMENTI ANTIPIOGGIA

Giacca c/cappuccio e pantalone impermeabile. Coulisse in vita. 
Due tasche frontali basse. Bottoni frontali automatici cerniera.
Spessore 0,45 mm. Pvc - poliuretano.

Blue waterproof hooded jacket & trousers.  Adjustable trousers 
with drawstring and snap button closure. Two front flap pockets, 
front full zip with press studs flap closure on jacket.
Thickness: 0.45 Mm. Material: pvc/polyurethane.

Chaqueta con capucha y pantalon azul impermeable. Pantalon 
ajustable con cordon y cierre de botones automaticos.  Dos 
bolsillos frontales con solapa, cierre de cremallera frontal entera 
y solapa con botones automaticos en la chaqueta.
Grosor: 0,45 mm - Material: pvc/poliuretano.

Veste à capuche et pantalon imperméables bleus. Pantalon avec 
coulisse et fermeture à boutons-pression. Deux poches à rabat, 
fermeture éclair et à rabat avec boutons-pression sur le devant 
de la veste. Épaisseur 0,45 mm - Materiau: pvc/polyurethane.

Giacca c/cappuccio e pantalone impermeabile. Coulisse 
in vita. Due tasche frontali basse. Bottoni frontali automatici 
cerniera. Spessore 0,45 mm. PVC - Poliuretano.

Green waterproof hooded jacket & trousers.  Adjustable trousers 
with drawstring and snap button closure. Two front flap pockets, 
front full zip with press studs flap closure on jacket.
Thickness: 0.45 mm. Material: PVC/POLYURETHANE

Chaqueta con capucha y pantalon verde impermeable. Pantalon 
ajustable con cordon y cierre de botones automaticos.  Dos 
bolsillos frontales con solapa, cierre de cremallera frontal entera 
y solapa con botones automaticos en la chaqueta. Grosor: 0,45 
mm. Material: PVC/POLIURETANO

Veste à capuche et pantalon imperméables verts. Pantalon avec 
coulisse et fermeture à boutons-pression. Deux poches à rabat, 
fermeture éclair et à rabat avec boutons-pression sur le devant de 
la veste. Épaisseur 0,45 mm. Materiau: PVC/POLYURETHANE

PU - PVC

PU - PVC

ART. 103BPU
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL 

ART. 103VPU
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
INDUMENTI ANTIPIOGGIA

Giacca impermeabile c/cappuccio estraibile, porta badge 
e pantalone con due tasche laterali e bottoni automatici alle 
caviglie. Verde (EN 340 - Nylon /pvc spessore 0,16 mm)

Green waterproof jacket with extractable hood and clear ID 
pocket. Trousers with two side pockets and press buttons on 
ankle. Fabric NYLON /PVC -  Thickness 0,16 mm

Chaqueta impermeable con capucha desmontable y pantalón 
con bolsillos laterales y botones automÆticos en los tobillos 
Verde (EN 340 - Nilon -pvc espesor 0,16 mm)

Parka imperméable avec capuche extraible, porte badge et 
pantalon avec deux poches et boutons automatique dans le 
chevilles. Vert (EN 340 - Nylon /pvc épaisseur 0,16 mm)

NYLON - PVC

NYLON - PVC

ART. 103NV
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL

ART. 103N
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL

Giacca impermeabile c/cappuccio estraibile, porta badge 
e pantalone con due tasche laterali e bottoni automatici alle 
caviglie. Blu (EN 340 - Nylon /pvc spessore 0,16 mm)

Green waterproof jacket with extractable hood and clear ID 
pocket. Trousers with two side pockets and press buttons on 
ankle. Blue. Fabric NYLON /PVC -  Thickness 0,16 mm

Chaqueta impermeable con capucha desmontable y pantalón 
con bolsillos laterales y botones automÆticos en los tobillos 
Azul (EN 340 - Nilon -pvc espesor 0,16 mm)

Parka imperméable avec capuche extraible, porte badge et 
pantalon avec deux poches et boutons automatique dans le 
chevilles. Blue (EN 340 - Nylon /pvc épaisseur 0,16 mm)
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
INDUMENTI ANTIPIOGGIA

Giacca tipo K-Way idrorepellente in nylon con una tasca 
laterale (non foderato)     

Waterproof K-Way type jacket in nylon with one side pocket (not 
lined)

Chaqueta en nylon impermeable con capucha (No acolchada) 
Un bolsillo lateral

Parka type K-Way imperméable en Nylon un poches latéral (non 
doublée)

NYLON

ART. 104K
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

Giacca c/cappuccio e pantalone impermeabile. Coulisse in vita 
- Due tasche frontali basse. Bottoni frontali automatici cerniera
Spessore 0,32 mm - PVC/POLIESTERE/PVC

Waterproof jacket with hood and trouser. Waist coulisse. Two 
bottom frontal pockets. Frontal automatic buttons + zip.

Traje impermeable pvc/poly/pvc compuesto por chaqueta con 
capucha extraíble y pantalón co dos bolsillos frontales. Botones
frontales de quitado fácil y cremallera.

Parka avec capuche et pantalon imperméable. Coulisse en vite - 
Deux poches frontal base. Boutons frontal auromatique charnière
Épaisseur 0,32 mm

PVC - POLY -PVC

ART. 103V
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL 
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
INDUMENTI ANTIPIOGGIA

Giacca c/cappuccio e pantalone impermeabile. Coulisse 
in vita - Due tasche frontali basse. Bottoni frontali automatici 
cerniera. Spessore 0,32 mm. PVC/POLIESTERE/PVC

Waterproof jacket with hood and trouser. Waist coulisse. Two 
bottom frontal pockets. Frontal automatic buttons + zip.

Traje impermeable pvc/poly/pvc compuesto por chaqueta 
con capucha extraíble y pantalón co dos bolsillos frontales. 
Botones frontales de quitado fácil y cremallera.

Parka avec capuche et pantalon imperméable. Coulisse en 
vite - Deux poches frontal base. Boutons frontal auromatique 
charnière. Épaisseur 0,32 mm

PVC - POLY -PVC

ART. 103G
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL 
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
PARANNANZE

Grembiule in poliuretano per grassi animali - colore bianco.  
Resistente al calore fino a 85° C.      

Polyurethane apron for animal fats - white color. Heat resistant 
up to 85 ° C.

Delantal de poliuretano para grasas animales - color blanco.
Resistente al calor hasta 85 ° C.

Tablier en polyurethane pour graisses animales. Resistant à le 
chaleur jusqu’à 85°C  - coulour blanc.

Parannanza in cotone gr 250 m2

Cotton apron gr 250 m2

Mandil en algodón gr 250 m2

Tablier en coton gr 250 m2

ART. 016
40 pz/pcs 1 pz / pcs

cm 60x90

ART. 300B
[ CAT 1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

cm 90x115 



138 139

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
PARANNANZE

Grembiule con rinforzo nella parte centrale pvc/poliestere/pvc   

Apron with pvc / polyester / pvc reinforcement in the central part

Delantal con refuerzo de pvc / poliéster / pvc en la parte central

Tablier avec renfort pvc / polyester / pvc dans la partie centrale

105A BI - 75x120 cm

105A VE - 75x120 cm

105 GI - 75x100 cm

105 VE - 75x100 cm 105A GI - 75x120 cm

ART. 105 - GREMBIULE
10 pz/pcs 10 pz / pcs

----
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

E

Pantalone in tessuto twill di cotone 97% - elastam 3% 
con particolari mimetici -Peso gr. 250 m2 

Multipocket trousers in 97% cotton twill  - 3% elastane -  
camouflage details - weight gr 250 m2

Pantalón multibolsillos de 97% sarga de algodón, 3% 
elastano - detalles en camouflage - peso: gr 250 m2

Pantalon multi-poches en tissu twill coton 97% - elastame 3% - 
avec particulier mimetique - Poids gr. 250 m2

E

Giacca in tessuto twill di cotone 97% - elastam 3% con particolari 
mimetici - Peso gr. 250 m2. Retina interna antisudore.     

Jacket in 97% cotton-twill - 3% elasthane and camouflage détails 
-weight gr. 250 m2. 2 chest zip pockets and zipped front closure with 
flap press studs. Buttoned cuffs. Sweat-proof breathable inner net.

Chaqueta e 97% sarga de algodón, 3% elastano con detalles camouflaje 
- peso gr 250 m2. 2 bolsillos en el pecho con cierre de cremallera. Cierre 
frontal de cremallera con solapa de botones automáticos. Puños con 
botones. Red interior transpirable resistente al sudor.

Veste en tissu sergé de coton 97% et 3% élasthanne. Détails en 
camouflage - Poids gr. 250 m2. 2 poches poitrine zippées.  Fermeture 
éclair frontale avec boutons-pressions à rabat. Poignets bouttonées.  
Filet intérieur respirant résistant à la transpiration 

ART. 460MIM
20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

ART. 461MIM
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Giacca in 64% poliestere, 34% cotone, 2% spandex - peso 
gr. 240 m2. 2 tasche superiori con patta e 2 tasche laterali. 
Chiusura lampo centrale e velcro con patta, polsini con chiusura 
in velcro.

Jacket in 64% polyester, 34% cotton, 2% spandex -weight gr. 
240 m2. 2 flap chest pockets and 2 side pockets. Front zipper 
with flap velcro closure, cuffs with velcro clusure.

Chaqueta en 64% poliéster, 34% algodón, 2% elastano - peso 
gr. 240 m2. 2 bolsillos de solapa en el pecho y 2 bolsillos 
laterales. Cierre de cremallera frontal y velcro con solapa, 
puños con cierre de velcro

Veste en 64% polyester, 34% coton, 2% spandex - poids gr. 
240 m2 2 poches à rabat sur la poitrine et 2 poches latérales. 
Fermeture éclair et velcro à rabat, poignets avec fermeture 
velcro.  

E

Pantalone in poliestere 64%, 34% cotton, 2% spandex 
peso gr. 240 m2 - Particolari riflettenti per la visione notturna.      

Gray work pants 64% pólester, 34% cotton, 2% spandex - 
weight gr. 240 m2. Tight Fit, lateral pocktes and back pockets 
with reflective elements for night time visability. 

Pantalón de trabajo gris 64% poliéster, 34% algodón, 2% 
spandex - peso gr. 240 m2 - Tight Fit - Bolsillos laterales y 
bolsillos traseros con elementos reflectantes para visibilidad 
nocturna.

Pantalon de travail 64% polyester, 34% coton, 2% spandex 
- poids gr. 240 m2 - Tight fit, poches laterales et poches 
arrières avec éléments réfléchissants pour la visione nocture.

E

ART. 460GN
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL

ART. 461GN
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL



142 143

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

La nuova linea di abbigliamento STRETCH è stata pensata per
un utente esigente, alla ricerca della comodità nell’ utilizzo,
del design e della qualità dei materiali utilizzati.
L’ abbinamento dei vari modelli contribuisce a creare un
piacevole coordinato di indumenti professionali, per
un’ immagine aziendale al TOP.  
L’utilizzo di ELASTAM, che rende il prodotto elasticizzato,
aumenta il comfort nell’ utilizzo e la libertà di movimento.
I particolari di rinforzo nei capi ne aumentano la durata nel 
tempo e contribuiscono ad aumentare la resistenza durante le 
attività lavorative.
Il design accattivante rende i capi moderni e piacevoli, facendo
dimenticare lo scopo prettamente lavorativo.
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Pantalone in Cotone e Elastam - peso gr. 280 gr m2 – Rinforzo in 
Canvas 65/35% su ginocchia e cavallo. Particolari riflettenti per 
la visione notturna. Modello Gamba Slim.

Trousers made of 98% cotton-2% elastane - weight gr 280/m2.
Crotch and knee reinforcement-fabric 65/35% Canvas. Reflective 
details for night vision. Model SLIM Fit

Pantalón  fabricado en 98% algodón y 2% elastán - peso gr. 
280/m2 – Refuerzos en Canvas 65/35% en entrepierna y rodilla 
con detalles reflectantes para  la visión nocturna. 
Modelo SLIM - pierna delgada

Pantalon en 98% coton -2% élasthanne - poids gr. 280/m2.  
Renfort entrejambe et genou -tissu Canvas 65/35%
Détails réfléschissants pour la vision nocturne. Modèle SLIM fit

Giubbetto in Cotone e Elastam - peso gr. 280 gr m2 – Rinforzo in Canvas 
65/35% sulle spalle e braccia. Particolari riflettenti per la visione notturna.

Jacket made of 98% cotton and 2% elastane - weight gr. 280/m2 – 
Reinforcement on arms and shoulders in 65/35% canvas fabric. Reflective 
trim across the edge of the back for the night vision.
Concealed button-front closure. 2 lateral zip pockets, 1 left-chest zip pocket.

Chaqueta hecha de 98% algodón y 2% elastán - peso gr 280/m2 - Refuerzos 
en brazos y hombros de canvas 65/35%.  Ribete reflectante en el borde 
de la espalda para visión nocturna. Cierre frontal con botones ocultos. 2 
bolsillos de cremallera laterales, 1 bolsillo de cremallera en el pecho à la 
izquierda

Veste en 98% coton et 2% élasthanne - poids gr. 280 / m2 - Renfort bras et 
épaules en tissu canvas 65/35%. Détail retro réfléchissante sur le dos pour la 
vision nocturne. Fermeture devant avec boutons dissimulés
2 poches latérales zippées, 1 poche poitrine gauche zippée.

ART. 460SG
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

ART. 461SG
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Bermuda in Cotone e Elastam - peso gr. 280 gr m2 – 
Rinforzo in Canvas 65/35% su cavallo.

Bermuda made of 98% cotton-2% elastane - weight gr 
280/m2. Crotch reinforcement-fabric 65/35% Canvas.

Bermuda fabricada de 98% algodón y 2% elastán - 
peso gr. 280/m2 – Refuerzo en entrepierna  de Canvas 
65/35%

Bermuda en 98% coton - 2% élasthanne - poids gr. 280/
m2.  Renfort entrejambe en tissu Canvas 65/35%

ART. 146SG
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL 
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

ART. 460SB
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

ART. 461SB
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Giubbetto in Cotone e Elastam - peso gr. 280 gr m2 – Rinforzo in Canvas 
65/35% sulle spalle e braccia. Particolari riflettenti per la visione notturna.

Jacket made of 98% cotton and 2% elastane - weight gr. 280/m2 – 
Reinforcement on arms and shoulders in 65/35% canvas fabric. Reflective 
trim across the edge of the back for the night vision.
Concealed button-front closure. 2 lateral zip pockets, 1 left-chest zip pocket.

Chaqueta hecha de 98% algodón y 2% elastán - peso gr 280/m2 - Refuerzos 
en brazos y hombros de canvas 65/35%.  Ribete reflectante en el borde 
de la espalda para visión nocturna. Cierre frontal con botones ocultos. 2 
bolsillos de cremallera laterales, 1 bolsillo de cremallera en el pecho à la 
izquierda

Veste en 98% coton et 2% élasthanne - poids gr. 280 / m2 - Renfort bras et 
épaules en tissu canvas 65/35%. Détail retro réfléchissante sur le dos pour la 
vision nocturne. Fermeture devant avec boutons dissimulés
2 poches latérales zippées, 1 poche poitrine gauche zippée.

Pantalone in Cotone e Elastam - peso gr. 280 gr m2 – Rinforzo in 
Canvas 65/35% su ginocchia e cavallo. Particolari riflettenti per 
la visione notturna. Modello Gamba Slim.

Trousers made of 98% cotton-2% elastane - weight gr 280/m2.
Crotch and knee reinforcement-fabric 65/35% Canvas. 
Reflective details for night vision. Model SLIM Fit

Pantalón  fabricado en 98% algodón y 2% elastán - peso gr. 
280/m2 – Refuerzos en Canvas 65/35% en entrepierna y 
rodilla con detalles reflectantes para  la visión nocturna. 
Modelo SLIM - pierna delgada

Pantalon en 98% coton -2% élasthanne - poids gr. 280/m2.  
Renfort entrejambe et genou -tissu Canvas 65/35%
Détails réfléschissants pour la vision nocturne. Modèle SLIM fit



146 147

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

ART. 146SB
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Bermuda in Cotone e Elastam - peso gr. 280 gr m2 – Rinforzo in 
Canvas 65/35% su cavallo.

Bermuda made of 98% cotton-2% elastane - weight gr 280/m2. 
Crotch reinforcement-fabric 65/35% Canvas.

Bermuda fabricada de 98% algodón y 2% elastán - peso gr. 
280/m2 – Refuerzo en entrepierna  de Canvas 65/35%

Bermuda en 98% coton - 2% élasthanne - poids gr. 280/m2.  
Renfort entrejambe en tissu Canvas 65/35%
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

ART. 460SV
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

ART. 461SV
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Giubbetto in Cotone e Elastam - peso gr. 280 gr m2 – Rinforzo in Canvas 
65/35% sulle spalle e braccia. Particolari riflettenti per la visione notturna.

Jacket made of 98% cotton and 2% elastane - weight gr. 280/m2 – 
Reinforcement on arms and shoulders in 65/35% canvas fabric. Reflective 
trim across the edge of the back for the night vision.
Concealed button-front closure. 2 lateral zip pockets, 1 left-chest zip pocket.

Chaqueta hecha de 98% algodón y 2% elastán - peso gr 280/m2 - Refuerzos 
en brazos y hombros de canvas 65/35%.  Ribete reflectante en el borde 
de la espalda para visión nocturna. Cierre frontal con botones ocultos. 2 
bolsillos de cremallera laterales, 1 bolsillo de cremallera en el pecho à la 
izquierda

Veste en 98% coton et 2% élasthanne - poids gr. 280 / m2 - Renfort bras et 
épaules en tissu canvas 65/35%. Détail retro réfléchissante sur le dos pour la 
vision nocturne. Fermeture devant avec boutons dissimulés
2 poches latérales zippées, 1 poche poitrine gauche zippée.

Pantalone in Cotone e Elastam - peso gr. 280 gr m2 – Rinforzo in 
Canvas 65/35% su ginocchia e cavallo. Particolari riflettenti per 
la visione notturna. Modello Gamba Slim.

Trousers made of 98% cotton-2% elastane - weight gr 280/m2.
Crotch and knee reinforcement-fabric 65/35% Canvas. Reflective 
details for night vision. Model SLIM Fit

Pantalón  fabricado en 98% algodón y 2% elastán - peso gr. 
280/m2 – Refuerzos en Canvas 65/35% en entrepierna y rodilla 
con detalles reflectantes para  la visión nocturna. 
Modelo SLIM - pierna delgada

Pantalon en 98% coton -2% élasthanne - poids gr. 280/m2.  
Renfort entrejambe et genou -tissu Canvas 65/35%
Détails réfléschissants pour la vision nocturne. Modèle SLIM fit



148 149

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

ART. 146SV
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Bermuda in Cotone e Elastam - peso gr. 280 gr m2 – Rinforzo in 
Canvas 65/35% su cavallo.

Bermuda made of 98% cotton-2% elastane - weight gr 280/m2. 
Crotch reinforcement-fabric 65/35% Canvas.

Bermuda fabricada de 98% algodón y 2% elastán - peso gr. 
280/m2 – Refuerzo en entrepierna  de Canvas 65/35%

Bermuda en 98% coton - 2% élasthanne - poids gr. 280/m2.  
Renfort entrejambe en tissu Canvas 65/35%



150 151

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Giubbetto bicolore in tessuto 65% poliestere - 32% cotone - 3% 
Elastame - Peso gr. 250 m2. Chiusura centrale con zip e tasche laterali 
con bottoni automatici.

Two-tone jacket  in 65% polyester, 32% cotton, 3% elastane - Weight gr. 
250 m2. Central zip closure, press-studs zip side pockets

Chaqueta bicolor en 65% poliéster, 32% algodón, 3% elastano - 
Peso gr. 250 m2 .Cierre frontal de cremallera y bolsillos laterales con 
cremallera y botones de pression.

Veste bicolore en 65% polyester, 32% coton, 3% élasthanne - poids: 
250 gr m2. Fermeture éclair devant et poches latérales zippées et à 
boutons-pression

Pantalone multitasche in tessuto bicolore 65% poliestere - 
32% cotone - 3% Elastam - Peso gr. 250 m2

Two-tone multipocket trousers in 65% polyester, 32% cotton, 
3% elastane - weight gr. 250 m2 

Pantalón bicolor multibolsillos de 65% políester, 32% 
algodón, 3% elastano - peso gr. 250 m2 

Pantalon multi-poches en tissu bicolour 65% polyest - 32% 
coton - 3% Elastame - Poids gr. 250 m2

E

ART. 460BZ
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

ART. 461BZ
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

E



150 151

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Giubbetto multitasche in tessuto canvas 65% poliestere - 35% cotone - 
Peso gr. 310 m2  - Sistema di areazione frontale e dorsale.      

Black multipocket jacket made of canvas fabric - 65% polyester - 
35% cotton - Weight gr. 310 m2.  
It features a front and back ventilation system

Chaqueta multibolsillos negra hecha de tejido de canvas - 65% 
políester - 35% algodón - peso gr. 310 m2. Cuenta con un sistema de 
ventilación delantero y trasero

Blouson multi poches en tissu canvas 65% polyestere - 35% coton - 
Poids gr. 310 m2  - Sisteme d’aeration frontal et dorsal.

E

Pantalone multitasche in tessuto canvas 65% poliestere - 35% 
cotone - Peso gr. 310 m2  - Con sistema di areazione - Dotato di 
portaginocchiere.        

Multipocket trousers made of canvas fabric - 65% polyester - 
35% cotton  - weight gr. 310 m2. It features a ventilation system 
and knee pad pockets

Pantalón multibolsillos hecho de tela de lona - 65% poliéster 
- 35% algodón - peso gr. 310 m2. Cuenta con un sistema de 
ventilación y un bolsillo para rodilleras

Pantalon multi-poches en tissu canvas 65% polyest - 35% coton 
- Poids gr. 310 m2  - Avec sisteme d’aeration - Dote de porte 
genouillere. 

P/C

ART. 460N
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

ART. 461NP
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL



152 153

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Tuta intera 100% cotone - Peso gr. 245 m2   

Blue 100% cotton coverall - weight gr. 245 m2   

Mono de aldogón 100%  azul - Peso gr. 245 m2   

Combinaison en tissu 100% coton - Poids gr. 245 m2  

C

ART. 457BR
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Giubbetto in tessuto 100% cotone - Peso gr. 245 m2

100% Cotton jacket - weight  gr. 245 m2   

Cazadora de 100% algodón azul - peso  gr. 245 m2   

Blouson en tissu 100% coton - Poids gr. 245 m2   

C

ART. 460BR
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL



152 153

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Pantalone in tessuto 100% cotone - Peso gr. 245 m2     

Trousers in 100% cotton fabric - Weight gr. 245 m2

Pantalón en tejido 100% algodón - Peso gr. 245 m2

Pantalon multi-poches en tissu 100% coton - Poids gr. 245m2

C

ART. 461BR
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

Bermuda in tessuto 100% cotone - Peso gr. 245 m2    

Blue 100% cotton bermuda shorts  - weight gr. 245 m2   

Bermuda 100% algodón azul - peso gr. 245 m2

Bermuda en tissu 100% coton - Poid gr. 245 m2   

C

ART. 146BR
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL



154 155

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Giubbetto bicolore con maniche asportabili in 65% poliestere / 
35% cotone, peso gr. 180/m2. Dotato di porta badge     

Two-tone jacket with removable sleeves made of  65% polyester 
/ 35% cotton, weight gr 180/mq, with badge pocket

Chaqueta bicolor con mangas amovibles confeccionada en  
65% polyester / 35% cotton, weight gr 180/mq, con bolsillo 
para badge

Veste bicolore à manches amovibles en 65% polyester - 35% 
coton - poids gr 180/mq. avec porte-badge

P/C

ART. 460NG
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

L - XXXL

Pantalone bicolore multitasche in 65% poliestere / 35% cotone, 
peso gr. 180/m2. Con tasca frontale portaginocchiera.

Bicolor trousers 65% polyester/35% cotton, weight gr. 180/m2, 
with frontal pocket for knee protection.

Pantalones bicolor multibosillos 65% poliestere 35% 
algodon,peso gr. 180/m2 con bolsillos frontales para rodilleras

Pantalon bicolour multi-poches en 65% polyest / 35% coton, 
poids gr. 180/m2. Avec poches frontal porte genouillere.

P/C

ART. 461NG
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL



154 155

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Giacca arancio in cotone 100% - gr 250 m2 con bottoni 
ricoperti ed alstico ai polsi

Cotton short coat - gr 250 m2

Chaqueta de algodón 100% - gr 250 m2

Veste orange en coton 100% - gr 250 m2 avec boutons 
recouvert et élastique dans les poignets

C

Giubbetto arancio cotone - gr 250 m2 , con bottoni ricoperti.

Cotton jacket - gr 250 m2

Cazadora de algodón - gr 250 m2

Blouson orange coton - gr 250 m2 , avec bouton recouvert.

C

Pantaloni arancio in cotone 
con portametro - elastico, 
cordicella e passanti in vita. 
100% cotone - gr 250 m2

 Cotton pants - gr 250 m2

Pantalones de algodon 
100% - gr 250 m2

Pantalon orange en 
coton avec porte métre - 
élastique, ficelle et passant 
à vite. 100% coton - gr 
250 m2

C

ART. 459AR
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

46/64

ART. 461AR
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

38/60

ART. 460AR
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

46/60



156 157

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Tuta intera in cotone / poliestere grigia
Elastico registrabile in vita . Gr 225 m2

Grey polyester/Cotton coverall, gr 225/m2

Adjustable elastic waist

Mono de algodón / poliester gris, gr 225 m2

Combinaison en coton / polyestere grises - 
Élastique en vite. Gr 225 m2

P/C

Giubbetto 35% cotone / 65% poliestere con porta badge - gr 225 m2 

Polyester/cotton jacket - gr 225 m2. With id pocket

Cazadora de algodón / poliester - gr 225 m2. Con porta tarjeta

Blouson coton / polyestere - gr 225 m2.  Avec porte badge.

P/C

ART. 457G
[ CE - Cat.1 ] 15 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL

ART. 460G
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL



156 157

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Pantaloni in 35% cotone / 65% 
poliestere - gr 225 m2  

Polyester/Cotton pants - gr 225 m2

Pantalones in cotone / poliestere con 
rodillera interna - gr 225 m2.

Pantalon en coton / polyest avec porte 
genouillere interieur - gr 225 m2.

P/C

Bermuda in 35% cotone / 65% 
poliestere - gr 225 m2     

Polyester/Cotton bermudas - gr 225 m2

Bermudas de algodón / poliester - gr 
225 m2

Bermuda en coton / polyester - gr 225 
m2.

P/C

Gilet multitasche in 35% cotone / 
65% poliestere - gr 225 m2. 
Tasche inferiori ripiegabili all’interno

Polyester/Cotton vest - gr 225 m2

Chaleco de algodón / poliester - gr 
225 m2

Gilet multi poches en coton / polyest 
- gr 225 m2.

P/C

ART. 957G
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

ART. 461G
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

ART. 146G
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL



158 159

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Tuta intera in cotone/poliestere - elastico registrabile in vita - gr 225 m2

Polyester/Cotton coverall - gr 225 m2

 Mono de algodón / poliester - gr 225 m2

Combinaison en coton/polyestere - Élastique en vite. gr 255 m2

P/C

ART. 457BC
[ CE - Cat.1 ] 15 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

Giubbetto cotone / poliestere - gr 225 m2 con porta badge

Polyester/cotton jacket - gr 225 m2 - with id pocket

Cazadora de algodón / poliester - gr 225 m2

Blouson coton / polyestere - gr 225 m2 avec porte badg

P/C

ART. 460BC
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL



158 159

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Pantaloni in cotone - poliestere elastico 
registrabile in vita  - gr 225 m2

Polyester/Cotton pants - gr 225 m2

Pantalones de algodón / poliester - gr 
225 m2

Pantalon en coton / polyest - Élastique 
registable en vite et porte genouillere 
interieur.  - gr 225 m2 

P/C

Gilet multitasche in cotone / poliestere - 
gr 225 m2

Polyester/Cotton vest - gr 225 m2

Chaleco de algodón/poliester - gr 225 m2

Gilet multi poches en coton / polyest - gr 
225 m2

P/C

ART. 957BC
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Bermuda in cotone - poliestere - elastico 
registrabile in vita - gr 225 m2

 Polyester/Cotton bermudas - gr 225 m2

Bermudas de algodón / poliester - gr 
225 m2

Bermuda en coton / polyester. Élastique 
régler en vite - gr 225 m2

P/C

ART. 146BC
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

ART. 461BC
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

XS - XXXL



160 161

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Salopette in poliestere 65%, 32% cotton,3% elastam  
peso gr. 270 m2

Green multipocket elasticated bib  - 65% polyester, 32% 
cotton, 3% elasthane - Weight gr. 270 m2

Peto élastico verde multibolsillos - 65% políester, 32% 
algodón, 3% élastano - Peso gr. 270 m2

Salopette vert élastique - 65% polyestere - 32% cotn - 3% 
elastam. Poids gr. 270 m2

E

Tuta in poliestere 65%, 32% cotton,3% elastam. Peso gr. 270 m2

Green multipocket elasticated overalls  - 65% polyester, 32% cotton, 
3% elastane - Weight gr. 270 m2. Central zip closure, elastic cuffs and 
ankles, shirt collar.

Mono verde élastico multibolsillos - 65% políester, 32% algodón, 3% 
elastano - peso gr. 270/m2. Cierre central de cremallera, puños y 
tobillos élasticos. Cuello camisa

Combinaison de travail verte multipoches élastiquée - 65% polyester, 
32% coton, 3% élasthanne - Poids gr. 270 m2. Fermeture éclair avant, 
poignéts et chevilles élastiquEs, col cavalier

E

457VM
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

ART. 458VM
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL



160 161

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Giacca verde elasticizzata 65% poliestere - 32% cotone – 3% 
elastam. Peso gr.270 m2      

Green elasticated jacket in 65% polyester, 32% cotton, 3% elastane. 
Weight gr. 270 m2. 2 chest pockets with press studs and front closure 
with press studs. Shirt collar.

Chaqueta verde elástica en 65% poliéster, 32% algodón, 3% 
elastano. Peso gr. 270 m2. 2 bolsillos en el pecho con botones 
automáticos y cierre frontal con botones automáticos. Cuello de 
camisa.

Veste élastiquée verte en 65% polyester, 32% coton, 3% élasthanne. 
Poids gr. 270 m2. 2 poches potrine à boutons-pression et fermeture 
avant à boutons-pression. Col cavalier.

E

Pantalone in poliestere 65%, 32% cotton,3% elastam  
peso gr. 270 m2       

Green multipocket elasticated trousers in 65% polyester, 32% 
cotton, 3% elastane.  Weight gr. 270 m2.

Pantalón verde élastico multibolsillos - 65% políester, 32% 
algodón, 3% elastano.  Peso gr. 270 m2.

Pantalon multi-poches vert élastique - 65% polyest - 32% coton - 
3% elastam. Poids gr. 270 m2.

E

ART. 461VM
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

ART. 460VM
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL



162 163

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Pettorina in 65% poliestere / 35% cotone, peso 180 gr/m2  

Bib-pants 65% polyester/35 % cotton - 180 gr/m2  

Pantalones de peto 65% poliester/ 35% algodon, 180 gr/m2  

Salopette em 65% polyestere / 35% coton, poids 180 gr/m2  

P/C

ART. 458GV
[ CE - Cat.1 ] 15 pz/pcs 1 pz / pcs

L - XXXL



162 163

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Giubbetto in cotone 100% verde - gr 220 m2

 100% green cotton coat - gr 220 m2

Chaqueta en algodon 100% verde - gr 220 m2

Blouson en coton 100% vert - gr 220 m2

C

Pantalone verde felpato in cotone 100% - 
gr 240 m2

 Green cotton padded trosusers - gr 240 m2

Pantalon verde de felpa en algodon 100% 
- gr 240 m2

Pantalon vert molletonné en coton 100% - 
gr 240 m2

C

ART. 460CV
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

ART. 461CVF
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL

Pantalone in cotone 100%. Gr. 220 m2     

Green 100% cotton trouser - gr 220 m2

Pantalon verde en algodon 100% - gr 
220 m2

Pantalon vert en coton 100% - gr 220 m2

C

ART. 461CV
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL



164 165

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Bermuda verde in cotone 100% - gr 260 m2

Green 100% cotton bermudas - gr 260 m2

Bermudas verde en algodon 100% - gr 260 m2

Bermuda vert en coton 100% - gr 260 m2

C

Camicia a manica corta in cotone 100% - gr. 140 m2      

Green short sleeves shirt - gr 140 m2

Sudadera verde en algodon 100% - gr 140 m2

Chemise vert à manche courte en coton - gr 140 m2

C

ART. 146CV
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

ART. 455CV
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL



164 165

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Maglione verde a mezza zip in 100% acrilico con 
protezione ai gomiti      

100% acrylic green sweater with half zipper and elbows 
protection.

Jersey verde con cremallera hasta la mitad 100%acrilico 
con protecciones para los codos.

Pull vert à moyen fermeture éclaire en 100% acrylique 
avec protection sur les coudes.

S

Maglione verde a girocollo in 100% acrilico con 
protezione ai gomiti.

100% acrylic green sweater with elbows protection. 

Jersey verde 100%acrilico con protecciones para los codos.

Pull vert à ras du cou en 100% acrylique avec protection 
sur les coudes.

S

ART. 890
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

L - XXL

ART. 893
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL



166 167

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Tuta intera verde in cotone 100% - gr 250 m2. Con elastico ai 
polsi e caviglie; cerniera frontale ricoperta; portametro.

Cotton coverall - gr 250 m2.

Mono de algodón 100% - gr 250 m2.

Combinaison vert en coton 100% - gr 250 m2. Avec élastique 
dans les poignets et cheville; fermeture éclaire frontal recouvert; 
porte métre.

C

ART. 457VE
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

46/60

Salopette verde in cotone 100% - gr 250 m2, con portametro.

Cotton bib-pants - gr 250 m2

Pantalones de peto de algodón 100% - gr 250 m2

Salopette vert en coton 100% - gr 250 m2, avec porte métre.

C

ART. 458VE
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

46/60



166 167

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Pantaloni verdi in cotone 100%, con 
portametro - elastico, cordicella e 
passanti in vita - gr 250 m2

Cotton pants - gr 250 m2

Pantalones de algodón 100% - gr 250 m2        

Pantalon vert en coton 100%, avec porte 
métre - élastique, ficelle et passants en 
vite - gr 250 m2        

C

ART. 461VE
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

46/60

Giubbetto cotone, con bottoni ricoperti - gr 250 m2.

Cotton jacket - gr 250 m2.

Cazadora de algodón - gr 250 m2.

Blouson coton, avec boutons recouvert - gr 250 m2.

C

ART. 460VE
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

44/62

Camice verde in cotone 100%, con bottoni ricoperti
elastico ai polsi. gr 250 m2

Cotton long coat- gr 250 m2.

Delantal de algodón 100% - gr 250 m2.

Blouse vert en coton 100%, avec bouttons recouvert
élastique dans les poignets. gr 250 m2.

C

ART. 462VE
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

48/60



168 169

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI MULTINORMA

Pantalone multi norma 78% cotone ignifugato, 20% 
poliestere, 2% fibra di carbonio dissipativa, gr 250 m2

Multi-Norm trousers  78%  fireproof cotton, 20% 
polyester,  2% dissipative carbon fiber, gr 250 m2

Pantalón Multinorma 78% algodón ignífugo, 20% 
políester, 2% fibra de carbono disipativa, gr 250 m2

Pantalon Multinormes  78% coton ignifuge, 20& 
polyester,  2% fibre de carbone dissipative , gr 250 m2

ART. 438M

[ CE - UNI EN ISO 13688:2013 - UNI EN ISO 11611:2015 Classe 1 A1 UNI EN ISO 
11612:2015 A1B1C1E2 UNI EN ISO 13034:2009 Tipo 6  - UNI EN 1149-5:2008 
CEI EN 61482-1-2:2015 Classe 1 - IEC 61482-1-2:2009 ]

12 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

Giubbino multi norma 78% cotone ignifugato, 20% 
poliestere, 2% fibra di carbonio dissipativa, gr 250 m2

Multi-Norm jacket  78%  fireproof cotton, 20% 
polyester,  2% dissipative carbon fiber, gr 250 m2

Chaqueta Multinorma 78% algodón ignífugo, 20% 
políester, 2% fibra de carbono disipativa, gr 250 m2

Veste Multinormes  78% coton ignifuge, 20& polyester,  
2% fibre de carbone dissipative, gr 250 m2

ART. 437M

[ CE - UNI EN ISO 13688:2013 - UNI EN ISO 11611:2015 Classe 1 A1 UNI EN ISO 
11612:2015 A1B1C1E2 UNI EN ISO 13034:2009 Tipo 6  - UNI EN 1149-5:2008 
CEI EN 61482-1-2:2015 Classe 1 - IEC 61482-1-2:2009 ]

12 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL



168 169

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI MULTINORMA

Camicia multi norma  98% cotone ignifugato 
2% fibra antistatica, gr 130 m2

Multi-Norm shirt  78%  fireproof cotton, 20% polyester,  
2% antistatic fiber, gr 130 m2

Camisa Multinorma 78% algodón ignífugo, 20% 
políester, 2% fibra antiestática, gr 130 m2

Chemise Multinormes  78% coton ignifuge, 20& 
polyester,  2% fibre antistatique, gr 130 m2 

ART. 456P

[ CE - UNI EN ISO 14116:2015 INDICE 3 - UNI EN 1149-5:2008 - UNI EN  13034:2009 
Tipo 6 - UNI EN 14325:2005 -UNI EN ISO 13688:2013 ]

10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

Tuta intera multi norma 78% cotone ignifugato, 20% 
poliestere, 2% fibra di carbonio dissipativa, gr 250 m2

Multi-Norm coverall  78%  fireproof cotton, 20% 
polyester,  2% dissipative carbon fiber, gr 250 m2

Buzo Multinorma 78% algodón ignífugo, 20% 
políester, 2% fibra de carbono disipativa, gr 250 m2

Combinaison Multinormes  78% coton ignifuge, 20& 
polyester,  2% fibre de carbone dissipative, gr 250 m2

ART. 457AC

[ CE - UNI EN ISO 13688:2013 - UNI EN ISO 11611:2015 Classe 1 A1 UNI EN ISO 
11612:2015 A1B1C1E2 UNI EN ISO 13034:2009 Tipo 6  - UNI EN 1149-5:2008 ]

10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL



170 171

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Salopette in cotone 100% - gr 250 m2 con portametro

100 % Cotton bib-pants - gr 250 m2

Pantalones de peto de algodón 100% - gr 250 m2

Salopette en coton 100% - gr 250 m2 avec porte-métre

C

Tuta intera blu in cotone 100% con elastico ai polsi e caviglie - 
cerniera frontale ricoperta - portametro gr 250 m2

Cotton coverall - gr 250 m2

Mono de algodón 100% - gr 250 m2

Combinaison blue en coton 100% avec élastique dans le 
poignets et les chevilles - Fermeture éclaire frontale recouverte - 
porte-métre gr 250 m2

C

ART. 436
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

44/64 ART. 440
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

44/62



170 171

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Giubbetto blu cotone 100% 
internamente felpato in fustagno 
gr.340 m2

Fustian jacket - gr 340 m2

Cazadora de fustaæo - gr 340 m2

Blouson blue coton 100% internement 
floqué en futaine gr.340 m2

C

Giubbetto blu cotone con bottoni ricoperti 
- gr 250 m2

Cotton jacket - gr 250 m2

Cazadora de trabajo de algodón con 
botones  recubiertos - 250 gr/m2

Blouson blue coton avec boutons récouvert 
- gr 250 m2

C

ART. 437A
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

44/60

ART. 437AF
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL



172 173

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Pantaloni blu in fustagno - gr 340 m2    

Fustian pants - gr 340 m2

Pantalones de fustano - gr 340 m2 

Pantalon blue coton 100% internement 
floqué eb futaine - gr 340 m2

C

Pantalone in cotone con tasconi laterali e rinforzo 
interno coscia posteriore. 100 % cotone gr 250/m2

TOP TEAM trouser 100% Cotton pants - gr 250 m2

TOP TEAM  Pantalones de 100% algodón - gr 250 m2

Pantalon en coton avec grandes poches lateral et 
renforcé cuisse posterieur. 100 % coton gr 250/m2

C

Pantaloni blu in cotone c/portametro - 
elastico, cordicella e passanti in vita - 
100% Cotone - gr 250 m2

Cotton blue work pants - gr 250 m2

Pantalones de trabajo de algodón 100% - 
250 gr/m2, con porta-metro, elastico, cuerda 
y pasantes en la cintura

Pantalon en coton bleu avec passants de 
ceiture, taille elastique et poche mètre 
100 % coton gr 250/m2

C

ART. 438
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

38/62

ART. 438F
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL

ART. 461R
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL



172 173

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Camice blu in cotone - Versione in cotone leggero da gr. 140 - m2    

100% Cotton long coat - 140 m2

Delantal de algodon 100% - gr 140 m2

Blouse en coton 100% - gr 140 m2

C

Camice in cotone 100% - gr 250 m2. Elastico ai polsi, bottoni 
ricoperti.

 Cotton long coat - gr 250 m2

Delantal de algodón 100% - gr 250 m2

Tablier en coton 100% - gr 250 m2. Élastique dans les 
poignets, bouton récouvert

C

ART. 439
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

44/64 ART. 462BL
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

44-62

250 gr - m2 140 gr - m2



174 175

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Camice da donna in 65% poliestere / 35% cotone, 
peso 140 gr/m2. 

Women 65% Polyester 35% cotton long coat , 
weight 140 gr/m2. 

Delantal para mujeres poliestere 65% algodon 35%, 
peso 140 gr/m2.

Blouse pour femme en 65% polyest / 35% coton, 
poids 140 gr/m2. 

P/C

Camice da donna a manica corta in 65% 
poliestere / 35% cotone, peso 140 gr/m2       

Women 65% Polyester 35% cotton long coat with 
short sleeves, weight 140 gr/m2. 

Delantal de poliestere para mujeres con manga 
cortas 65% algodon 35%, peso 140 gr/m2.

Blouse pour femme à manche courte 65% polyest - 
35% coton, poids gr. 140/m2.

P/C

ART. 462MTBD
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

38/42

ART. 462MTC
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

38/42



174 175

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Parannanza in cotone gr 240 m2      

Cotton apron gr 240 m2

Mandil en algodón gr 240 m2

Tablier en coton gr 240 m2

C

Camice da donna in 65% poliestere / 35% cotone, peso gr.140/m2      

Blue women work long coat,  V-neck, 65% Polyester 35% cotton, 
weight 140 gr/m2.

Delantal largo mujer azul, cuello en V, de políester 65% y algodon 
35%, peso 140 gr/m2.

Blouse de travail bleu pour femme encolure en V, 65% polyèster, 
35% de coton, poids gr. 140/m2.

P/C

ART. 015
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

UNICA

ART. 462BLD
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

38/48



176 177

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Bermuda multitasche in tessuto canvas di cotone gr. 300/m2. 
Elastico in vita regolabile.

Canvas Bermudas gr. 300/m2. 

Bermudas multibosillos en canvas gr. 300/m2.

Bermuda multi-poches en tissu canvas en coton gr 300/m2

C

ART. 146M
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

Pantalone 100% cotone canvas – Peso gr. 270 m2

Trousers  100% cotton canvas fabric - Weight  gr. 270 m2.

Pantalón 100% canvas algodón - peso gr. 270 m2.

Pantalon 100% coton canvas. Poids gr. 270 m2.

C

ART. 461CAN
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL



176 177

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Pantalone in poliestere 65%, cotone 35%  Peso gr. 180 m2 - 
Elastico regolabile in vita.     

Blue trousers  35% cotton - 65% polyester with side pockets.  
Weight: gr. 180 m2. Adjustable elastic waist 

Pantalon azul 35% algodón - 65% políester con bolsillos 
laterales. Peso: gr. 180 m2. Elastico ajustable en la cintura .     

Pantalon 35% coton - 65% polyest blue, avec poches lateral. 
Poids gr. 180 m2. Élastique regolable en vite.

P/C

Pantalone in poliestere 65%, cotone 35%  - Peso gr. 240 m2  
Bande riflettenti per la visione notturna.

Blue trousers made of 35% cotton - 65% polyester with double 
reflective strips for night visability. Weight: gr. 240 m2.

Pantalón azul de 35% algodóN - 65% poliester con dos cintas 
reflectantes para visibilidad nocturna Peso: gr. 250 m2.

Pantalon blue en coton 35% - polyest 65% avec bandé 
réfléchissantes. Poids gr. 250 m2.

ART. 461LBC
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL ART. 461RF
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

P/C



178 179

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Bermuda 35% cotone - 65% poliestere blue, con tasche laterali. 
Peso gr. 180 m2. Elastico regolabile in vita.

Blue bermuda shorts made of 35% cotton - 65% polyester with 
side pockets. Weight gr. 150 m2. Adjustable elastic waist

Bermuda de 35% algodón - 65% políester azul, con bolsillos 
laterales.  Peso gr. 150 m2. Cintura elástica ajustable

Bermuda en 35% coton - 65% polyester bleu, avec poches 
latérales. Poids gr. 150 m2. Taille élastique ajustable

P/C

ART. 146LBC
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

Giubbetto 35% cotone - 65% poliestere - peso gr. 180 m2,  di 
colore blu con tasche laterali e frontali. Porta Badge. Cerniera 
frontale ricoperta da pattina e fissata con bottoni.

Blue jacket 35% cotton - 65% polyester - weight gr. 180 m2, with 
side and front pockets. Fixed badge holder. Front zipper closure 
covered by a flap and with buttons.

Chaqueta azul 35% algodón - 65% poliester - 180 gr/m2, con 
bolsillos frontales y laterales, porte-badge fijo.
Cremallera frontal cubierta con solapa y fija con botones

Veste bleue 35% coton - 65% polyester - 180 g/m2, avec 
poches à l’avant et laterales. Porte badge fixe. Fermeture par zip 
frontal sous rabat et fixé par boutons.

P/C

ART. 460LBC
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL



178 179

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO



180 181

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Pantalone Jeans elasticizzato stoned washed. Peso 12,5 once.

5-pocket stretch stonewashed jeans 75% cotton, 22% polyester, 
3% elastane. 12,5 Once

Vaqueros élasticos de 5 bolsillos lavado a la piedra 75% 
algodón, 22% políester, 3% elastano. 12.5 once

Jeans 5 poches delavé stretch 75% coton, 22% polyester, 3% 
élasthanne. 12.5 once

JEANS

E

ART. 456E
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

Pantaloni in jeans. Stone washed (14 OZ)

Jeans stone washed (14 OZ)

Pantalones vaqueros stone washed (14 OZ)

Panatalon en jeans stone washed (14 OZ)

ART. 456
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

46/64

C



180 181

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Camicia blu 100% cotone 
con manica corta      

100% cotton short sleeves 
shirt

Camiseta 100% algodón de 
manga corta.

Chemise blue 100% coton 
manche courte.

C

Camicia blu 100% cotone con 
manica lunga.      

100% cotton long sleeves shirt.

Camiseta 100% algodón de 
manga larga.

Chemise blue 100% coton 
manche longue.

C

ART. 456CI
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

ART. 455CI
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

Pantalone in Cotone (35%) e Poliestere 
(65%) Blu, con tascone laterale. Gr. 
190/m2

Blue Cotton (35%) and Polyester (65%) 
Trousers, with side pocket. 190g /m2

Pantalón Azul Algodón (35%) y Poliéster 
(65%), con bolsillo lateral. 190 g /m2

Pantalon bleu en coton (35%) et 
polyester (65%), avec poche latérale. 
190 g /m2

ART. 461BS
[ CE - Cat.1 ]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

C



182 183

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Camicia azzurra a manica lunga in poliestere/cotone, peso gr. 130/m2      

Polyester/cotton long sleeves shirt, weight gr 130/m2

Camisa celeste manga larga en poliestere/algodon, peso gr 130/m2.

Chemise blue ciel à manche longue en polyestere/coton, poids gr 130/m2

P/C

Porta badge amovibile in PVC.      

Removable PVC badge holder.

Porta credencial de PVC extraíble.

Porte Badge amovible.

ART. 115

Camicia arancio 100% cotone con manica lunga.     

100% cotton long sleeves shirt.

Camiseta 100% algodón de manga larga.

Chemise orange 100% coton manche lounge.

C
MANICA 
LUNGA

ART. 456AR
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

ART. 456AZ
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL



182 183

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ABITI DA LAVORO

Camicia bianca a manica lunga in poliestere/cotone, Peso gr. 130/m2      

Polyester/cotton long sleeves white shirt, weight gr 130/m2.

Camisa blanca manga larga en poliestere/algodon, peso gr 130/m2.

Chemise blanc à manche longue en polyestere/coton, poids gr. 130/m2

P/C

Camicia 100% cotone oxford con manica lunga. Peso gr 140 m2       

 100% cotton long sleeves shirt.

Camiseta 100% algodón oxford de manga larga.

Chemise 100% coton oxford manche longue.

C

Ginocchiera in EVA   

Eva knee-pad

Rodilleras introducible de eva.

Genouillère enserible en Eva.

ART. 6-G1

ART. 456BI
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XL

ART. 456OX
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S -XXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

Giubbetto imbottito giallo ad alta visibilità, 
impermeabile, con maniche asportabili e cappuccio 
estraibile. Bande riflettenti.      

High visibility yellow jacket with detachable sleeves: 
100 polyester padding. 

Cazadora  de alta visibilidad amarillo con mangas 
desmontables. Interior: 100% poliestere con forra en 
nylon taffesta.

Blouson rembourré imperméable haute visibilité 
jaune avec manche amovible et capuche extraible. 
Rembourré: 100% polyest avec doublure interieur en 
nylon taffeta.

3

ART. 950AVGI
[  EN 20471 - EN343 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

Giubbetto imbottito arancio ad alta visibilità, 
impermeabile, con maniche asportabili e cappuccio 
estraibile. Bande riflettenti.       

High visibility orange jacket with detachable sleeves: 
100 polyester padding. 

Cazadora  de alta visibilidad naranja con mangas 
desmontables. Interior: 100% poliestere con forra en 
nylon taffesta.

Blouson rembourré haute visibilité imperméable avec 
manche amovible et capuche extraible. Rembourré: 
100% polyest avec doublure en nylon taffeta.

3

ART. 950AV
[  EN 20471 - EN343 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

1
1

1
1



186 187

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

T-shirt in colore arancio – collo largo, doppio a 4 rib.      

Cotton t-shirt - Orange.

 Camiseta algodón.  Naranja.

T-shirt coton - cou large, double 4 rib.

ART. 464AR
120 pz/

pcs 12 pz / pcs

S - XXXL

Bretelle alta visibilità in tessuto sintetico 
fluorescente e bande riflettenti.     

High visibility braces in fluorescent synthetic 
fabric and reflective bands.

Tirantes de alta visibilidad en tejido sintético 
fluorescente y bandas reflectantes.

Bretelle haute visibilité en tissu sintetique 
fluorescent et bandes réfléchissantes

100 pz/
pcs 1 pz / pcs

UNICA

ART. 109R

ART. 109RG
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

Pile ad alta visibilità con 1/2 zip.     

 Hi-visibility polar fleece jacket with zip

Chaqueta en pile con cremallera de alta visibilidad.

Veste en polaire haute visibilité
3

ART. 898AV
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Polo arancio ad alta visibilità con bande riflettenti. 
100% poliestere gr. 130 m2 

High Visability orange polo shirt short sleeve with 
reflective bands. Fabric 100% polyester  gr 130 m2

Polo de Alta Visibilidad  manga corta y bandas 
reflectantes. Material: 100% poliester gr 130 m2

Polo orange haute visibilité manche courte avec 
bandes réfléchissantes. Material: 100% polyester 
gr. 130 m2

S

2

ART. 132AV SH
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL



188 189

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

Gilet ad alta visibilità 100% poliestere, tessuto 170 gr/m2. 
Due bande riflettenti orizzontali (3M 8906) che avvolgono 
completamente l’addome. Due tasche laterali, un taschino porta 
smartphone. Chiusura frontale con zip. 

Hi-Vis vest, 100% polyester, 170 gr/m2. Two horizontal reflective 
strips (3M 8906) around chest and waist. Two side pockets and 
smartphone pocket.  Zipper closure at chest height. Washable up 
to 25 cycles. Do not wash with biological detergents. Wash as a 
synthetic garment

Chaleco Alta Visibilidad, 100% poliéster, tejido 170 gr/m2. Dos 
tiras reflectantes horizontales de cinta (3M 8906) alrededor del 
torso. Dos bolsillos laterales y un bolsillo para smartphone. Cierre 
frontal de cremallera. Lavable hasta 25 cíclos. No lavar con 
detergentes biológicos. Lavar como prenda sintética

Gilet Haute Visibilité en 100% polyester, tissu 170 gr/m2. Deux 
bandes réfléchissantes horizontales autour de la poitrine y 
de la taille. Deux poches latérales et une poche poitrine pour 
smartphone. Fermeture éclair. Lavable jusqu’aux 25 cycles.
Ne pas laver avec des détergents biologiques. Laver comme 
vetêment synthétique

ART. 109CTG
[ EN 20471 ]

S

2

20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

ART. 109CT
[ EN 20471 ]



188 189

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

Gilet giallo ad alta visibilità .100% poliestere

Hi-visibility vest Fabric 100% polytester

Chaleco alta visibilidad Tejido 100% poliester

Gilet haute visibilité Tissu 100% polyester

ART. 109FE
ART. 109FG
[ EN 20471 ]

S

2

30 pz/pcs 1 pz / pcs

UNICA

con Porta Badge

senza Porta Badge



190 191

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

3

Giacca arancio impermeabile ad alta visibilità con porta 
badge. Triplo uso. Parte interna imbottita - maniche 
staccabili. Con cappuccio interno.       

Water proof 100% polyester jacket Triple use - inside 
part EN471/2 with detachable sleeves

Chaqueta impermeable 100% poliester Triple uso - 
parte interna EN 471/ 2 c/mangas desprendibles.

Parka orange imperméable haute visibilité avec porte 
badge. Triple usage. Part interieur doublée - manche qui 
on peut enlever. Avec capuche interne.

Giacca invernale impermeabile in Nylon/PVC 
con cappuccio. Interno trapuntato.      

Orange jacket with reflective stripes and  
fixed padded interior

Chaqueta naranja con rayas reflectantes y 
acolchada fijos.

Parka orange avec bandes réfléchissantes 
et intérieur doublée fixe.

3

ART. 100F
[  EN 20471 - EN343 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

ART. 100FSE
[  EN 20471 - EN343 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

1
1

1
1
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

Giacca imbottita impermeabile ad alta visibilità giallo/
blue. Cerniere YKK       

High visability waterproof padded parka with high 
straight collar and hood.  Color yellow/blue

Parka alta visibilidad impermeable con cuello alto recto 
y capucha.  Color azul/amarillo

Parka haute visibilité fourré imperméable, avec col haut 
et droit et capuche. Coloris jaune/bleu.

3

Giacca bicolore blu/arancio ad alta visibilità 
impermeabile e traspirante. Triplo uso, con cappuccio 
estraibile. Parte interna imbottita - maniche staccabili.     

Water proof 100% polyester jacket Breathable - triple 
use - inside part with dethachable sleeves

Chaqueta impermeable 100% poliester Traspirante - 
triple uso - parte interna c/mangas desprendibles

Parka blue/orange haute visibilité imperméable et 
transpirant. Triple usage, avec capuche extraible.  
Part intérieur doublée, manches qui on peut enlever.

3

ART. 100FSB
[  EN 20471 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

ART. 100FBG
[  EN 20471 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

3

P/C

ART. 382
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Tuta intera gialla 60%cotone 40% poliestere. gr 270 m2

 60 % Cotton - 40% polyester yellow coverall - gr. 270 m2

Mono algodón amarillo 60% - 40% polieste gr 270 m2

Combination jaune 60% coton 40% polyestere. gr 270 m2

3

P/C

ART. 382G
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Tuta intera arancio alta visibilità felpata internamente. 
gr 320 m2

 Orange hi-visibility fustian coverall. gr 320 m2

Mono fustan naranja de alta visibilidad. gr 320 m2

Combinaison orange haute visibilité toison 
intérnament. gr 320 m2

ART. 382F
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

3

P/C

Tuta intera alta visibilità bicolore 60%cotone
40% poliestere, peso gr 270 m2

60% Cotton/40% Polyester bicolor coverall,
weight gr 270 m2.

Mono alta visibilidad bicolor 60%Algodon
40% poliestere, peso gr 270 m2

Combinaison haute visibilité 60% coton
40% polyestere, poids gr 270 m2. 

ART. 382BA
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

3

P/C

Tuta intera arancio 60%cotone 40% poliestere. gr 270 m2

 60 % Cotton - 40% polyester orange coverall - gr. 270 m2

Mono algodón naranja 60% - 40% polieste gr 270 m2

Combination jaune 60% coton 40% polyestere. gr 270 m2
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

Pantalone c/pettorina arancio ad alta visibilità -  
60%cotone 40% poliestere - Gr 270 m2

60 % Cotton - 40% polyester Bib-pants gr 270 m2 - 
orange.

Pantalones de peto naranja algodón 60% 40% 
poliester gr 270 m2

Salopette orange haute visibilité - 60% coton 40% 
polyestere - Gr 270 m2

2

P/C

ART. 383
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL

Pantalone c/pettorina giallo ad alta visibilità 
60%cotone 40% poliestere - Gr 270 m2 

60 % Cotton - 40% yellow polyester Bib-pants gr 270 m2

Pantalones de peto algodón amarillo 60% 40% 
poliester gr 270 m2

Salopette jaune haute visibilité 60% coton 40% 
polyestere - Gr 270 m2

2

P/C

ART. 383G
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL

Pettorina alta visibilità bicolore 60%cotone 40% 
poliestere, peso gr 270 m2      

60% Cotton/40% Polyester bicolor bib-trousers, 
weight gr 270 m2 .

Pantalones de pecho alta visibilidad bicolor 
60%Algodon 40% poliestere, peso gr 270 m2.

Salopette haute visibilité bicolour 60% coton 40% 
polyestere, poids gr 270 m2. 

ART. 383BA
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXXL

2

P/C
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ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

Giubbetto alta visibilità bicolore 60%cotone 40% 
poliestere, peso gr 270 m2     

60% Cotton/40% Polyester bicolor jacket, weight gr 
270 m2

Chaqueta alta visibilidad bicolor 60%Algodon 40% 
poliestere, peso gr 270 m2.

Blouson haute visibilité bicolour 60% coton 40% 
polyestere, poids gr 270 m2

ART. 384BA
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

2

P/C

Giubbetto giallo alta visibilità60% cotone - 40% 
poliestere gr. 270 m2

Yellow jacket 60 % Cotton - 40% polyester gr 270 m2

Cazadora amarillo 60% algodón - 40% poliester gr 
270 m2

Blouson jaune haute visibilité 60% coton - 40% 
polyestere gr. 270 m2

2

P/C

ART. 384G
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

M - XXL

Giubbetto arancio di fustagno ad alta visibilità gr.320.

Orange hi-visibility fustian jacket. gr.320.

Cazadora naranja de fustan de alta visibilidad.

Blouson orange de futaine haute visibilité gr.320.

ART. 384F
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

2

P/C

Giubbetto arancio 60% cotone - 40% poliestere gr. 270 m2

Orange jacket 60 % Cotton - 40% polyester gr 270 m2

Cazadora naranja 60% algodón - 40% poliester gr 270 m2

Blouson orange 60% coton - 40% polyestere gr. 270 m2

ART. 384
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

2

P/C
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ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

Pantalone alta visibilità bicolore 60%cotone 40% 
poliestere, peso gr 270 m2     

60% Cotton/40% Polyester bicolor trousers, weight gr 
270 m2 . Applications: housebuilding, outdoor jobs.

Pantalon alta visibilidad bicolor 60%Algodon 40% 
poliestere, peso gr 270 m2. Aplicaciones: edilicia, 
trabajos de obra.

Pantalon haute visibilité bicolour 60% coton 40% 
polyestere, poids gr 270 m2. Métier: bâtiment, 
travaillement routier

ART. 385BA
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

2

P/C

Pantalone giallo alta visibilità 60%cotone - 40% 
poliestere gr. 270 m2

Yellow pants 60 % Cotton - 40% polyester gr 270 m2

Pantalones alta visibilidad amarillo 60% algodón - 
40% poliester gr 270 m2

Pantalon jaune haute visibilité 60% coton - 40 % 
polyestere gr. 270 m2

2

P/C

ART. 385G
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

Pantalone arancio ad alta visibilità 60%cotone - 40% 
poliestere gr. 270 m2

Orange pants 60 % Cotton - 40% polyester gr 270 m2.

Pantalones alta visibilidad naranja 60% algodón - 40% 
poliester gr 270 m2

Pantalon orange haute visibilité 60% coton - 40% 
polyestere gr. 270 m2

ART. 385
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

2

P/C

Pantalone arancio in fustagno ad altà visibilità gr.320.

 Orange hi-visibility fustian pants gr.320.

Pantalones naranja de fustan de alta visibilidad gr.320.

Pantalon orange en futaine haute visibilité gr 320.

ART. 385F
[  EN 20471 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL

2

P/C
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Cappellino con supporto antiurto. Resistenza 12,5 
Joule  - Colore arancio      

Safety anti-impact reinforced cap with internal cap 
shell - Resistance 12,5 Joules. Orange color

Gorra de seguridad antigolpes con casquete interior 
que amortigue los impactos - Resistencia 12,5 Julios 
Color naranja

Casquette anti-heurt equipée d’une coque interne pour 
amortir les chocs. Résistance 12,5 joules. Couleur 
orange

ART. 14RA
[ EN 812 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

UNICA 
regolabile

Cappellino estivo arancio ad alta visibilità con visierae 
con banda riflettente reflexite     

 Hi visibility cap - for summer season.

Sombrerito de visera en material fluorescente con 
bandas reflectantes (para el verano).

Casquette été orange haute vusubulité avec visière et 
avec bandes réfléchissantes reflexite.

ART. 15FLUO
12 pz/pcs 1 pz / pcs

UNICA

Cappellino invernale arancio ad alta visibilità con 
visiera e con banda riflettente reflexite.      

Hi visibility cap - for winter season.

Sombrerito de visera en material fluorescente con 
bandas reflectantes (para el invierno)

Casquette hivernal orange haute visibilité avec visière 
et avec bandes réfléchissantes reflexite.

ART. 14FLUO
12 pz/pcs 1 pz / pcs

UNICA 

Bermuda arancio ad alta visibilità. 60% cottone - 40% 
Poliestere.

High visibility bermuda 60% cotton - 40% polyester

Bermudas de alta visibilidad 60% algodón - 40% 
poliester.

Bermuda orange haute visibilité 60% coton - 40% 
polyester

ART. 146AV  SH03 2
[ EN 20471 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

P/C

2
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ARTICOLI ALTA VISIBILITÀ

Completo giacca e pantalone impermeabile in 100% poliestere oxford spalmato in PU.      

100% polyester PU coated Waterproof jacket and trousers. Color orange.

Chaqueta y pantalon impermeable en 100% poliestere oxford untado en PU.

Complet veste et pantalons imperméable en 100% polyester oxford enduit en PU.

ART. 103 ARV
[ EN 20471 - EN343]

20 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXL

3
1
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
NORME CALZATURE

CATEGORIE RISCHI COPERTI

SB

S1 A + FO + E

S1P A + FO + E + P

S2 A + FO + E + WRU

S2P A + FO + E + WRU + P (Suola senza rilievi)

S3 A + FO + E + WRU + P

S4 A + FO + E + Tenuta all’acqua

S5 A + FO + E + P + Tenuta all’acqua

A Calzatura antistatica

E Assorbimento di energia nella zona del tallone

FO Suola resistente agli idrocarburi

CATEGORIE RISCHI COPERTI

P Lamina antiperforazione

HRO Battistrada resistente al calore per contatto

CI Isolamento dal freddo del fondo della calzatura

HI Isolamento dal calore del fondo della calzatura

WR
Calzatura water resistant
- cuciture sigillate
- materiali idrorepellenti

WRU Materiale tomaia impermeabile

M Calzatura con protezione metatarsale

CR Tomaia resistente al taglio

SRC (SRA+SRB) Calzatura resistente allo scivolamento

Normative EN  

EN ISO 20345
Calzature con protezione delle dita contro un urto di 200 J

TEST DI CAMMINATA

1.000 passi (ca. 20 min.) in una vasca con 3 cm di acqua 
EN ISO 20345 EN ISO 20347

CATEGORIE RISCHI COPERTI

OB

O1 A + E

O1P A +  E + P

O2 A + E + WRU

O2P A + E + WRU + P (Suola senza rilievi)

O3 A + E + WRU + P

O4 A + E + Tenuta all’acqua

O5 A + E + P + Tenuta all’acqua

A Calzatura antistatica

E Assorbimento di energia nella zona del tallone

FO Suola resistente agli idrocarburi

CATEGORIE RISCHI COPERTI

P Lamina antiperforazione

HRO Battistrada resistente al calore per contatto

CI Isolamento dal freddo del fondo della calzatura

HI Isolamento dal calore del fondo della calzatura

WR Calzatura water resistant

WRU Materiale tomaia impermeabile

M Calzatura con protezione metatarsale

CR Tomaia resistente al taglio

SRC (SRA+SRB) Calzatura resistente allo scivolamento

WR - cuciture sigillate
- materiali idrorepellenti

EN ISO 20347 - Calzature senza puntale di protezione

TEST DI CAMMINATA

1.000 passi (ca. 20 min.) in una vasca con 3 cm di acqua
EN ISO 20345 - EN ISO 20347
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
NORME CALZATURE

INDUSTRIA ALIMENTRE 
RISTORAZIONE

ANTITAGLIO 

ANTIFIAMMA  
RESISTENZA AL CALORE

CANTIERI NAVALI 

INDUSTRIA CHIMICA 
FARMACEUTICA

CANTIERI E LAVORI 
EDILI

INDUSTRIA ELETTRONICI 
ELETTRICISTI

RESISTENZA A  
BASSE TEMPERATURE

AGRICOLTURA  
GIARDINAGGIO

INDUSTRIA

LAVORAZIONI PESANTI 

CANTIERI STRADALI 

MAGAZZINO 

MECCANICA

OFFICINA MECCANICA

LAVORI DI PRECISIONE

PULIZIE 

SALDATURA

TEMPO LIBEO

TRASPORTI 

LEGENDA SIMBOLI

SETTORI DI UTILIZZO

PU POLIURETANO

PVC PVC

GOMMA 
RUBBER GOMMA

NITRILE NITRILE

POLYGUM GOMMA NITRILICA

IDROREPELLENTE

SOLETTA ANTIFORO

PROTEZIONE METATARSO

PUNTALE  RINFORZATO

SUOLA ANTISTATICA

SUOLA IN GOMMA
ANTISTATICA
ELETTRICAMENTE DISSIPATIVA

SFILAMENTO RAPIDO

SUOLA ANTICALORE

NO METAL

30° C LAVAGGIO A 30°C

ANTISCIVOLO

PARTI IN PELLE-CUOIO

CALZATURE LEGGERE

RESISTENZA A  
BASSE TEMPERATURE

TAGLIE
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Calzatura bassa  S1P SRC ESD con puntale in composito e soletta tessile 
antiforo. Tomaia in similpelle e retina traspirante. Suola in PU/PU+ETPU 
antistatica, antiscivolo, antiolio, antiacido. Resistenza ESD.

Low shoe with composite toe cap and anti-puncture textile midsole. Simil 
leather and breathable mesh upper. PU/PU ETPU  outsole, antistatic, slip 
resistant, oil and acid resistant. ESD resistance.

Zapato con puntera en composite y plantilla textil antiperforación. Parte 
superior de similpiel y mesh traspirable. Suela de PU/PU ETPU, antiestática, 
antideslizante, resistente al aceite y a los ácidos. Resistencia ESD

Chaussure basse con embout  composite y semelle en tissu anti-perforation. 
Tige en  similcuir et mesh respirant. Semelle d’usage en PU/PU ETPU, 
antistatique, antidérapante, résistante à l’huile et aux acides. Résistance ESD.

Calzatura bassa S1P SRC ESD con puntale in composito e soletta tessile 
antiforo. Tomaia in microfibra traspirante. Suola in PU/PU antistatica, 
antiscivolo, antiolio, antiacido. Resistenza ESD.     

Low shoe with composite toe cap and antiperforation textile midsole. 
Breathable microfiber upper. Colour: Yellow/Black. Antistatic, anti-slip 
PU/PU outsole, resistant to oils and acids ESD resistance     

Zapato con puntera de composite y plantilla textil resistente a la 
perforación.  Parte superior de microfiba. transpirante. Color Amarillo/
Negro. Suela  PU/PU antiestática, antideslizante, resistente a aceites y 
ácidos. Resistencia ESD.

Chaussure basse avec embout en composite y semelle anti-perforation en 
tissu. Tige en microfibre réspirante. Coloris Jaune/Noir Semelle en PU/PU 
antistatique, antidérapante, résistante aux huiles et aux acides. Résistance 
ESD.

30° C

30° C

ART. 422GNCE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ESD ]

ART. 420CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ESD ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 470

38/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 480

38/47
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Calzatura bassa S3 HRO SRC ESD con puntale in composito e soletta 
tessile antiforo. Tomaia in pelle nabuk traspirante. 
Con filamento rapido. Suola in PU/Gomma antistatica, antiscivolo, antiolio, 
antiacido.

Low shoe with composite toe cap and anti-puncture textile midsole.  
Breathable nubuk leather upper. Shoelaces with quick-release. 
Antistatic, anti-slip PU/rubber sole, oil and acid resistant, heat resistant.  
ESD resistance.

Zapato bajo con puntera en composite y seula intermedia textil anti-
perforación. Parte superior de piel nobuk transpirable. Cuenta con cordones y 
sistema de liberación rapida. Suela de PU/goma antiestática, antideslizante, 
resistente a aceites y ácidos, resistente al calor. Resistencia ESD

Chaussure basse avec embout en composite y semelle textile anti-
perforation.  Tige en piel nubuk respirant. Article avec  lacets et à 
dégagement rapide.  Semelle extérieure en PU/caoutchou, antistatique, 
antidérapante, résistante à l’huile et aux acides,  résistante à la chaleur. 
Résistance ESD

Calzatura alta S3 HRO SRC ESD con puntale in composito e soletta 
tessile antiforo. Tomaia in pelle nabuk traspirante. Con Sfilamento rapido. 
Suola in PU/Gomma antistatica, antiscivolo, antiolio, antiacido.     

High shoe with composite toe cap and anti-puncture textile midsole.  
Breathable nubuk leather upper. Shoelaces quick-release.  Antistatic, anti-
slip PU/rubber ousole, oil and acid resistant, heat resistant.

Bota con puntera en composite y plantilla textil anti-perforación. Parte 
superior de piel nobuk transpirable. Cuenta con cordones y sistema 
de liberación rapida. Suela de PU/goma antiestática, antideslizante, 
resistente a ácidos y aceites, resistente al calor.

Chaussure haute avec embout en composite y semelle textile anti-
perforation. Tige en cuir nubuk respirant. Article avec  lacets et à 
dégagement rapide.  Semelle extérieure en PU/caoutchou, antistatique, 
antidérapante, résistante à l’huile, aux acides et résistante à la chaleur.

ART. 422VNCE
[ EN ISO 20345 S3
  HRO SRC ESD]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 490

36/47ART. 421VNCE
[ EN ISO 20345 S3 
  HRO SRC ESD ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 480

36/47
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CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in pelle scamosciata traspirante. Suola in gomma bi-colore 
antistatica, antiscivolo, anticalore   

Low shoes with composite toe cap and  antiperforation textile midsole. 
Breathable suede upper. Two colour rubber outsole having antistatic, 
antiskid and heat resistant properties.

Modelo nuevo de zapato bajo con puntera no metálica en 
policarbonato compuesto y suela anti perforación no metálica textil. 
Parte superior del calzado de gamuza respirable. Suela exterior 
antideslizante, antiaceite, anticalor.

Chaussure basse ave coque en composite et semelle intérieure en tissu 
anti-perforation. Tige en peau chamoisée réspirante. Semelle extérieure 
en caoutchouc bicolore, anti-statique, anti-glissade, résistante à la 
chaleur.

ART. 570CE
[ EN ISO 20345  
  S1P HRO  SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 470

36/47
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CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in pelle scamosciata e microfibra traspirante. Retina interna 
antisudore. Suola in poliuretano bi-densità antistatica, antiscivolo.      

Low shoes with composite toecap and anti-perforation textile midsole.
Breathable suede upper. Two-color rubber outsole having antistatic, 
antiskid and heat resistant properties.     

Zapato bajo con puntera de composito y plantilla textil anti-pinchazos.
Parte superior de gamuza y microfibra transpirable, tejido malla mesh 
interior transpirable. Suela de poliuretano doble densidad, antistática, 
antideslizante

Chaussure basse avec coque en composite et semelle textile anti-
perforation. Tige en peau chamoisée et microfibre traspirant. Treillis 
interieur anti-traspiration. Semelle exterieur en polyurethane bi-densité 
anti-statique, anti-glissière.     

Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in pelle scamosciata e microfibra traspirante. Retina interna 
antisudore. Suola in poliuretano bi-densità antistatica, antiscivolo.      

Low shoe with composite toe cap and textile anti-puncture midsole.
Suede leather and breathable microfiber upper. Breathable inside mesh 
Antistatic, anti-slip, dual density polyurethane outsole

Zapato bajo con puntera de composito y plantilla textil anti-pinchazos.
Parte superior de gamuza y microfibra transpirable. Tejido malla mesh 
interior transpirable. Suela de poliuretano doble densidad, antistática, 
antideslizante.

Chaussure basse avec coque en composite et semelle en tissu anti-
perforation. Tige en peau chamoisée et microfibre répirante. Treillis 
interieur anti-traspiration. Semelle exterieur en polyurethane double 
densité anti-statique, anti-glissade    

ART. 574CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ]

ART. 573CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 480

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 480

36/47
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Calzatura bassa con puntale in composito  e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in pelle scamosciata, retina e microfibra traspirante. Suola in 
poliuretano bi-densità antistatica, antiscivolo.     

Low shoe with composite toe cap and textile anti-puncture midsole.
Suede leather upper with breathable mesh and microfiber elements
Antistatic, slip resistant,  dual density polyurethane outsole

Zapato bajo con puntera de composito y plantilla textil anti-perforación. 
Parte superior de serraje con mesh  y microfibra transpirable.
Suela de polyuretano de doble densidad, antiestática y antideslizante. 

Chaussure basse avec coque en composite et semelle textile anti-
perforation. Tige en peau chamoisée, treillis et microfibre traspirant
Semelle en polyurethane bi-densité anti-statique, anti-glissière.

Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in pelle scamosciata, retina e microfibra traspirante Suola in 
poliuretano bi-densità antistatica, antiscivolo.    

Low shoe with composite toe cap and anti-puncture textile midsole. Suede 
leather upper with breathable mesh and microfiber elements.
Antistatic, slip resistant,  dual density polyurethane outsole

Zapato bajo con puntera de composito y plantilla textil anti-perforación. 
Parte superior de serraje con mesh  y microfibra transpirable.
Suela de polyuretano de doble densidad, antiestática y antideslizante. 

Chaussure basse avec coque en cpmposite et semelle textile anti-
perforation. Tige en peau chamoisée, treillis et microfibre traspirant
Semelle en polyurethane bi-densité anti-statique, anti-glissière.

ART. 572CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ]

ART. 571CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 470

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 470

36/47
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CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in similpelle e retina traspirante. Suola in gomma bi-colore 
antistatica, antiscivolo, anticalore.   

New model of low shoe with composite toe cap and anti-perforation 
textile midsole. Simil leather-upper and breathable mesh. Two colour 
rubber  outsole, having antistatic, antiskid and heat resistant properties.   

Modelo nuevo de zapato bajo con puntera no metálica en policarbonato 
compuesto y suela anti perforación no metálica textil. Parte superior 
de simil cuero y mesh respirable. Suela de goma bicolor antiestática, 
antideslizante, antiaceite y anticalor.

Chaussure basse avec coque en composite et semelle intérieure en 
tissu anti-perforation. Tige en simil peau et mesh réspirante. Semelle en 
caoutchou bicolore anti-statique, anti-glissade et résistante à la chaleur.

Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in similpelle e retina traspirante. Suola in gomma bi-colore 
antistatica, antiscivolo, anticalore.   

New model of low shoe with composite toe cap and anti-perforation 
textile midsole. Simil leather-upper and breathable mesh. Two colour 
rubber outsole, having antistatic, antiskid and heat resistant properties.   

Modelo nuevo de zapato bajo con puntera no metálica en policarbonato 
compuesto y suela anti perforación no metálica textil. Parte superior 
de simil cuero y mesh respirable. Suela de goma bicolor antiestática, 
antideslizante, antiaceite y anticalor.

Chaussure basse avec coque en composite et semelle intérieure en 
tissu anti-perforation. Tige en simil peau et mesh réspirante. Semelle en 
caoutchou bicolore anti-statique, anti-glissade et résistante à la chaleur.

ART. 568CE
[ EN ISO 20345 
  S1P HRO  SRC ]

ART. 569CE
[ EN ISO 20345
S1P HRO SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 460

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 460

38/46
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Scarpa bassa bicolore in pieno fiore nabuck, con puntale in composito 
e sottopiede tessile antiforo. Suola in gomma /eva bicolore, antiscivolo, 
antistatica, antiolio, antiacido, anticalore.  

Low shoe S3  NO METAL in split leather of nabuck. Composite toe cap 
and textile midsole. Inside insole with extra comfort mattress. Rubber 
outsole antislip, antiacid, antioil, antiheat  with Shock Absorber in the 
back side.

Zapato de protección ultraligero S3 confeccionado en piel flor 
nokuk, con puntera en policarbonato compuesto (composite) y suela 
antiperforación textil. NO METAL. Suela en goma y EVA bi-color.

Chaussure basse bicolour en plein fleure nabuck, avec coque en 
composite et sous pied textile anti-perforation. Semelle exterieur en 
caoutchouc / eva bicolore, anti-glissière, anti-statique, anti-huil, anti-
chaleur. 

Scarpa alta bicolore in pieno fiore nabuck, con puntale in composito e 
sottopiede tessile antiforo. Suola in gomma /eva bicolore, antiscivolo, 
antistatica, antiolio, antiacido, anticalore.    

High shoe S3  NO METAL in split leather of nabuck. Composite toe cap 
and anti-perforation textile midsole. Insole with extra comfort mattress. 
Rubber outsole having antislip, antiacid, antioil, heat resistant properties  
with Shock Absorber in the back side.

Bota de protección ultraligero S3 confeccionado en piel flor 
nobuk, con puntera en policarbonato compuesto (composite) 
y suela antiperforación textil. NO METAL. Suela en goma y 
EVA bi-color.

Chaussure haute bicolore en plein fleure nabuck, avec coque
en composite et semelle  anti-perforation en tissu. 
Semelle extérieure en caoutchouc /EVA bicolore, anti-glissade, 
antistatique, anti-huiles, resistant a la chaleur.

ART. 641ACE
[ EN ISO 20345 S3 HRO SRC ]

ART. 641CE
[ EN ISO 20345 S3 HRO SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 450

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 450

36/47



210 211

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in pelle scamosciata e retina traspirante. Suola in poliuretano 
antistatica, antiscivolo, antiolio, antiacido.

Camouflage shoe. Upper in leather and cordura. Composite toe cup 
and textile midsole. Pu monodensity stuck, grey, antioil, antiacid, anti 
slip,antistatic out sole.

Zapato transpirable en serraje, cordura.Punteraprotección en 
policarbonato compuesto. Suela interna antiperforacion texil, suela 
externa poliretano monodensidad. resistente a acidos hidrocarburos, 
antideslizamento,antiestatica.

Chaussure basse avec tige en peau chamoisée et cordure NO METAL. 
Coque en composite et semelle textile anti-perforation. Semelle exterieur 
monodensité, anti-huile, anti-acide, anti-glissière et anti-statique.

Calzatura alta con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in pelle scamosciata e retina traspirante. Suola in poliuretano 
antistatica, antiscivolo, antiolio, antiacido.

Camouflage boot. Upper in leather and cordura. Composite toe 
cup and textile midsole. Pu monodensity stuck, grey, antioil, 
antiacid, anti slip,antistatic out sole.

Bota transpirable en serraje, cordura. Punteraprotección en 
policarbonato compuesto. Suela interna antiperforacion texil, suela 
externa poliretano monodensidad. resistente a acidos hidrocarburos, 
antideslizamento,antiestatica.

Chaussure haute avec tige en peau chamoisée et cordure NO METAL. 
Coque en composite et semelle textile anti-perforation. Semelle exterieur 
monodensité, anti-huil, anti-acide, anti-glissière et anti-statique.

ART. 589BCE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ]

ART. 589CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 460

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 460

36/47



210 211

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA IN ACCIAIO E SOLETTA TESSILE ANTIFORO

Calzatura bassa con puntale in acciaio e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in pelle scamosciata traspirante. Suola in poliuretano bi-densità 
antistatica, antiscivolo, antiolio, antiacido.

Low shoe with steel toe cap and anti-puncture textile midsole. Breathable 
suede leather upper. Antistatic, ant-slip Dual Density PU outsole

Zapato bajo con puntera de acero y plantilla textil anti-perforación. Parte 
superior de serraje transpirable. Suela de poliuretano de
Doble Densidad, antiestática, antideslizante

Chaussure basse avec coque en acier et semelle textile
anti-perforation. Tige en peau chamoisée traspirant.
Semelle exterieur en polyurethane bi-densité anti-statique,
anti-glissière.

TG/size 42

Calzatura bassa con puntale in acciaio e soletta tessile antiforo.  
Tomaia in pelle nabuk idrorepellente e traspirante. Suola in poliuretano 
bi-densità antistatica, antiscivolo, antiolio, antiacido.

Low shoe in nubuk leather with steel toe cap and anti-puncture textile 
midsole. Antistatic, anti-slip Dual Density polyurethane outsole, oil and acids 
resistance.

Zapato de piel flor nobuk con puntera de acero y plantilla textil anti-
perforación. Suela de poliurethano doble densidad, antiestática, 
antidérapante,  resistente a aceites y acidos

Chaussure basse en peau fleur de nabuk avec coque en acier 
et semelle textile anti-perforation. Semelle exterieur en 
polyurethane bi-densité anti-statique, anti-huil, anti-acide, 
anti-glissière.

ART. 599CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC  ]

ART. 599FCE
[ EN ISO 20345 S3 SRC  ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 470

38/46

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 470

36/46



212 213

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA IN ACCIAIO E SOLETTA TESSILE ANTIFORO

Calzatura bassa con puntale in acciaio e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in pelle scamosciata traspirante. Suola in poliuretano bi-densità 
antistatica, antiscivolo, antiolio, antiacido.  

Low shoe with steel toe cap and anti-puncture textile midsole. Breathable 
suede leather upper. Antistatic, slip resistant  dual density polyurethane 
outsole, antioil, antiacid.

Zapato bajo con puntera de acero y suela intermedia textil 
antiperforación.  Parte superior de gamuza transpirable
Suela de poliuretano doble densidad, antiestática
y antideslizante, anti aceites, anti ácido.

Chaussure basse avec coque en acier et semelle en 
tissu anti-perforation. Tige en peau chamoisée réspirant.
Semelle extérieure en polyrethane double densité 
anti-statique, anti-glissade, anti-huìles. anti-acides.

Calzatura bassa in pelle fiore di nabuk con puntale in acciaio e soletta 
tessile antiforo. Suola in poliuretano bi-densità antistatica, antiolio, 
antiacido, antiscivolo, antiolio, antiacido.   

Nubuck low shoe with steel toe cap and pucture resistant textile midsole.
Dual density PU outsole: antistatic, slip resistant, oil and acid resistant, 
antioil, antiacid.

Zapato bajo de nobuck  marrón con puntera de acero  y suela 
intermedia textil resistente a la perforación.
Suela de PU de doble densidad: antiestática, antideslizante,
resistente al aceite y a los ácidos

Chaussure basse en nubuck marron avec embout en acier
et semelle textile anti-perforation. Semelle extérieure en 
PU double densité antistatique, antidérapante, 
résistante à l’huile et aux acides.

ART. 598CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC  ]

ART. 598FCE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 490

36/46

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 490

36/47



212 213

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA IN ACCIAIO E SOLETTA TESSILE ANTIFORO

Calzatura bassa con puntale in acciaio e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in pelle scamosciata traspirante. Suola in poliuretano bi-densità 
antistatica, antiscivolo,  antiolio, antiacido.

Low shoe with steel toe cap and anti-puncture textile midsole. Breathable 
suede leather upper. Antistatic, slip resistant  dual density polyurethane 
outsole, antioil, antiacid.

Zapato bajo con puntera de acero y suela intermedia textil 
antiperforación.  Parte superior de gamuza transpirable. Suela de 
poliuretano doble densidad, antiestática y antideslizante, anti aceites, 
anti ácido.

Chaussure basse avec coque en acier et semelle textile
anti-perforation. Tige en peau chamoisée traspirant. 
Semelle exterieur en polyurethane bi-densité anti-statique,
anti-glissière, anti-huìles. anti-acides.

ART. 597CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC  ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 490

36/46
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTALE IN COMPOSITO E SOLETTA TESSILE ANTIFORO



214 215

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTALE IN COMPOSITO E SOLETTA TESSILE ANTIFORO

Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in Tessuto a Maglia. Suola in EVA Ultraleggera. 
Antiolio, antiacido.

Low shoe with composite toe cap and anti-puncture textile midsole. 
Knitted fabric upper. Ultralight EVA outsole, antistatic, slip resistant, 
oil and acid resistant

Zapato bajo con puntera de composite y suela intermedia textil 
antiperforación. Parte superior de punto. Suela EVA ultraligera, 
antiestática, resistente a aceites y ácidos

Chaussure basse avec embout en composite et semelle textile anti-
perforation.  Tige en tissu tricoté. Semelle d’usure EVA ultra légère, 
antistatique, résistente aux huiles et aux acides.

30° C

Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in Tessuto a Maglia. Suola in EVA Ultraleggera. Antiolio, 
antiacido.

Low shoe with composite toe cap and anti-puncture textile midsole. 
Knitted fabric upper. Ultralight EVA outsole, antistatic, slip resistant, 
oil and acid resistant

Zapato bajo con puntera de composite y suela intermedia textil 
antiperforación. Parte superior de punto. Suela EVA ultraligera, 
antiestática, resistente a aceites y ácidos

Chaussure basse avec embout en composite et semelle textile anti-
perforation.  Tige en tissu tricoté. Semelle d’usure EVA ultra légère, 
antistatique, résistente aux huiles et aux acides.

30° C

ART. 581CE
[ EN ISO 20345 S1P  ]

ART. 580CE
[ EN ISO 20345 S1P ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 390

35/42

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 390

36/46



216 217

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA IN COMPOSITO E SOLETTA TESSILE ANTIFORO

Calzatura color grigio/nero alta con puntale e soletta tessile antiforo 
NO METAL. Tomaio in pelle scamosciata idrorepellente. Suola tipo 
FLAT in poliuretano antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica. Calzatura 
bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. Tomaia in pelle 
scamosciata e microfibra traspirante. Retina interna antisudore. Suola in 
poliuretano bi-densità antistatica, antiscivolo, antiolio, antiacido.    

Low shoe S3  NO METAL in split leather .  Composite toe cap and textile 
midsole. Inside insole with extra comfort mattress. Rubber outsole antislip, 
antiacid, antioil, antiheat  with Shock Absorber in the back side

Zapato deportivo ultra ligero  en piel serrare de primera calidad 
HIDROREPELENTE de protección con puntera y plantilla 
antiperforación NO METÁLICAS. Suela tipo FLAT, muy fina y
resistente de PU doble densidad. Especial antidesilanzante (SRC), 
resistente a aceites y grasas.

Chaussure basse couleur grise/noire avec coque et semelle textile anti-
perforation NO METAL. Tige en peau chamoisée idroreppellent. Semelle 
exterieur type FLAT en polyurethane anti-glissière, anti-huil, anti-acide, 
antistatique. 

Calzatura alta color grigio/nero con puntale e soletta tessile antiforo NO 
METAL. Tomaio in pelle scamosciata idrorepellente. Suola tipo FLAT in 
poliuretano antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica.

Boot S3  NO METAL in split leather. Composite toe cap and 
textile midsole. Inside insole with extra comfort mattress. Rubber 
outsole antislip, antiacid, antioil, antiheat with Shock Absorber in the
back side.

Bota deportiva ultra ligera  en piel serrare de primera 
calidad HIDROREPELENTE de protección con puntera y 
plantilla antiperforación NO METÁLICAS. Suela tipo FLAT,
muy fina y resistente de PU doble densidad. Especial
antidesilanzante (SRC), resistente a aceites y grasas. Antiestática.

Chaussure haute couleur gris/noire, avec coque et semelle anti-perforation 
en tissu NO METAL. Tige en peau chamoisée hydrofuge. Semelle extérieure 
type FLAT en polyurethane anti-glissade anti-huile, anti-acide, anti-statique.

ART. 635GNCE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

ART. 634GNCE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 470

37/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 480

40/46



216 217

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA RINFORZATA E SOLETTA ANTIFORO

Stivaletto nero in pelle fiore con puntale in composito e soletta tessile 
antiforo. Membrana interna idrorepellente e traspirante.

Full leather black ankle boots with composite toe cap and anti-perforation 
textile midsole. Waterproof and breathable inner membrane

Botines negros de cuero (piel flor)  con puntera de policarbonato compuesto 
y entresuela textil antiperforación. Membrana interna impermeable y 
transpirable.

Botte noire en cuir plein fleur avec coque en composite et semelle intérieure 
anti-perforation en tissu. Membrane intérieure impermeable et respirante

STIVALETTO PELLE S3 HRO ACQUASTOP 
Stivaletto ACQUASTOP per motoseghisti con puntale e lamina in acciaio. 
Tomaio in pelle vitello anfibio idrorepellente. Suola con particolare 
mescola anticalore, antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica.
Membrana interna VERATEX impermeabile e traspirante.     

ACQUASTOP ankle boot for chainsaws with steel toe cap and
midsole. Upper made of water repellent amphibious calf leather.  
Antistatic, heat resistant, slip resistant, oil and acid resistant special
rubber sole. VERATEX waterproof and breathable inner membrane

Botin  de piel de becerro AGUASTOP para motosierras con puntera
y plantilla de acero. Parte superior de piel de becerro anfibia
repelente al agua. Suela de goma  de mescla especial antiestática, 
antideslizante, resistente al calor, resistente a aceites y acidos. 
Membrana interior VERATEX impermeable y transpirable

Bottine ACQUASTOP pour tronçonneuses avec embout et semelle
en acier. Tige en cuir de veau amphibie déperlant.  Semelle
d’usure en  composé spécial de caoutchou résistante à la
chaleur, antidérapante, résistant aux huiles et aux acides et
antistatique. Membrane interne VERATEX imperméable et
réspirante. 

ART. 632NCE
[ EN ISO 20345  S3 HRO SRC ]

ART. 404CE
[EN ISO 20345 - S3 HRO 
SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 38/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 37/47
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTALE IN ACCIAIO E SOLETTA TESSILE ANTIFORO



218 219

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTALE IN ACCIAIO E SOLETTA TESSILE ANTIFORO

Calzatura bassa con puntale in acciaio e soletta tessile 
antiforo. Tomaia in Tessuto a Maglia. Suola in PU/PU 
antistatica, antiscivolo, antiolio, antiacido.

Low shoe with steel toe cap and anti-puncture textile midsole.  
Knitted fabric upper. Antistatic, anti-slip PU/PU outsole, oil and 
acid resistant. ESD resistance.

Zapato con puntera de acero y suela intermedia textil 
antiperforación. Parte superior de tejido de punto. Suela 
de PU/PU antiestática, antideslizante, résistente a aceites y 
ácidos. Resistencia ESD

Chaussure basse avec embout en acier et semelle
anti-perforation en tissu. Tige en tissu tricoté. Semelle en
PU/PU antistatique, antidérapante, résistente aux huiles
et acides. Résistance ESD

30° C

ART. 423CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ESD ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 440

37/47

Calzatura bassa con puntale in acciaio e soletta tessile antiforo. Tomaia 
in Tessuto a Maglia. Suola in PU/PU antistatica, antiscivolo, antiolio, 
antiacido.

Low shoe with steel toecap and anti-puncture textile midsole. Knitted 
fabric upper. PU/PU outsole, slip resistant,  oil and acid resistant. ESD 
resistance.

Zapato bajo con puntera de acero y suela intermedia textil 
antiperforación. Parte superior de tejido de punto. Suela de PU/PU 
antiestática, antideslizante, resistente a aceites y ácidos. Resistencia ESD.

Chaussure basse avec embout en acier et semelle textile
anti-perforation. Tige en tissu tricoté. Semelle extérieure en PU/PU 
antistatique, antidérapante, résistante aux huiles et acides.
Résistance ESD.

30° C

ART. 423BCE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ESD ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 440

37/47



220 221

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Scarpa alta con puntale e lamina NO METAL. Tomaia in pieno fiore 
nabuk. Calza interna in RESPIREX impermeabile traspirante. Punta e 
talloni rinforzati. Suola in poliuretano bi-densità antiscivolo, antiolio, 
antiacido, antistatica

High shoe with toe cap and textil midsole METAL FREE. Upper made 
of nabuk grain leather. Inside sock made of RESPIREX, waterproof and 
breathable fabric. Reinforced toe and heel.  PU/TPU polyurethane double 
density outsole having antislip, antioil, antiacid, antistatic properties.

Bota S3. Puntera en composite y lamina de seguridad textil. Empeine de 
piel flor nabuk.  Parte interna en material RESPIREX impermeable  
y traspirable. Puntera y talones reforzados. Suela exterior de TPU/PU 
poliuretano di-densidad antideslizante, resistente a los hidrocarburos, 
aceites y granas, Antiacido y antiestática

Chaussure haute S3 NO METAL. Coque en composite et semelle de 
protección textile. Tige en cuir plein fleur nabuk. Chaussette interiéure 
en RESPIREX imperméable, respirante, chaude. Embout renforcé triple 
couture et mantien du talon renforcé. Semelle exterieur de TPU/PU 
polyurethane double densité, anti-glissade, resistante aux acides et 
graisses, antistatique.

Scarpa bassa con puntale e lamina NON METAL. Tomaio in pieno 
fiore nabuk. Calza interna in RESPIREX impermeabile traspirante. Punta 
e talloni rinforzati. Suola in poliuretano bi-densità antiscivolo, antiolio, 
antiacido, antistatica.

Low shoe with NON METAL toes cap and mid-sole. Upper made of 
nabuk grain leather. Inside sock made of water proof and breathable 
RESPIREX. Reinforced toe and hell. Double density polyurethane sole 
antislip, antioil, antiacid, antistatic.

Zapato de piel fior nabuk. Puntera y lamina anti-perforacion NO 
METALICA. Parte interna en material RESPIREX impermeable y 
traspirable. Puntera y talones reforzados. Suela en poliuretano di-
densidad antideslizante, resistente a los hidrocarburos, aceites y granas. 
Antiacido y antiestatica.

Chaussure basse avec coque et semelle NON METAL. Tige en plein 
fleure nabuk. Chaussette interieur en RESPIREX impermeable traspirant. 
Pointe et talon renforcé. Semelle exterieur en polyurethane bi-densité anti-
glissière, anti-huile, anti-acide- anti-statique.

ART. 673CE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

ART. 672CE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 540

38/46

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 530

38/46



220 221

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Calzatura bassa con puntale e lamina NON - METAL. 
Tomaio microfibra traspirante. Lavabile in lavatrice a 30°. 
Suola in poliuretano antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica.     

Microfibre shoe. Upper in black microfibre. Composite toe cup and 
textile midsole. Pu monodensity stuck, grey, antioil, antiacid, anti 
slip,antistatic out sole.

Zapato en microfibra negra. Puntera protecciòn, policarbonato 
compuesto. Suela interna antiperforaciòn texil. Suela externa 
poliuretano monodensidad, color gris. Resistente a acidos,
hidrocarburos, antiestatica, antideslizamientos. 

Chaussure basse en microfibre NO METAL. Tige en microfibre noir lisse. 
Coque en composite et semelle textile anti-perforation.
Semelle exterieur monodensité, couleur gris, anti-huil, anti-acide,
anti-glissière et anti-statique. 

Scarpa alta in microfibra NO METAL. Tomaia in microfibra nera liscia. 
Puntale in composito e soletta tessile antiforo. Suola monodensità pu 
incollata, colore grigio, antiolio, antiacido, antiscivolo e antistatica.

Microfibre black boot NO METAL. Microfibre upper. Composite
toe cup and antiperforation textile midsole. PU monodensity stuck,
grey, antioil, antiacid, anti slip,antistatic outsole.

Bota en microfibra negra. Puntera protecciòn NO METAL, 
policarbonato compuesto. Suela interna de material textil
antiperforaciòn. Suela externa poliuretano monodensidad, color
gris. Resistente a acidos, hidrocarburos, antiestatica, antideslizamiento.

Chaussure haute en microfibre NO METAL. Tige en microfibre noire 
lisse. Coque en composite et semelle intérieure en tissu anti-perforation. 
Semelle extérieure de polyuréthane monodensité, couleur gris, anti-huile, 
anti-acide, anti-glissade et antistatique.
Chaussure ultra ligère

ART. 588NCE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

ART. 587CE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 430

39/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 460

38/47

30° C

30° C



222 223

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Scarpa bassa marrone in pieno fiore nabuck S3,  con puntale in 
composito e sottopiede tessile antiforo. Suola in TPU/PU antiscivolo, 
antiolio, antiacido, antistatica.      

Brown low shoe made of nabuck S3, with NON METAL toe cap and mid-
sole. TPU/PU sole antislip, antioil, antiacid, antistatic.

Zapato maron de piel flor nobuk S3, con puntera y lamina anti-
perforacion NO METALICA. Suela en TPU/PU antideslizante, resistente a 
los hidrocarburos, aceites y grasas, antiacido y antiestatica.

Chaussure basse marron en plein fleure nabuck S3, 
avec coque en composite et sous pied textile 
anti-perforation. Semelle exterieur en TPU/PU anti-glissière,
anti-huil, anti-acide, anti-statique.

Scarpa alta in pieno fiore nabuck S3,  con puntale in composito e 
sottopiede tessile antiforo e sostegno al tallone. Suola in TPU/PU 
antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica.      

High shoe made of nabuck S3, with NON METAL toe cap and mid-sole 
and heel support. TPU/PU sole antislip, antioil, antiacid, antistatic.

Bota de piel flor nobuk S3, con puntera y lamina anti-perforacion NO 
METALICA y sosten al talon. Suela en TPU/PU antideslizante, resistente a 
los hidrocarburos, aceites y grasas, antiacido y antiestatica.

Chaussure haute en plein fleure nabuck S3, avec coque en composite et 
sous pied textile anti-perforation et soutien au talon. Semelle exterieur en 
TPU7PU anti-glissière, anti-huil, anti-acide, anti-statique.

ART. 696CE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

ART. 695CE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 500

39/45

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 500

41/47



222 223

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E LAMINA IN COMPOSITO

Scarpa bassa nera in pieno fiore nabuck S3,  con puntale 
in composito e sottopiede tessile antiforo. Suola in TPU/PU 
antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica.    

Black low shoe made of nabuck S3, with NON METAL toe cap 
and mid-sole. TPU/PU sole antislip, antioil, antiacid, antistatic.

Zapato negro de piel flor nobuk S3, con puntera y lamina anti-
perforacion NO METALICA. Suela en TPU/PU antideslizante, 
resistente a los hidrocarburos, aceites y grasas, antiacido y 
antiestatica.

Chaussure basse noir en plein fleure nabuck S3, avec coque
en composite et sous pied textile anti-perforation. 
Semelle exterieur en TPU/PU anti-glissière, anti-huil,
anti-acide, anti-statique.

Scarpa alta in pieno fiore nabuck S3,  con puntale in composito e 
sottopiede tessile antiforo e sostegno al tallone. Suola in TPU/PU 
antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica. Con sfilamento rapido.   

High shoe made of nabuck S3, with NON METAL toe cap and mid-
sole and heel support. TPU/PU sole antislip, antioil, antiacid, antistatic.

Bota de piel flor nobuk S3, con puntera y lamina anti-perforacion 
NO METALICA y sosten al talon. Suela en TPU/PU antideslizante, 
resistente a los hidrocarburos, aceites y grasas, antiacido y 
antiestatica.

Chaussure haute en plein fleure nabuck S3, avec coque en composite 
et sous pied textile anti-perforation et soutien au talon. Semelle en 
TPU/PU anti-glissière, anti-huil, anti-acide,
anti-statique.

ART. 697CE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

ART. 699CE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 500

38/46

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 500

38/47



224 225

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA IN COMPOSITO E SOLETTA ANTIFORO

Scarpa bassa in microfibra con puntale in composito e sottopiede 
tessile antiforo. Suola in POLIURETANO antiscivolo, antiolio, antiacido, 
antistatica.

Microfibre shoe. Upper in black microfibre. Composite toe cup and textile 
midsole. Pu monodensity stuck, grey, antioil, antiacid, anti slip,antistatic out 
sole.

Zapato en microfibra negra. Puntera protecciòn, policarbonato
compuesto. Suela interna antiperforaciòn texil. Suela externa
poliuretano monodensidad, color gris. Resistente a acidos,
hidrocarburos, antiestatica, antideslizamientos.

Chaussure basse en microfibre avec cuitures gris NO METAL. 
Tige en microfibre noire lisse. Coque en composite et semelle
textile anti-perforation. Semelle exterieur monodensité,
couleur gris, anti-huil, anti-acide, anti-glissière et anti-statique.

TG/size 42

Calzatura bassa. Tomaia in vera pelle scamosciata areata c/retina interna. 
Per stagione estiva. Collarino con imbottitura morbida, puntale in materiale 
composito e sottopiede tessile antiforo. Suola in poliuretano bi-densità, 
antiolio, antiacido. 

Split leather low shoe with composite toe cap and textile midsole.

Zapato en serraje con ventilación lateral y red interior. Puntera no metálica 
en policarbonato compuesto y suela anti perforación no metálica textil. 
Suela de poliuretano bi-densidad. 

Chaussure basse. Tige en vrai peau chamoisée aérée avec mesh
interieur. Collier avec rembourrage doux, coque en matériel
composite et semelle en tissu anti-perforation. Semelle extérieure
en polyurethane double densité, anti-statique, anti-acide, anti-huil,
anti-glissade. 

ART. 588CE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

ART. 84NM
[ EN ISO 20345 S1P SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 430

35/48

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 480

36/48

30° C



224 225

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Sandalo estivo con puntale e lamina NON - METAL Tomaio in 
scamosciato. Suola in pu/tpu antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica.

Breathable suede leather sandal, gray colour,  with NON-METALLIC 
composite toecap and textile puncture-resistant plate. Dual density PU 
outsole, slip resistant,  oil and acid resistant, antistatic.

Sandalia de serraje transpirante de color gris. Cuenta puntera 
de composito y plantilla textil antiperforación SIN ELEMENTOS 
MÉTALICOS. Suela de PU doble densidad, antideslizante, resistente a 
aceites y ácidos, antiestática.

Sandale traspirant en peau chamoisée avec coque
en composite et semelle textile anti-perforation.
Semelle exterieur en polyurethane bi-densité
anti-statique, anti-glissière, anti-huil, anti-acide

TG/size 42

Sandalo estivo con puntale e lamina NON - METAL. Tomaio in 
scamosciato. Suola in PU/TPU antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica.     

Breathable suede leather sandal, beige colour, with NON-METALLIC 
composite toecap and textile puncture-resistant plate. Dual density PU 
outsole, slip resistant,  oil and acid resistant, antistatic.

Sandalia de serraje transpirante de color beige. Cuenta puntera 
de composito y plantilla textil antiperforación SIN ELEMENTOS 
MÉTALICOS. Suela de PU doble densidad, antideslizante, resistente a 
aceites y ácidos, antiestática.

Sandale traspirant en peau chamoisée avec coque en
composite et semelle en tissu anti-perforation. Semelle
exterieur en polyurethane bi-densité, anti-statique, 
anti-glissière, anti-huil, anti-acide.

ART. 685GCE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ]

ART. 685CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 500

39/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 500

39/47



226 227

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Scarpa alta S3 (NON METAL) in vera pelle con puntale in materiale 
composito e protezione antiforo tessile. Materassino alla caviglia 
imbottito. Suola in poliuretano bi-densità antiscivolo, antiolio, antiacido, 
antistatica.

High shoe S3 (NO METAL) with composite toe cap and textile
midsole. PU double density sole antistatic, antiacid, antioil, antislip.

Bota S3 (NO METAL) con puntera no metálica en policarbonato 
compuesto y suela anti perforación textil. Suela de poliuretano bi-
densidad antideslizante, resistente a grasas y aceites, antiácido, 
antiestática.

Chaussure haute S3 (NON METAL) en vrai peau avec coque en matérial 
composite et protetion anti-perforation textile. Petit matelas dans la 
cheville rembourré. Semelle exterieur en polyurethane
bi-densité anti-glissière, anti-huil, anti-acide, anti-statique.

Scarpa bassa S3 (NON METAL) in vera pelle con puntale in materiale 
composito e protezione antiforo tessile. Suola in poliuretano bi-densità 
antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica.

Low shoe S3 (NO METAL) with composite toe cap and textile midsole.  PU 
double density sole antistatic, antiacid, antioil, antislip.

Zapato bajo S3 (NO METAL) con puntera no metálica en policarbonato 
compuesto y suela anti perforación no metálica textil. Suela de poliuretano 
bi-densidad antideslizante, resistente a grasas y aceites, antiácido, 
antiestática.

Chaussure basse S3 (NON METAL) en vrai peau avec coque
en matérial composite et protetion anti-perforation textile. 
Semelle  exterieur en polyurethane bi-densité anti-glissière, 
anti-huil, anti-acide, anti-statique

ART. 621NM
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

ART. 622NM
[ EN ISO 20345 S3 SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 510

36/48

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 490

36/48



226 227

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Calzatura alta con puntale e soletta tessile antiforo NO METAL. 
Tomaio in pelle scamosciata . Suola in poliuretano antiscivolo,  
antiolio, antiacido, antistatica.    

High shoe, no metal toe cup and textil midsole. Split leather . 
Antigrip, antioil, antiacid polyuretane outsole.  

Bota con puntera sin elementos metalicos y plantilla textil.
Producida en piel scamosciata . Suela en poliuretano 
antideslizante, antiaceite, antiacido, antistatica.

Chaussure haute avec coque et semelle textile anti-perforation 
NO METAL. Tige en peau chamoisée. Semelle exterieur en
polyurethane anti-glissière, anti-huil, anti-acide, anti-statique.

Calzatura bassa con puntale e soletta tessile antiforo NO METAL.
Tomaio in pelle scamosciata . Suola in poliuretano antiscivolo,
antiolio, antiacido, antistatica.   

Suede low shoe with protective non metal toecap and anti-
perforation textile midsole. Upper gray suede leather.  PU outsole, 
slip-resistant, puncture-resistant, oil and acid resistant, antistatic.

Zapato  con puntera sin elementos metalicos y plantilla 
textil. Producida en piel scamosciata . Suela en poliuretano 
antideslizante, antiaceite, antiacido, antistatica.

Chaussure basse  avec coque et semelle textile anti-perforation 
NO METAL. Tige en peau chamoisée. Semelle exterieur en 
polyurethane anti-glissière, anti-huil, anti-acide, anti-statique.

ART. 642ACE
[EN ISO 20345 S1P SRC ]

ART. 642BCE
[EN ISO 20345 S1P SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 510

38/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 500

38/47



228 229

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Calzatura bassa NO METAL in pelle scamosciata con suola in gomma/
EVA bicolore. Puntale in materiale composito e sottopiede tessile 
antiforo. Soletta in cuoio e fibra di cocco. Suola antiscivolo, antistatica, 
antiolio, anticalore.       

Low shoe Hot Stuff NO METAL in split leather. Two-coloured rubber/
EVA outsole. Composite tope cap and textile midsole. Antislip, antioil, 
antiheat outsole. 

Modelo nuevo de zapato deportivo en serraje con suela EVA/ bi-color. 
METAL FREE. Puntera no metálica en policarbonato compuesto y suela 
anti perforación no metálica textil. Suela antideslizante, antiaceite, 
anticalor.

Chaussure nasse NO METAL Hot Stuff en peau chamoisée. Semelle 
exterieur en caoutchouc/EVA bicolore. Coque en matérial composite
et sous pied textile anti-perforation. Semelle exterieur anti-glissière, 
anti-huile, anti-chaleur. 

Calzatura bassa NO METAL in pelle scamosciata. Suola in gomma/
EVA bicolore. Puntale in materiale composito e sottopiede tessile antiforo. 
Soletta in cuoio e fibra di cocco. Suola antiscivolo, antistatica, antiolio, 
anticalore.

Low shoe Hot Stuff NO METAL in split leather. Two-coloured rubber/EVA 
outsole. Composite tope cap and textile midsole. Antislip, antioil, antiheat 
outsole. 

Modelo nuevo de zapato deportivo en serraje con suela EVA/ bi-color 
. METAL FREE. Puntera no metálica en policarbonato compuesto y suela 
anti perforación no metálica textil. Suela antideslizante, antiaceite. 
anticalor. 

Chaussure basse NO METAL Hot Stuff en peau chamoisée. Semelle en 
caoutchouc/EVA bicolore. oque en matérial composite et soudìs pied 
textile anti-perforation. Semelle exterieur anti-glissière, anti-huil, anti-
chaleur. 

ART. 592NCE
[EN ISO 20345 S1P HRO SRC]

ART. 592CE
[EN ISO 20345 S1P HRO SRC]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 480

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 480

36/47

SOLETTA 
TRASPIRANTE

SOLETTA 
TRASPIRANTE



228 229

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Calzatura alta NO METAL in pelle scamosciata e tela traspirante. Suola 
in gomma/EVA bicolore. Puntale in materiale composito e sottopiede 
tessile antiforo. Suola antiscivolo, antistatica, antiolio, anticalore.

High shoe S1P Hot Stuff NO METAL in split leather and breathable 
mesh. Two-coloured rubber/EVA outsole.  Composite toe cap and textile 
midsole. Antislip, antioil, antiheat outsole. 

Modelo nuevo de bota deportiva en serraje y suela con suela EVA/ 
bi-color S1P. SIN ELEMENTOS METALICOS METAL . Puntera no metálica 
en policarbonato compuesto y suela anti perforación no metálica textil. 
Suela antideslizante, antiaceite, anticalor.

Chaussure haute S1P NO METAL Hot Stuff en peau chamoisée et toile 
traspirant. Semelle exterieur en caoutchouc/EVA bicolore. 
Coque en matérial composite et sous pied textile anti-perforation. 
Semelle exterieur anti-glissière, anti-huil, anti-chaleur.

Calzatura bassa NO METAL in pelle scamosciata e tela traspirante. 
Suola in gomma/EVA bicolore. Puntale in materiale composito e 
sottopiede tessile antiforo. Suola antiscivolo, antistatica, antiolio, 
anticalore.

Metal free bleu low shoe in split leather and breathable mesh. Composite 
toe cap and anti-perforation textile midsole. Two-coloured rubber/EVA, 
antislip, antistatic, oil and heat resistant outsole.

Modelo nuevo de zapato deportivo en serraje, SIN METAL. Puntera en 
policarbonato compuesto y plantilla anti perforación no metálica textil. 
La suela es de goma/EVA bicolor, antideslizante, antiestatica, resistente a 
aceites y al anticalor.

Chaussure basse en peau chamoisée et toile respirante. Embout 
composite et semelle intérieure en tissu anti-perforation,  
SANS METAL. Semelle en caoutchouc/EVA bicouleur, 
antiglissade, antistatique, antihuile et réstistante à la chaleur. 

ART. 591CE
[EN ISO 20345 S1P HRO SRC]

ART. 591ACE
[EN ISO 20345 S1P HRO SRC]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 440

38/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 460

39/47

SOLETTA 
TRASPIRANTE

SOLETTA 
TRASPIRANTE



230 231

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA E SOLETTA ANTIFORO IN COMPOSITO

Piazza della ROCCA - Cento (FE)

Calzatura bassa NO METAL  in pelle fiore di nabuck con suola in 
gomma/EVA bicolore. Puntale in materiale composito e sottopiede 
tessile antiforo. Suola antiscivolo, antistatica, antiolio, anticalore.

Low shoe Hot Stuff in grain leather of nabuck with two-coloured 
rubber/EVA outsole. Composite tope cap and textile midsole. 
Antislip, antistatic, antioil, antiheat outsole.

Modelo nuevo de zapato deportivo en nobuk con suela EVA 
bi-color  METAL FREE. Puntera no metálica en policarbonato 
compuesto y suela anti perforación no metálica textil. Suela 
antideslizante, antiestatica, antiaceite, anticalor.

Chaussure basse NO METAL Hot Stuff en peau fleure nabuck
avec semelle en caoutchouc/EVA bicolore. Coque en matérial 
composite et sous pied textile anti-perforation. Semelle exterieur
anti-glissière, anti-statique, anti-huil, anti-chaleur. 

ART. 594CE
[ EN ISO 20345 S3 SRC ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 470

38/46



230 231

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTALE RINFORZATO E LAMINA ANTIFORO

Calzatura bassa con puntale e lamina antiforo in acciaio. 
Tomaia in pelle scamosciata con fori di aerazione. Retina interna 
antisudore. Suola in poliuretano bi-densità antistatica, antiscivolo, antiolio, 
antiacido.      

Suede leather low shoe in grey colour and white stitching with ventilation 
holes upper. Steel toe cap and puncture-resistant midsole. Breathable 
mesh lining. Dual density polyurethane outsole, slip resistant, antistatic.

Zapato  de serraje de color gris y costuras blancas con ventilación en 
la parte superior. Puntera y plantilla antiperforación métalicas. Forro en 
mesh transpirable. Suela de poliuretano doble densidad, antideslizante y 
antiestática.

Chaussure basse avec coque et semelle anti-perforation en acier.
Tige en peau chamoisée avec trou d’aeration. 
Treillis interieur anti-traspirant.Semelle exterieur en polyurethane
bi-densité anti-statique, anti-glissière.

ART. 576CE
[EN ISO 20345 S1P SRC] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 490

36/47



232 233

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA ACCIAIO E SOLETTA TESSILE ANTIFORO

Calzatura bassa con puntale in acciaio e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in pelle scamosciata. Suola in poliuretano bi-densità 
antistatica, antiscivolo, antiolio, antiacido.

Suede leather low shoe in beige colour and white stitching with 
ventilation holes upper. Steel toe cap and puncture-resistant 
textile midsole. Breathable mesh lining.  Dual density PU 
outsole, slip resistant, antistatic.

Zapato de serraje de color beige y costuras blancas con 
ventilación en la parte superior. Puntera de acero y plantilla 
textile antiperforación.  Mesh transpirable en el interior.
Suela de PU doble densidad, antideslizante y antiestática.

Chaussure basse avec coque en acier et semelle en tissu
anti-perforation.Tige en peau chamoisée.Semelle extérieure 
en polyurethane double densité anti-statique, anti-glissade.

Calzatura alta con puntale in acciaio e soletta tessile 
antiforo. Tomaia in pelle scamosciata con particolari 
riflettenti per la visione notturna. Retina interna antisudore.
Suola in poliuretano bi-densità antistatica, antiscivolo, 
antiolio, antiacido.    

High shoe with steel toe cap and  puncture-resistant textile 
insole. Suede upper with reflective details shining at night. 
Breathable mesh inside. Dual density PU outsole, slip 
resistant and antistatic.

Bota con puntera de acero y plantilla textile antiperforación. 
Parte superior de serraje con detalles reflectantes por la 
noche.Mesh transpirable en el interior. Suela de PU de 
doble densidad, antideslizante y antiestática 

Chaussure haute avec coque en acier et semelle textile 
anti-perforation. Tige en peau chamoisée avec particulair
réfléchissantes pour la vision nocturne. Treillis interieur
anti-traspirant. Semelle exterieur en polyurethane bi-densité
anti-statique, anti-glissière.

ART. 575CE
[EN ISO 20345 S1P SRC]

ART. 577CE
[EN ISO 20345 S1P SRC]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 490

39/46

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 480

39/46



232 233

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA RINFORZATA E SOLETTA ANTIFORO

Calzatura alta con puntale in acciaio e soletta tessile 
antiforo. Tomaia in pelle nabuk di prima qualità. Retina 
interna antisudore. Suola in poliuretano bi-densità 
antistatica, antiscivolo, antiolio, antiacido.

High shoe with metal protection toe cap,   
antiperforation textile midsole
First quality Nubuk upper, with breathable mesh. PU 
double density outsole, having antistatic and anti-slip 
properties.

Bota con puntera métalica de protección, suela interna 
de material textil antiperforación. Empeine de nobuk 
de primera calidad. Red interior respirable. Suela 
exterior doble densidad PU, antiestatica, antideslizante

Chassure haute avec coque en acier et semelle 
intérieure textile anti-perforation. Tige en Nubuk 
pleine fleur. Mesh respirante. Semelle extérieure en 
polyuréthane double densité, antistatique, anti-glissade.

Calzatura alta con puntale e lamina in acciaio. Tomaia in 
pelle. Suola con spunterbo in poliuretano bi-densità antiscivolo, 
antiolio, antiacido, antistatica.

High shoe Double density PU sole.

Bota en piel. Suela de poliuretano bi-densidad.

Chaussure haute avec coque et semelle en acier. Tige en peau. 
Semelle avec spunterbe en polyurethane bi-densité anti-
glissière, anti-huil, anti-acide, anti-statique.

ART. 671CE
[EN ISO 20345 S1P SRC ]

ART. 578CE
[EN ISO 20345 S3 SRC] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 480

39/46

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 560

35/48



234 235

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA ACCIAIO LAMINA ANTIFORO

Calzatura bassa con puntale e lamina in acciaio.  
Tomaia in pelle idrorepellente. Suola con spunterbo in poliuretano
bi-densità antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica.

Black leather low shoe with steel toe-cup and antiperforation layer. Water 
repellent leather upper part. Polyurethane dual density, antistatic, anti-slip 
outsole, resistence to acid and oils. Closing with two-colored laces.

Zapato bajo de piel de color negro con puntera y lámina anti-
perforación de acero. Empeine de piel repelente al agua. Collarín 
de piel. Suela de poliuretano bidensidad, antiestática, antideslizante, 
resistente a los acidos y al aceite. Cierre con cordones bicolores.

Chaussure basse en cuir noir avec embout et semelle
anti-perforation en acier. Tige en cuir plein flor hydrofuge. 
Collier en cuir. Semelle extérieure en polyréthane double densité, 
antistatique, anti-dérapante, résistante aux acides et à l’huile. 
Fermeture avec lacets bicolores

Calzatura bassa con puntale e lamina in acciaio. Tomaia in pelle. 
Suola con spunterbo in poliuretano bi-densità antiscivolo, antiolio, 
antiacido, antistatica.

Leather - low shoe Double density PU sole.

Zapato bajo. Suela de poliuretano bi-densidad.

Chaussure basse avec coque et semelle en acier. Tige en peau. 
Semelle exterieur avec spunterbe en polyurethane bi-densité
anti-glissière, anti-huil, anti-acide, anti-statique.

ART. 622FCE
[EN ISO 20345 S3 SRC ]

ART. 670CE
[EN ISO 20345 S1P SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 550

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 550

35/47



234 235

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA ACCIAIO LAMINA ANTIFORO

Calzatura bassa. Tomaia in vera pelle scamosciata areata c/
retina interna. Per stagione estiva.Collarino con imbottitura 
morbida, puntale in acciao e lamina antiforo. Suola in 
poliuretano bi-densità antistatica, antiacido, antiolio, 
antiscivolo.

Split leather low shoe.

Zapato en serraje con ventilación lateral y red interior. Suela 
de poliuretano bi-densidad.

Chaussure basse. Tige en vrais peau chamoisée aérée avec 
mesh interieur. Pour saison été. Collier avec rembourrage 
doux, coque en acier et semelle anti-perforation. Semelle 
extérieure en polyurethane double densité anti-statique, anti-
acide, anti-huile, anti-glissade.

Calzatura alta con puntale e lamina in acciaio antiforo. Tomaia in pieno 
fiore,  paramalleolo doppia imbottitura. Dispositivo di sfilamento rapido. 
Suola, con spunterbo, in PU bi-densità. Antiscivolo, antiolio, antiacido, 
antistatica con sfilamento rapido.

Black leather high shoe with steel toe cap and anti-perforation layer. 
Water repellent full grain.  leather upper, double padded collar for 
extra protection of the malleolus. Quick take-off system. Dual density 
PU, antistatic, antislip outsole, resistant to acids and oils. Closure with 
bicoloured laces.

Zapato alto negro con puntera y plantilla antiperforación de acero. 
Empeine de cuero plein flor hydrofugo, cuello doble alcolchado para 
una protección adicional del maléolo. Sistema de extracción rápida.
Suela de poliuretano bi-densidad, antiestática, antideslizante resistente a 
los acidos y al aceite. Cierre con cordones bicolores.

Chaussure haute noire avec embout et semelle anti-pérforation en acier, 
tige en cuir hydrofuge, double col rembourré pour extra protection de la 
cheville. Système d’extraction rapide. Semelle de
contact en PU double densité, antistatique, antidérapante, 
résistante aux acids et aux hydrocarbures. Fermeture à
lacets bicolores

ART. 84CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ]

ART. 621FCE
[EN ISO 20345 S3 SRC] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 560

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 500

36/48



236 237

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTALE E LAMINA IN ACCIAIO

Scarpa alta trekking con puntale e lamina in acciaio. Tomaia in 
pelle scamosciata e nylon. Suola in poliuretano, antistatica, antiolio, 
antiacido,antiscivolo. 

High trekking shoes with steel toe cap and midsole (S1P). Upper made of 
suede leather and nylon. Double density polyurethane sole

Bota trekking con puntera y lamina de acero (S1P).  Empeine en piel 
serraje gamuzado y nylon. Suela en poliuretano bi-densidad.

Chaussure montante Trekking avec coque et semelle en acier (S1P). Tige 
en peau chamoisée et nylon. Semelle en polyuréthane double densité, 
anti-glissade: résistante aux graisses, aux huiles et aux acides, anti 
statique.

Scarpa bassa trekking con puntale e lamina in acciaio (S1P). Tomaia 
in pelle scamosciata e nylon. Suola in poliuretano bi-densità antistatica, 
antiacido, antiolio, antiscivolo.

Low trekking shoes with steel toe cap and midsole (S1P). Upper made of 
suede leather and nylon. Double density polyurethane sole.

Zapato trekking con puntera y lamina de acero (S1P). 
Empeine en piel serraje gamuzado y nylon.
Suela en poliuretano bi-densidad.

Chaussure basse trekking avec coque et semelle en acier (S1P).
Tige en peau chamoisée et nylon. Semelle exterieur en
polyurethane bi-densité anti-statique, anti-acide, anti-huil,
anti-glissière.

ART. 692CE
[EN ISO 20345  S1P SRC]

ART. 693CE
[ EN ISO 20345 S1P  SRC]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 520

38/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 510

36/47



236 237

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTA ACCIAIO LAMINA ACCIAIO

Calzatura bassa. Tomaia in vera pelle scamosciata areata c/retina 
interna. Per stagione estiva.Collarino con imbottitura morbida, puntale 
in acciaio e lamina antiforo. Suola in poliuretano bi-densità, antistatica, 
antiacido, antiolio, antiscivolo.      

Split leather low shoe. PU double density sole.

Zapato en serraje con ventilación lateral y red interior. Suela 
depoliuretano bi-densidad.

Chaussure basse. Tige en vrai cuir chamoisée et mesh. pour la
saison été. Collier avec rembourrage doux, coque en acier et
semelle anti-perforation. Semelle en polyuréthane double
densité, anti-glissade, anti-huiles, anti-acides, antistatique.

Sandalo in pelle scamosciata con puntale e lamina.
Suola in poliuretano bidensità antiscivolo, antiolio, antiacido, 
antistatica.       

Split leather sandal - PU bi-density sole.

Sandalia en serraje gamuzado. Suela en PU bi-densidad.

Sandale en cuir chamoisée avec coque et semelle. Semelle 
exterieur en polyurethane biodensité anti-glissière, anti-huil, anti-
acide, anti-statique.

ART. 71CE
[EN ISO 20345 - S1P SRC]

ART. 72CE
[ EN ISO 20345 S1P SRC ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 500

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 500

36/46



238 239

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTALE RINFORZATO E SOLETTA ANTIFORO

Calzatura alta S1 con fibbia e puntale in acciaio.  
Tomaia in vera pelle naturale, paramalleolo doppia imbottitura. 
Protezione metatarso contro scorie di saldatura. Suola in poliuretano
bi-densità antistatica, antiolio, antiscivolo, antiacido.    

Leather high shoe S1 with buckle, frontal protection for welders.
Double density PU sole.

Bota S1 con protección en el metatarso para soldadores.
Suela de poliuretano bi-densidad.

Chaussure haute S1 avec boucle et coque en acier. Tige en
vrai peau naturel, double rembourré. Protection metatarse
contre laitier de soudage. Semelle exterieur en polyurethane
bi-densité

Calzatura alta con puntale composito e soletta tessile antiforo. Tomaia 
in vera pelle idrorepellente. Chiusura frontale mediante vercro® contro 
scorie di saldatura. Suola  anticalore in gomma.   

High shoe S3 with composite toecap and puncture resistant textile 
midsole.  Water-repellent real leather upper. Velcro closure against 
welding slag. Breathable lining.  Antistatic, anti-slip, heatproof rubber 
sole. 

Bota S3  con puntera de policarbonato compuesto (composite) y suela 
resistente a la perforación no métalica téxtil. Cierre de velcro. Parte 
superior de piel de primera calidad flor. Forro muy transpirable
Suela exterior de goma antiestática, antideslizante,
resistente al calor pro contact.

Chaussure montante avec coque en composite  et semelle intérieure
en tissu anti-perforation. Fermeture frontal avec velcro.
Tige en vrai cuir, doublure respirante. Semelle en caoutchouc,
anti glissade, antistatique, résistante à la chaleur.

ART. 644FBCE
[EN ISO 20345  S1 SRC]

ART. 645CE
[ EN ISO 20345 S3 HRO SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 530

39/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 540

38/47



238 239

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE CON PUNTALE IN COMPOSITO

ACCESSORI
ACCESSORIES -  ACCESSORIOS - ACCESSORI 

Calzatura bassa nera con puntale in composito.
Suola in poliuretano antistatica, antiolio, antiacido, antiscivolo.

Black mocassin S2 with composite toe cap. Water-repellent breathable 
microfibre upper. PU outsole, antistatic, slip resistant, resistant to 
hydrocarbons and acids.

Mocasín negro S2 con puntera en composito. Parte superior de 
microfibra transpirante y repelente al agua. Suela de PU, antiestática, 
antideslizante, resistente a hidrocarburos y ácidos.

Chaussure basse noire avec coque en composite. Semelle exterieur en 
polyurethane anti-statique, anti-huil, anti-acide, anti-glissière.

Borsone multipiano a tre scomparti, in nylon. Base 52, 
profondità 32, altezza 48 cm.

Black nylon three tier bag.
Base 52 cm, depth 32 cm, Height 48 cm

Bolso de tres niveles en nailon de color negro.  
Base 52 cm,  Profundidad 32 cm, altura 48 cm

Grand sac multiplan à trois compartiments en nylon noir
Base 52 profondeur 32 cm. I hauteur 48 cm.

ART. 128CE

ART. 624NSLCE
[ EN ISO 20345 S2 SRC ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 500

38/47



240 241

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE SETTORE ALIMENTARE/SANITARIO

Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in MICROFIBRA traspirante. Suola in gomma nitrilica trasparente 
antistatica, antiscivolo, anticalore, antiacido.

White Mocassins with composite toe cap and puncture-resistant textile 
midsole, NO METAL. Breathable water-repellent microfibre upper. 
Transparent nitrile rubber outsole, antistatic, acid  resistance.

Zapato tipo mocasín blanco con puntera de composite y plantilla textil 
resistente a perforación, NO METAL.  Parte superior de microfibra 
hydrofuge transpirable. Suela de goma de nitrilo transparente 
antiestática, resistente a ácidos y hidrocarburos

Chaussure basse avec coque en composite et semelle textile anti-
perforation. Tige en microfibre traspirant. Semelle exterieur en nitrile 
trasparent anti-statique, anti-acide, anti-glissière.

Sandalo con puntale in composito. Tomaia in MICROFIBRA traspirante. 
Suola in gomma nitrilica trasparente antistatica, antiscivolo, anticalore, 
antiacido.    

White sandal S2 with composite toecap and removable heel strap, 
which is made of microfibre material. Transparent nitrile rubber outsole, 
antistatic, slip resistant and acid resistant sole.

Sandalia blanca S2 con puntera de composite y correa trasera 
desmontable, fabricado en microfibra transpirable.  Suela de goma de 
nitrilo antiestática, resistente a resbalones y a ácidos.

Sandale avec coque en matérial composite, ceinture ammovible. Tige en 
microfibre traspirant. Semelle exterieur en nitrile, anti-glissière, anti-acide.

ART. 624SLNMCE
[EN ISO 20345 - S3-SRC ]

ART. 625NMCE
[EN ISO 20345 - S2 SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 430

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 430

36/47

30° C

30° C



240 241

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE SETTORE ALIMENTARE/SANITARIO

Sandalo con puntale in acciaio. Tomaia in microfibra 
traspirante e idrorepellente completa di cinturino. Suola 
in poliuretano espanso antistatico e antiscivolo iniettato 
direttamente alla tomaia. Il suddetto articolo è prodotto con 
materiali speciali, che ne permettono il lavaggio in lavatrice, 
alla temperatura di 30°C

Sandal with steel toe cap.  Upper part in breathable and 
water-repellent microfibre complete with strap. Anti-slip, anti-
static expanded PU foam sole which is direct injected on the 
shoe upper. Double density. This article is manufactured with 
special materials. Machine washing at 30° degree.

Sandalia con puntera de acero. Parte superior de microfibra 
transpirable y hídrofuga con correa. Suela de espuma de PU 
antiestatica y antideslizante injectada directamente en la parte 
superior de double densidad. Este calzado está producido con 
materiales especiales que permiten su lavado en la lavadora a 
una temperatura de 30° C.

Sabots avec coque en acier. Tige en microfibre respirante 
et hydrofuge avec sangle. Semelle extér. antistatique et 
anti-glissade de  polyurethane injecté directement sur la 
tige. Double densité. Cette chaussure est fabriquée avec de 
matériaux speciaux qui sont lavables à la machine a 30° max.

30° C

Calzatura bassa bianca idrorepellente con puntale in acciaio, 
tomaia in microfibra. Suola in PU monodensità antistatica, 
antiacido, antiolio, antiscivolo. 

White waterproof  microfiber low shoe with steel toe cap. 
Double-density PU sole.

Zapato bajo blanco idrorepelente en microfibra con punta de 
acero. Suela en poliuretano bi-densidad.

Chaussure basse blanche idroreppellent avec coque en acier, 
tige en microfibre. Semelle en PU bi-densité. Indique dans les 
suivants travaills: de la viande, produits laitiers, alimentaire, 
pharmaceutique, ecc 

30° C

ART. 625CE
[EN ISO 20345 - S2 -SRC]

ART. 624SLCE
[EN ISO 20345 - S2-SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 510

35/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 520

36/47



242 243

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE SETTORE ALIMENTARE/SANITARIO

Zoccolo in pelle traforata traspirante e sottopiede in scamosciato. Suola in poliuretano.

White breathable perforated leather clog. Suede insole. Slip resistant polyurethane sole 

Zueco blanco de piel perforada traspirable. Plantilla de suede. Suela de poliuretano antideslizante

Sabot blanc en cuir perforé respirant.  Semelle intérieure en cuir velours. Semelle d’usure antiderapant en polyurethane

Zoccolo in polivinile. Indicato per: alimentaristi, macellai, sanitari, 
ospedalieri. Colore Bianco

White polyvinil clog, ideal for operators in the food sector, health 
sectors and butchers.

Zueco de polivinilo blanco, ìdeal para operadores del sector 
alimentario, sector de la sanidad y carníceria.

Galoche en polyvenile blanche anti glissade. Peau amovible.

ART. 0250CE

ART. 0260CE
[EN ISO 20347 - SRA]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 36/46

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 35/46



242 243

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
ZOCCOLI

Zoccolo in polivinile. Indicato per: alimentaristi, macellai, sanitari, 
ospedalieri. Colore BLU

Blue polyvinil clog, slip resistant outsole, removable insole.

Zueco de polivinilo azul, suela antideslizante, plantilla extraíble,

Galoche en polyvinile blue anti glissade. Peau amovible.

Zoccolo in pelle traforata traspirante e  
sottopiede in scamosciato. Suola in poliuretano.

White breathable perforated leather clog. Suede 
insole. Slip resistant polyurethane sole 

Zueco blanco de piel perforada traspirable. Plantilla 
de suede. Suela de poliuretano antideslizante

Sabot en cuir perforé transpirante et peau 
chamoisée. Semelle en polyurethanne.

Zoccolo in polivinile. Indicato per: alimentaristi, macellai, sanitari, 
ospedalieri. Colore VERDE

Green polyvinil clog, slip resistante outsole, removable insole.

Zueco de polivinilo verde, suela antideslizante, plantilla extraíble

Galoche en polyvinile verte anti glissade. Peau amovible.

ART. 0250BLU

ART. 0260VE-CE
[EN ISO 20347 - SRA]

ART. 0260BL-CE
[EN ISO 20347 - SRA]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 36/46

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 35/48

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 35/46



244 245

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
ZOCCOLI

ZOCCOLI IN POLIMERI

ART. 0270BI
ZOCCOLO COLORE BIANCO

ART. 0270VE
ZOCCOLO COLORE VERDE

ART. 0270BL
ZOCCOLO COLORE BLU

[ EN ISO 20347 ]

Zoccolo in polimeri, antistatico, sterilizzabile a 134°C. Cinturino regolabile. Tomaia superiore chiusa - Fori di aerazione laterale, suola 
antiscivolo SRC. Soletta sottopiede a richiesta ( non compresa - art. 3A ). Taglie doppie  34/35  36/37  38/39  40/41  42/43  44/45  
46/47 

Antistatic clog in polymer material with adjustable strap, sterilizable at 134°C. Upper closed, with side holes to facilitate breathability. 
SRC non-slip outsole. Leather and coconut fiber insole (ref. 3A), on request. FIT DOUBLE SIZES  34/35  36/37  38/39  40/41  42/43  
44/45  46/47 

Zueco en material polímero antiestático y con correa ajustable, esterilizable hasta 134 ºC. Parte superior cerrada perforada en los 
laterales para facilitar la transpiración. Suela antideslizante SRC. Plantilla interior de cuero y  fibra de coco (art. 3A) bajo petición.
FIT TALLAS DOBLES  34/35  36/37  38/39  40/41  42/43  44/45  46/47 

Sabot en polymère antistatique avec sangle réglable, stérilizable jusqu’à 134°C. Tige monocoque perforée sur les côtés pour faciliter la 
transpiration. Semelle antidérapante SRC. Semelle intérieure en cuir et fibre de coco (réf. 3A) sur demande.
TAILLES DOUBLES  34/35  36/37  38/39  40/41  42/43  44/45  46/47 

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 34/47



244 245

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
ZOCCOLI



246 247

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE NO SAFETY

Calzatura alta senza puntale e senza lamina. Tomaio in pelle. 
Suola in poliuretano bi-densità antiscivolo, antiolio,antiacido, 
antistatica. Consigliata nel settore agricolo

Leather - high shoe Double density PU sole.

BOTA SIN putera y SIN lamina.  Parte superior en piel. Suela 
en poliuretano PU doble densidad, antideslizante, 
anti-aceite, antiácido, antiestática.

Chaussure montante sans coque et sans semelle. Tige en peau 
sans glissement rapide. Semelle exterieur en polyurethane
bi-densité anti-glissière, anti-huil, anti-acide, anti-statique. 

Stivale anfibio impermeabile con scafo e suola in poliuretano,  
senza puntale e lamina. Parte superiore in tessuto impermeabile. 
Interno foderato in agnello acrilico.  

Waterproof amphibian boot with hull and polyurethane sole, 
without toecap and lamina. Upper part in waterproof fabric. 
Interior lined in acrylic lamb.

Bota Anfibia con casco y suela de poliuretano, sin puntera y 
lamina. Parte superior de tela impermeable. Interior forrado con 
cordero acrilico.

botte amphibie Etanches avec coque et semelle en polyuréthane, 
sans embout et  semelles. Partie supérieure en tissu imperméable. 
Intérieur fourré en agneau acrylique. 

ART. 656A
[EN ISO 20347 - SRA] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 38/47

ART. 39
6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 39/46



246 247

CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZATURE NO SAFETY

ART. 38S
6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 39/46

Stivaletto anfibio in poliuretano – Imbottito in agnello acrilico. 
Senza puntale e lamina.

Polyurethane amphibious ankle boot - Acrylic lamb padding. 
Without toecap and lamina.

Bota anfibio de poliuretano, media caña  - Forrado en cordero 
acrílico,  sin puntera y lámina.

Bottine amphibie en polyurethane – Fourrée en agneau 
acrylique, sans coque et semelle.

Stivale anfibio impermeabile con scafo e suola in poliuretano, 
senza puntale e lamina. Parte superiore in tessuto mimetico 
impermeabile. Interno foderato in agnello acrilico. 

Waterproof amphibious boot with hull and polyurethane 
sole, without toecap and lamina. Upper part in waterproof 
camouflage fabric. Interior lined in acrylic lamb.

Bota anfibia impermeable con casco y suela de poliuretano, 
sin puntera y lámina. Parte superior en tejido de camuflaje 
impermeable. Interior forrado en cordero acrílico.

Botte amphibie imperméable avec coque et la semelle de 
polyuréthane, sans embout et lamina. Partie supérieure en tissu 
camouflage imperméable. Intérieur fourré en agneau acrylique.

ART. 12F
6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 38/47
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
STIVALI

Stivale al ginocchio in gomma nitrilica bianca, senza puntale. 
Suola grigia antiscivolo resistente ai grassi animali, olii e acidi, 
antistatica.

Nytrilic rubber boots no toe cap, animal fats resistant, no toe cap.

Botas de goma nitrilica sin puntera, resistente a grasas.

Botte genou en caoutchouc nitrile blanc, sans embout. Semelle 
exterieur anti-glissière resistent dans les graisses animales, huiles et 
acides, anti-statique.

Stivale al ginocchio in gomma nitrilica bianca, suola grigia 
antiscivolo, con puntale in acciaio, resistente ai grassi animali, oli, 
acidi, antistatica.

Nytrilic rubber boots with steel toe cap, animal fats resistant S4.

Botas de goma nitrilica con puntera, resistente a grasas.

Botte genou en caoutchouc nitrile blanc, semelle exterieur gris 
anti-glissière, avec embout en acier, resistent dans les graisses 
animales, huil, acid, anti-statique.

NITRILE

NITRILE

ART. 19BCE
[EN ISO 20345 S4 SRA] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 36/47

ART. 18ACE
[EN ISO 20347 SRA ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 36/46
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
STIVALI

Stivale in PVC con puntale e lamina in acciaio. Suola antiscivolo, 
antiolio, antiacido, antistatica. Indicato nel settore edile, 
agricoltura e petrolchimico  

Green PVC/nitrile boots with steel toe cap and anti puncture 
midsole. Black, antistatic, anti-slip outsole having resistance to oils 
and PPE category 2.

Bota de PVC/nitrilo, color verde, con puntera y lámina de acero.
Suela negra, antiestática, antideslizante, resistente al aceite y a 
los ácidos. EPI de cátegoria  2.

Botte genou en PVC/nitrile avec embout et semelle 
antiperforation en acier. Coloris vert,  semelle extérieure noire, 
antistatique, anti-dérapante, résistante à l’huile et aux acides 
EPI de catégorie 2.

Stivale in PVC con puntale e lamina in acciaio. Suola 
antiscivolo, antiolio, antiacido, antistatica. Indicato nel 
settore edile, agricoltura e petrolchimico  

Yellow PVC/nitrile knee boots with steel toe cap and anti 
puncture midsole. Black, antistatic, anti-slip outsole having 
resistance to oils and acids. PPE category  2

Bota de PVC/nitrilo, color amarillo, con puntera y lámina anti-
perforación de acero. Suela negra, antiestática, antideslizante, 
resistente al aceite y a los ácidos. EPI de categoría 2.

Botte genou de PVC/nitrile, avec embout et semelle 
antiperforation en acier. Coloris jaune, semelle d’usage noire, 
antistatique, anti-dérapante, résistante à l’huile et aux acides.
EPI de catégorie  2

PVC

PVC

ART. 10CE
[EN ISO 20345 - S5 SRA] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 37/48

ART. 10CE-V
[EN ISO 20345 - S5 SRA] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 37/47
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
STIVALI

Stivale polygum tronchetto, color marrone. Suola carrarmato. 

Brown polygum ankle boot. Tank-outsole.

Bota de media caña de polygum marrón . Suela gruesa tipo tanque.

Botte demi polygum, couleur marron. Semelle exterieur crantée.

POLYGUM

Stivale polygum al ginocchio, color marrone. Suola carrarmato.

Brown polygum boot. Tank-outsole

Bota de polygum marrón. Suela gruesa tipo tanque

Botte genou polygum, couleur marron. Semelle exterieur crantée.

POLYGUM

ART. 12CE
[ EN ISO 20347 SRA ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 38/47

ART. 12BCE
[EN ISO 20347 SRA ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 39/46
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
STIVALI

Stivali al ginocchio in pvc, suola carrarmato.

Tank sole pvc boots.

Botas de pvc - suela tipo tanque.

Botte genou en PVC, semelle exterieur crantée.

PVC

Stivali tronchetto in pvc. Suola carrarmato.

 Tank sole pvc boots.

Botas de pvc - suela tipo tanque.

Botte demi en PVC. Semelle exterieur crantée.

PVC

ART. 10ACE
[EN ISO 20347 - SRA] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 36/47

ART. 10BCE
[EN ISO 20347 - SRA] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 36/47
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
STIVALI

Stivale al tronchetto in gomma con suola carrarmato

Tank sole rubber boots.

Botas de goma - suela tipo tanque.

Botte demi en caoutchouc avec semelle exterieur crantée.

GOMMA
RUBBER

Stivale al tronchetto in gomma con suola calandrata.

Rubber boots.

Botas de goma - suela para agricultura.

Botte demi en caoutchouc avec semelle exterieur calandrè.

Stivale verde al tronchetto in gomma con suola calandrata. 

Green rubber boot.

Bota de agua media cana de goma, verde.

Botte demi vert en caoutchouc cion avec semelle exterieur 
calandrè.

GOMMA
RUBBER

GOMMA
RUBBER

ART. 11AR
[EN ISO 20347 - SRA] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 38/47

ART. 11A
[EN ISO 20347 - SRA] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 38/47

ART. 11AV
[EN ISO 20347 - SRA] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 38/47
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
STIVALI

Stivale in pelle nabuck S3 idrorepellente, con puntale in acciaio a pianta larga 
e sottopiede tessile antiforo. Suola in  poliuretano antiscivolo, antiolio, antiacido, 
antistatica. Soletta interna antibatterica ed anatomica. Foderato internamente in pelliccia.

Waterproof S3 Nabuck leather boot, steel toe-cup,textile midsole.
Anti-slip, anti-oil, anti-acid, anti-static polyurethane sole. Antibatterial and anatomic 
internal sole. Inside lined with fur.

Bota en piel nobuck S3 hidrorrepelente, con puntera en acero y plantilla textil. Suela en 
poliuretano antideslizante, resistente a  aceites, antiácido y antiestática. Suela interior 
anti bacterias y anatómica.Forro interior en piel.

Botte en peau nabuck S3 idrorepellent, avec coque en acier à plante large et sous pied 
textile anti-perforation. Semelle exterieur en polyurethane anti-glissière, anti-huil, anti-
acide, anti-statique. Semelle interieur antibactérien et anatomique. Floqué internement en 
fourrure.

ART. 579CE
[EN ISO 20345 - S3] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 39/47
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
SOTTOPIEDI

Sottopiede in cuoio e fibra di cocco - EXTRA COMFORT

Leather & coconut insole - EXTRA COMFORT

Plantilla de piel y tejidococo - EXTRA COMFORT

Peau en cuir et fibre en coco - EXTRA COMFORT.

Sottopiede in cuoio antistatico.

Leather insole

Plantilla de cuero.

Peau en cuir antistatique.

ART. 3A
12 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 36/47

ART. 3D
12 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 38/47
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
SOTTOPIEDI

Sottopiede in cuoio antistatico aerato.

Hide insole with holes.

Plantilla de cuero pinchado.

Peau en cuir antistatique aéré.

Sottopiede in polimeri antisudore areato.

Polymer insole.

Plantilla en polimero.

Peau en polymerie antitraspirant aéré.

Sottopiede antifreddo in feltro.

 Felt insole.

Plantilla de fieltro.

Peau anti-froid en feutre.

ART. 3E
12 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 39/47

ART. 3H
12 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 38/46

ART. 3C
12 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire UNICA
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZE

Calza lunga antibatterica, antiabrasione, antitaglio 65% 
cotone, 29% nylon, 3% lycra, 3% kevlar.

Antibacterial, cut and abrasion resistant long socks -  65% 
cotton, 29% nylon, 3% lycra, 3% kevlar.

Calcetínes largos antibacterianos resistentes a l’abrasión y al 
corte - 65% algodón, 29% nailon 3% lycra, 3% kevlar.

Chaussette longe antibactérienne, antiabrasion, anticoupure - 
65% coton, 29% nylon, 3% lycra, 3% kevlar.

Calza lunga antibatterica, traspirante, termoregolante 35% 
lana, 30% acrilico, 20% cotone, 12% nylon, 3% lycra.

Antibacterial, breathable, thermoregulating long socks - 35% 
wool, 30% acrylic, 20% cotton, 12% nylon, 3% lycra.

Calcetínes largos antibacterianos, transpirantes, 
termorreguladores - 35% lana, 30% acrílico,20% algodón, 
12% nailon, 3% lycra.

Chaussette longe antibactérienne, transpirante, thermoreglable 
35% lana, 30% acrylique, 20% coton, 12% nylon, 3% lycra

Calza corta antibatterica, 80% cotone 20% sintetico 

Antibacterial short socks - 80% cotton - 20% syntetic

Calcetínes cortos antibacterianos - 80% algodón - 20% sintetico

Chaussette coure antibactérienne – 80% coton 20% synthétique.

ART. 056
24 paia / pair

par/ paire
3 paia / pair
par/ paire M - XL

ART. 057
24 paia / pair

par/ paire
3 paia / pair
par/ paire M - XL

ART. 058
120 paia / pair

par/ paire
3 paia / pair
par/ paire S - XXL
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CALZATURE - FOOTWEAR - CALZADO - CHAUSSURE 
CALZE

ART. 049

Calza invisibile estiva in cotone 80% poliammide 20%

Summer time sock.

Calcetines para verano.

Chaussette invisible été en coton 80% polyamide 20% 

ART. 048

Calzerotto antifreddo per calzature e stivali

Thick wollen sock.

Calcetón para frío.

Jambière antifroid pour chaussures et bottes.

Calzerotto in acrilico per stivali

 Heavy sintetic sock for boots.

Calcetines de acrílico para botas.

Chaussette en fourrure acrylique pour bottes.

24 paia / pair
par/ paire

3 paia / pair
par/ paire M - XL

ART. 3-I
30 paia / pair

par/ paire
6 paia / pair
par/ paire S - XXL

ART. 012
100 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire UNICA
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SETTORE COLORE
PAINTERS - PINTORES - PEINTRES

SALDATORI
WELDERS - SOLDADORES - SOUDEURS

OPERATORI FORESTALI
FORESTRY OPERATORS  -OPERARIOS FORESTALES - SYLVICULTEURS



S O U D E U R S
W E L D E R S
F O R E S T A L IF O R E S T A L I
SETTORE COLORE  SETTORE COLORE  
S A L D A T O R IS A L D A T O R I
F O R E S T E S
P I N T O R E S
P A I N T E R S
S I LV I C U LT O R E S 
P E I N T R E S259



260 261260

OPERATORI FORESTALI
FORESTRY OPERATORS - OPERARIOS FORESTALES - SYLVICULTEURS

Pantaloni antitaglio con pettorina in cotone per 
forestali e operatori con motosega.

Foresty use trousers with frontal protection.

Pantalón de peto en algodón para forestales y 
operadores de motosierras.

Salopette anti-coupe en coton pour forestier et 
operateur avec scie à chaîne.

P/C

ART. 401
1 pz/pcs 1 pz / pcs

44 - 60

Giacca per forestali con protezione spalle e braccia. 
Imbottita.

Foresty Jacket with shoulder and arm protection.

Chaqueta para utilizaciones forestales con 
protección espalda y brazo.

Veste pour forestiers avec protection èpaule et bras.

P/C

ART. 402P
1 pz/pcs 1 pz / pcs

M -XL



260 261261

art. 402P

art. 401

OPERATORI FORESTALI
FORESTRY OPERATORS - OPERARIOS FORESTALES - SYLVICULTEURS
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ARTICOLI PER OPERATORI FORESTALI CON USO DI MOTOSEGA
FORESTRY OPERATORS - OPERARIOS FORESTALES - SYLVICULTEURS

ART. 406

Manicotti anti-motosega per uso forestale.

Foresty use sleeves.

Manguito anti-motosierra para uso forestales.

Manchon anti-tronçonneuse pour usage forestal.

Guanti in fiore per motosega con manicotto in crosta cm 10

Grain leather glove for forester  - 10 cm

Guante en flor para motosierras - 10 cm

Gant en fleur pour tronçonneuse avec manchon en croûte de cm 10

ART. 407L

3132

[EN420:5 - EN388:3132 - EN381-7 classe 0 ]

Stivale per motoseghisti con puntale e lamina in acciaio 
(24 mt. al secondo). Tomaio in gomma completo di 
protezione al metatarso.  
Suola in gomma antiscivolo

Chainshaw Rubber Boot, cutting protection class II  
(24m/s). Toe cap and insole made of steel.  Upper 
made of rubber, and complete protecion in the heel.  
Sole made of rubber, slip-resistant.

Bota de goma para motosierras, clase de protección de 
corte II (24 m / s). Puntera y plantilla de acero. Parte 
superior hecha de goma y protección completa en el 
talón. Suela de goma, antideslizante.

Bottes Spéciales Forestier Anti coupures (24m/t 
seconde). Coque et semelle anti perforation en ACIER.  
Protection complète métatarses. Tige en caoutchou, 
semelle extérieure en caoutchou antiglissade à crapons.

ART. 403
[EN ISO 20345 + EN ISO 
17249- 2 CLASSE II ]

1 paia / 
pair

par/ paire

1 paia / 
pair

par/ paire

39/47

10 paia/ 
paia

1 paia/ 
paia

UNICA

10 paia/ 
paia

1 paia/ 
paia

8 - 10
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ARTICOLI PER OPERATORI FORESTALI CON USO DI MOTOSEGA
FORESTRY OPERATORS - OPERARIOS FORESTALES - SYLVICULTEURS

ART. 430
[EN 352-3 EN397 EN1731:1997]

Casco di sicurezza completo di cuffie e rete

Foresty use helmet + ear muff + mesh visor.

Casco de seguridad con auriculares antiruido y 
visera antiastillas.

Casque de sécurité complet avec casque et 
visière en treills. Casque SNR 25.9.

ART. 408 - Filo decespugliatore in nylon

Filo tondo mm 2,40 x15 mt. In box

Round wire mm 2,40 x15 mt. In box

Hilo redondo mm 2,40 x15 mt. In box

Fil rond mm 2,40 x15 mt. In box

ART. 410 - Filo decespugliatore in nylon

Filo quadro mm 2,40 x10 mt. In box

Square wire mm 2,40 x10 mt. In box

Hilo cuadrado mm 2,40 x10 mt. In box

Fil carré mm 2,40 x10 mt. In box

ART. 409 - Filo decespugliatore in nylon

Filo tondo mm 3 x15 mt. In box

Round wire mm 3 x15 mt. In box

Hilo redondo mm 3 x15 mt. In box

Fil rond mm 3 x15 mt. In box

ART. 411 - Filo decespugliatore in nylon

Filo quadro mm 3 x10 mt. In box

Square wire mm 3 x10 mt. In box

Hilo cuadrado mm 3 x10 mt. In box

Fil carré mm 3 x10 mt. In box

STIVALETTO PELLE S3 HRO ACQUASTOP 
Stivaletto ACQUASTOP per motoseghisti con puntale e lamina in 
acciaio. Tomaio in pelle vitello anfibio idrorepellente. Suola con 
particolare mescola anticalore, antiscivolo, antiolio, antiacido, 
antistatica. Membrana interna VERATEX impermeabile e traspirante.     

ACQUASTOP ankle boot for chainsaws with steel toe cap and
midsole. Upper made of water repellent amphibious calf leather.  
Antistatic, heat resistant, slip resistant, oil and acid resistant special
rubber sole. VERATEX waterproof and breathable inner membrane

Bota  de piel de becerro AGUASTOP para motosierras con puntera
y plantilla de acero. Parte superior de piel de becerro anfibia
repelente al agua. Suela de goma  de mescla especial antiestática, 
antideslizante, resistente al calor, resistente a aceites y acidos. 
Membrana interior VERATEX impermeable y transpirable

Bottes ACQUASTOP pour tronçonneuses avec embout et semelle
en acier. Tige en cuir de veau amphibie déperlant.  Semelle
d’usure en  composé spécial de caoutchou résistante à la
chaleur, antidérapante, résistant aux huiles et aux acides et
antistatique. Membrane interne VERATEX imperméable et
réspirante. 

ART. 404CE
[EN ISO 20345 - S3 HRO 
SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 39/47

1 pz/pcs 1 pz/pcs
36 pz/pcs 1 pz/pcs
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IMBIANCHINI
PAINTERS - PINTORES - PEINTRES

SMALTIMENTO AMIANTO
ASBESTOS DISPOSAL - ELIMINACIÓN DE AMIANTO - ÉLIMINATION DE L’AMIANTE



264 265

ARTICOLI PER IMBIANCHINI E OPERATORI SMALTIMENTO AMIANTO
PAINTERS/ASBESTOS DISPOSAL - PINTORES/ELIMINACIÓN DE AMIANTO - EINTRES/ÉLIMINATION DE L’AMIANTE

Giubbetto bicolore in poliestere 65% / cotone 35%, peso gr. 
180/m2

Polyester/Cotton jacket - gr 180 m2.

Cazadora de algodón / poliester - gr 180 m2.

Blouson bicolour en polyestere 65% / coton 35% , poids gr. 
180/m2. Métier: peintres, bâtiment, entrepôts.

P/C

Giubbetto imbottito bicolore in poliestere 65% / cotone 35%, 
peso gr. 245/m2

Bicolor padding jacket, polyestere 65%/cotton 35%, weight gr. 
245/m2. 100% poliestere gr. 120/m2 padding. 

Cazadora bicolor acolchada, polyestere 65%,algodon 35%, 
weight gr 245/m2 100%poliestere gr 120/m2

Blouson rembourré bicolour en polyestere 65% / coton 35%, 
poids gr. 245/m2. Rembourré: 100% polyestere gr. 120/m2 
avec double en nylon 190T trapunté.

P/C

ART. 460BV
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 10 pz/pcs

M- XXXL

ART. 460BVF
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz/pcs

S- XXXL



266 267

ARTICOLI PER IMBIANCHINI E OPERATORI SMALTIMENTO AMIANTO
PAINTERS/ASBESTOS DISPOSAL - PINTORES/ELIMINACIÓN DE AMIANTO - EINTRES/ÉLIMINATION DE L’AMIANTE

Pantalone bicolore in poliestere 65% / cotone 35%, 
peso gr. 180/m2 - con tasca porta ginocchiera. elastico 
in vita regolabile.

Bicolor trousers /65% polyester 35% cotton, weight 
gr. 180/m2. Applications: painting, housebuilding, 
warehouse.

Pantalon bicolor en poliestere 65% algodon 
35%, peso gr. 180/m2. Aplicacioes: pintores, 
construccion,almacen.

Pantalon bicolour en polyest 65% / coton 35% avec 
vite regolable, poids gr.180/m2. Métier: peintres, 
bâtiment, entrepôts.

P/C

Pettorina multitasche bicolore in poliestere 65% / cotone 
35%, peso gr. 180/m2 - con tasca portaginocchiera. elastico 
in vita regolabile.

Bicolor bib trousers polyester 65% cotton 35% weight gr. 
180/m2. Applications: housebuilding, painters, warehouse.

Pantalones de pecho bicolores en poliestere 65% algodon 
35% peso gr. 180/m2.Aplicaciones: pintores, construccion, 
almacenes.

Salopette multi poches en polyestere 65% / coton 35% avec 
vite regolable. poids gr. 180/m2. Métier: peintres, bâtiment, 
entrepôt.

ART. 461BV
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz/pcs

M- XXXL

ART. 458BV
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz/pcs

S - XXXL



266 267

ARTICOLI PER IMBIANCHINI E OPERATORI SMALTIMENTO AMIANTO
PAINTERS/ASBESTOS DISPOSAL - PINTORES/ELIMINACIÓN DE AMIANTO - EINTRES/ÉLIMINATION DE L’AMIANTE

Tuta in polipropilene usa e 
getta con cappuccio - prima 
categoria.

White disposable 
polypropylene coverall with 
fixed hood.  I CATEGORY. 
Central zip closure. 
Elatisticated hood, wrists and 
ankles.

Mono desechable de 
polipropileno blanco con 
capucha fija. I CATEGORIA. 
Cierre de cremallera central. 
Capucha, puños y tobillos 
élasticos.

Combinaison en polypropylène 
jetable avec capuche fixe, 
coloris blanc. Fermeture éclair 
central. Capuche, poignets et 
chevilles élastiqués.

ART. 112
[ CE - Cat.1 ]

25 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXL

Calzari di protezione di colore bianco, in materiale 
PP con un film di tessuto laminato microporoso 
traspirante in PE, e suola in PVC antiscivolo. Cuciture 
nastrate, apertura elastica alla caviglia. Altezza fino al 
polpaccio.

Protective boots in white color, PP material with a 
film of breathable microporous laminated fabric in PE, 
and non-slip PVC sole.

Botas de protección en color blanco, en material PP 
con una película de tejido laminado microporoso 
transpirable en PE, y suela de PVC antideslizante. 

Bottes de protection de couleur blanche, en matériau 
PP avec un film de tissu laminé microporeux respirant 
en PE, et semelle en PVC antidérapante. 

ART. 125
[ EN14126 - EN1073-
2 - EN1149-5 - EN 
ISO 13688:2013 - EN 
13034:2005+A1:2009 ]

25 paia 1 paia

UNICA
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ARTICOLI PER IMBIANCHINI E OPERATORI SMALTIMENTO AMIANTO
PAINTERS/ASBESTOS DISPOSAL - PINTORES/ELIMINACIÓN DE AMIANTO - EINTRES/ÉLIMINATION DE L’AMIANTE

Pantalone in cotone, ospedaliero e alimentare, con 
tasche - bianco

Hospital trousers - white colour. Three pockets, two 
patched pocket on front hip one on right back.

Pantalones de algodón para Hospital - blanc. Tres 
bolsillos, dos bolsillos remendados en la cadera 
frontal uno en la espalda derecha.

Pantalon en coton, hospitalier et alimentaire, avec 
poches - blanc

C Pantaloni uomo in cotone 100% - gr 250 m2  con 
portametro.

Men’s cotton trousers - gr 250 m2. four pockets, two 
on hip one on right front leg one on right back with 
flap closer.

Pantalones blancos de algodón 100% - gr 250 m2 
100%. Cuatro bolsillos, dos en uno de cadera en el 
delantero derecho uno en el derecho de vuelta con 
un cierre de solapa.

Pantalon homme en coton 100% - gr 250 m2

C

ART. 461OSB
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz/pcs

M- XXL ART. 461BI
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz/pcs

44 - 60



268 269

ARTICOLI PER IMBIANCHINI E OPERATORI SMALTIMENTO AMIANTO
PAINTERS/ASBESTOS DISPOSAL - PINTORES/ELIMINACIÓN DE AMIANTO - EINTRES/ÉLIMINATION DE L’AMIANTE

T-shirt bianca in cotone 130 m2.

Cotton t-shirt - weight 130 m2.

 Camiseta algodón gr130 m2.

T-shirt coton gr 130 m2.

C Polo piquet in cotone a manica corta

White cotton polo piquet.

Camiseta tipo polo en algodón piqué.

Polo piquet en coton à manche court.

C

ART. 463
[ CE - Cat.1 ] 120 pz/

pcs 1 pz/pcs

S - XXL ART. 466BI
[ CE - Cat.1 ] 25 pz/pcs 1 pz/pcs

S - XXL
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ARTICOLI PER IMBIANCHINI E OPERATORI SMALTIMENTO AMIANTO
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Tuta ginnica grigia in 80% cotone/20% poliestere.

Grey gym-coverall 80% cotton/20% polyester. 

Mono para gimnasio color gris 80% algodon/20% 
poliestere.

Survêtement gris en 80% coton 20% polyester. 
Métier: entrepôts, loisiris.

P/C

White nylon 
seamless-13 gauge 
glove with white 
polyurethane coated 
palm. Knitwrist cuff. 
Ideal for precision 
work.

Guante de nylon 
blanco sin costuras-13 
galgas, palma 
recubierta de 
poliuretano blanco. 
Puño élastico de 
punto. Ideal para 
trabajos de precisión.

Gant en nylon 
blanc sans couture-
jauges 13, enduit 
polyuréthane blanc 
sur la paume. 
Manchette élastique 
tricoté. Idéal pour les 
travaux de precision.

4131X

Guanto in 
neoprene 
bicolore - cm 32. 

Bi-colour 
neoprene glove - 
cm 32.

Guante en 
neopreno bicolor 
- cm 32.

Gant en latex/
néoprène 
bicoulour - cm 
32.

Guanto in poliuretano bianco spalmato su nylon. Adatto per 
piccole lavorazioni in elettronica, minuteria, etc. Lavabile a 
40°C con detergente neutro.

ART. 103TG
[ CE - Cat.1 ] 15 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXXL

2120X

ART. 60A
[ EN374  EN388 2120X ] 100 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

7 - 10

ART. 500BO-ECO
[ EN388 4131X ] 240 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

6 - 11
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Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in MICROFIBRA traspirante. Suola in gomma nitrilica trasparente 
antistatica, antiscivolo, anticalore, antiacido.

White Mocassins with composite toe cap and puncture-resistant textile 
midsole, NO METAL. Breathable water-repellent microfibre upper. 
Transparent nitrile rubber outsole, antistatic, acid  resistance

Zapato tipo mocasín blanco con puntera de composite y plantilla textil 
resistente a perforación, NO METAL.  Parte superior de microfibra 
hydrofuge transpirable. Suela de goma de nitrilo transparente 
antiestática, resistente a ácidos y hidrocarburos

Chaussure basse avec coque en composite et semelle textile anti-
perforation. Tige en microfibre traspirant. Semelle exterieur en nitrile 
trasparent anti-statique, anti-acide, anti-glissière.

Sandalo con puntale in composito. Tomaia in MICROFIBRA traspirante. 
Suola in gomma nitrilica trasparente antistatica, antiscivolo, anticalore, 
antiacido.    

White sandal S2 with composite toecap and removable heel strap, 
which is made of microfibre material. Transparent nitrile rubber outsole, 
antistatic, slip resistant and acid resistant sole.

Sandalia blanca S2 con puntera de composite y correa trasera 
desmontable, fabricado en microfibra transpirable.  Suela de goma de 
nitrilo antiestática, resistente a resbalones y a ácidos 

Sandale avec coque en matérial composite, ceinture ammovible. Tige en 
microfibre traspirant. Semelle exterieur en nitrile, anti-glissière, anti-acide.

ART. 624SLNMCE
[EN ISO 20345 - S3-SRC ]

ART. 625NMCE
[EN ISO 20345 - S2 SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 430

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 430

36/47

30° C

30° C
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Tuta cucita e ribattuta antistatica e traspirante 
(per schizzi pericolosi). 3°categoria

Antistatic coverall - breathable

Mono de usar y tirar antiestatica y transpirable

Combinaison cousue et rebattue jetable respirant et 
antistatique (contre les éclaboussures de produits chimiques 
liquides).

ART. 120D
[ Cat. 3 TYPE 5 (EN13982 - 1 : 2004) 
TYPE 6 (EN13034 : 2005) EN1149 - 
EN14126]

25 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXXL
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Tuta cucita e termosaldata antistatica e traspirante ( per 
schizzi pericolosi) 3a categoria. Con cappuccio , lestico ai 
polsi e caviglie - zip centrale e due mandate. 

Antistatic, microporous, heat-sealed coverall for protection 
against dangerous splashes with hood, white colour. Heat-
sealed seams with tape. Elasticated hood, cuffs and ankles 
– central zipper  in two turns.

Mono antiestático, microporoso con costuras termoselladas 
con cintas para protección contra salpicaduras peligrosas, 
color blanco. Capucha, puños y tobillos elásticos, cremallera 
central doble cursor.

Combinaison antistatique et microporeuse cousue et 
thermosoudée anti-éclaboussures dangereuses. Coloris: 
blanc. Capuche, poignets et chevilles élastiqués, fermeture 
éclair centrale à double courseur.

Facciale filtrante, leggero e confortevole, con elastici 
regolabili e valvola di espirazione. Indicato per polveri 
molto fini, amianto, etc. Imbustata singolarmente.

FFP3 light and comfortable dust mask, with exhalation 
valve, with adjustable elastic. It is suitable for protection 
against very fine powders, asbestos, ect. It is provided with 
hanging single pack.

Mascarilla antipolvo FFP3 ligera y confortable, con válvula 
de exhalación y élastico ajustable, para protección contra 
polvos muy finos, absesto, ect. Envase en bolsa individual 
colgante.

Masque filtrant legère et confortable FFP3 avec élastique 
réglable et soupape d’expiration contre poussières trés 
fines, amiante, etc. Emballé dans un sachet individuel à 
accrocher.

Guanto lungo antitaglio in nylon 13G / fibra di vetro 
antitaglio LIVELLO 5 , spalmatura rugosa in nitrile.

Level 5 cut resistant 13G nylon, HPPE and glass fiber 
glove - Gauge 13. Sandy nitrile coating. Long blue cuff.

Guante de nylon 13G, HPPE y fibra de vidrio- Galga 
13,  resistencia al corte NIVEL 5, recubierto de nitrilo 
arenado. Puño largo azul.

Gant longue anti-coupure en nylon 13G / fibre de 
verre anti-coupure NIVEAU 5, enduit rugeux en nitrile.  

4544

12

ART. 500LT
[ EN388 4544 ] 60 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

8 - 10

ART. 4E
[(FFP3) EN 149:2001 
+ A1:2009]

60 pz/pcs 5 pz/pcs

ART. 120DTS
[ Cat. 3EN14605:2005 - TYPE 4 EN ISO 
13982-1:2004 TYPE 5 EN 13034:2005 
TYPE6 - EN14126 - EN1073-2 : 2002 - 
EN1149-5 : 2008]

25 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXXL
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ARTICOLI PER SALDATORI
WELDERS - SOLDADORES - SOUDEURS

Giubbetto in crosta bovina per saldatori 
cuciture in kevlar

Split leather jacket sewed with kevlar yarn.

Camisola de serraje cosido con hilo de kevlar.

Blousson en croute bovin pour souder.

Grembiule in crosta bovina per saldatori,
cuciture in kevlar - cm 90 x 60

Split leather welding apron with kevlar yarn
cm 90 x 60.

Mandil-delantal de serraje para soldador
cosido con hilo de kevlar - cm90 x 60.

Tablier en croute bovin pour souder
cousu avec fil de kevlar cm 90 x 60.

ART. 5CE
[CE EN 470 ] 10 pz/pcs 1 pz/pcs

L - XXL

ART. 7CE
[CE EN 470 ] 20 pz/pcs 5 pz/pcs

UNICA

“CUCITURE IN KEVLAR”

“CUCITURE IN KEVLAR”



276 277

ABBIGLIAMENTO - CLOTHING - ROPA - VÊTEMENT 
GIACCONI - GIUBBOTTI - GILET

ARTICOLI PER SALDATORI
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Grembiule in crosta bovina per saldatori con 
rinforzo centrale - cm 90 x 60

Reinforced split leather apron - cm 90 x 60 
sewed with kevlar yarn.

Mandil-Delantal de serraje con ojal central 
reforzado - cm90 x 60 cosido con hilo de 
kevlar.

Tablier en croute bovin pour souder avec 
renforce centrale cm 90 x 60.

Maniche in crosta per saldatoricucito con filo 
in kevlar.

Split leather sleeves for welders sewed with 
kevla yarn.

Mangas de serraje para soldadores cosido con 
hilo de kevlar.

Manches en croute pour souder.

Ghette in crosta per saldatoricucito con filo in 
kevlar.

 Split leather shoe covers for welders sewed 
with kevlar yarn.

Polainas de serraje para soldadores cosido con 
hilo de kevlar.

Guêtres en croute pour souder.

ART. 7ACE
[CE EN 470 ] 20 pz/pcs 5 pz/pcs

UNICA

ART. 14ACE
[CE EN 470 ] 10 pz/pcs 5 pz/pcs

UNICA ART. 13ACE
[CE EN 470 ] 10 pz/pcs 1 pz/pcs

UNICA
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Tuta per saldatori - fiamma ritardante (cappuccio a parte: 
art.14C). Tuta indicata per saldatori e per operatori che 
svolgono mansioni a contatto con fiamma a propagazione 
limitata. La temperatura di lavaggio del capo non deve 
superare i 40°C. 

Flame retardant coverall (hat not included: art. 14C).

Mono para soldadores - llama de propagación limitada 
(cabezal non includido: art. 14C).

Combinaison pour soudeurs - flamme rétardante (capuche à 
part: art.14C). Combinaison indiqué pour soudeurs et pour 
operateur qui déroule travail avec flamme à propagation limité. 
Tissu: 100% coton traite flamme rétardant; poids gr 200 mq. La 
temperature du lavage ne dois pas superer le 40°C.

Giubbetto indicato per saldatori e per operatori che svolgono 
mansioni a contatto con fiamma a propagazione limitata. La 
temperatura consigliata per il lavaggio del capo non deve 
superare i 40°C.

Welders Jacket.

Cazadora indicada para soldadores.

Blouson indiqué pour soudeurs et pour operateurs qui délou 
travaill à contact avec flamme à propragation limité. Tissu 
100% coton poids gr 220 mq. Le temperature conseil pour le 
lavage ne dois pas superer le 40°C.

ART. 436S
[ CE EN 13688, EN ISO 11611A1 
CLASSE 1, EN11612 A1 B1 C1 E2 
F2 CLASSE2 ]

20 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXL

ART. 437S
[ CE EN 13688, EN ISO 11611A1, 
EN11612 A1 B1 C1 E2 F2 CLASSE2 ]

20 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXL
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Pantaloni fiamma-ritardante indicati per saldatori e per operatori che 
svolgono mansioni a contatto con fiamma a propagazione limitata. 
La temperatura consigliata per il lavaggio del capo non deve 
superare i 40°C

Flame retardant trousers.

Pantalones para soldadores llama de propagación limitada.

Pantalon flamme-retardant indiqué pour soudeurs et pour operateur 
qui délour travaill avec flamme à propagande limité. Tissu 100% 
coton poids gr. 200 mq. Le temperature consille pour le lavage ne 
doispas superer le 40°C.

Cuffia in tessuto pirovatex fiamma ritardante, da 
utilizzare assieme agli art. 436S e/o 437S + 438S

Pirovatex welders hat.

Cabezal de material pirovatex para soldadores.

Coiffe en tissu pirovatex pirovatex flamme en 
combiner a l’art. 436S et/ou 437S 438S.

Cuffia in tessuto cotone 100%

100% cotton hat

Cabezal de algodón 100%

Coiffe en tissu coton 100%

ART. 438S
[ CE EN 13688, EN ISO 11611A1, 
EN11612 A1 B1 C1 E2 F2 CLASSE2 ]

20 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXL

ART. 14C
[ CE EN 470] 20 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXL

ART. 14CN
10 pz/pcs 10 pz/pcs

UNICA
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Calzatura alta con puntale composito e soletta tessile 
antiforo. Tomaia in vera pelle idrorepellente.  
Chiusura frontale mediante vercro® contro scorie di 
saldatura. Suola  anticalore in gomma.   

High shoe S3 with composite toecap and puncture 
resistant textile midsole.  Water-repellent real leather 
upper. Velcro closure against welding slag. Breathable 
lining.  Antistatic, anti-slip, heatproof rubber sole. 

Bota S3  con puntera de policarbonato compuesto 
(composite) y suela resistente a la perforación no 
métalica téxtil. Cierre de velcro. Parte superior de piel de 
primera calidad flor. Forro muy transpirable
Suela exterior de goma antiestática, 
antideslizante,resistente al calor pro contact.

Chaussure montante avec coque en composite  et semelle 
intérieure en tissu anti-perforation. Fermeture frontal avec 
velcro. Tige en vrai cuir, doublure respirante. Semelle 
en caoutchouc, anti glissade, antistatique, résistante à la 
chaleur.

ART. 645CE
[ EN ISO 20345 S3 HRO SRC ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 540

38/47

Calzatura alta S1 con fibbia e puntale in acciaio.  
Tomaia in vera pelle naturale, paramalleolo doppia imbottitura. 
Protezione metatarso contro scorie di saldatura. Suola in poliuretano
bi-densità antistatica, antiolio, antiscivolo, antiacido.    

Leather high shoe S1 with buckle, frontal protection for welders.
Double density PU sole.

Zapato alto S1 con protección en el metatarso para soldadores.
Suela de poliuretano bi-densidad.

Chaussure haute S1 avec boucle et coque en acier. Tige en
vrai peau naturel, double rembourré. Protection metatarse
contre laitier de soudage. Semelle exterieur en polyurethane
bi-densité

ART. 644FBCE
[EN ISO 20345  S1 SRC] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 530

39/47
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Guanto completamente in pieno fiore bovino idrorepellente. Con 
salvacuciture in pelle, palmo, pollice e paranocche rinforzate. Interno 
totalmente foderato in flanella. Cuciture totalmente in kevlar. Manichetta 
da cm. 8 in fiore bovino.  

Water-repellent cowhide full grain leather glove. Reinforced leather 
stitching on palm, thumb, and knuckles. Flannel fully lined. Full grain 
leather cuff about 8 cm. long, green hemmed
Sewn with KEVLAR thread

Guante de piel flor vacuno hidrorepelente. Cuenta con refuerzo de las 
costursas en la palma, pulgar y nudillos. Forrado totalmente de franela. 
Manguito de 8 cm de piel flor vacuno, ribete de tela verde. El guante es 
cosido con hilo de KEVLAR

Gant tout cuir pleine fleur de bovin hydrofuge. Coutures renforcées sur la 
paume, pouce et jointures. Entièrement doublé en flanelle. Manchette en 
cuir pleine fleur de 8 cm longue. Le gant est cousu avec fil de KEVLAR

4233

412X4X

12

ART. 30A7
[EN 388  4233  - EN 407  - 412X4X ] 60 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10

Guanto completamente in pieno fiore bovino idrorepellente.  
Con salvacuciture in pelle, palmo, pollice e paranocche rinforzate. 
Interno totalmente foderato in flanella. Cuciture totalmente in kevlar. 
Manichetta da cm. 15 in fiore bovino.

Water-repellent cow hide full grain leather glove. Reinforced leather 
stitching on palm, thumb, and knuckles. Kevlar stitching. Flannel fully 
lined. Full grain leather cuff 15 cm. long  Green hemmed

Guante todo de piel flor vacuno hidrorepelente. Cuenta con protección 
de las costursas en la palma, pulgar y nudillos reforzados. Forrado 
totalmente de franela. Manguito de 15 cm de longitud de piel flor 
vacuno, ribete de tela verde
El guante es cosido con hilo de KEVLAR

Gant tout cuir fleur de bovin hydrofuge. Protège-coutures en cuir sur la 
paume, pouce et les jointures renforcées. Entièrement doublé en flanelle. 
Manchette de cm 15 de longeur en cuir pleine fleur. Le gant est cousu 
avec fil de KEVLAR

4233

412X4X

12

ART. 30A8
[EN 388  4233  - EN 407  - 412X4X -  
EN 12477 +A1: 2005   ]

60 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

10

“CUCITURE IN KEVLAR“

“CUCITURE IN KEVLAR“
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Guanto tutto in crosta bovina anticalore, completo di 
salva cucitura, totalmente foderato internamente in tessuto 
di cotone. Colore rosso.

Heat resistant split leather glove, with protected seams  
Fully cotton lining - Red color Sewn with KEVLAR thread

Guante de piel serraje con costuras protegidas resistente 
al calor para contacto. Completamento forrado 
interiormente de algodón. Color rojo.
Cosido con hilo de KEVLAR

Gant tout croûte de bovin anti-chaleur, coutures 
protegées, entièrement doublé à l’intérieur en coton. 
Couleur rouge.
Cousu avec fil de KEVLAR

Guanto tutto in crosta bovina completo di 
salvacucitura, totalmente foderato internamente in 
tessuto di cotone.

Cow split leather glove with pretected seams. Fully 
cotton lined -Grey color. The glove features a split 
leather 14 cm cuff and is self hemmed. It is ideal 
for welding 

Guante de piel serraje vacuno con costuras 
protegidas. Totalmenteforrado de algodón. Color 
gris Puño de piel serrajevacuno de 14 cm con 
ribete. Grado A. 

Gant tout en croûte de bovin avec coutures 
protegées, entièrementdoublé en coton. Couleur 
gris. Ce gant compte unemanchette en croûte de 
14 cm liseré. Grade A

2143

12

4244X

413X4X

12

ART. 49R
[ EN388 4244X ] [ EN407 - 413X4X ] 60 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

10

ART. 49VG
[ EN388 2143 ] 60 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

10

“CUCITURE IN KEVLAR“
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Maschera a casco optoelettriconica con alimentazione 
di energia mediante celle solari per la saldatura ad arco 
elettrico; tempo di commutazione chiaro-scuro 0,0005 
secondi, temperatura di utilizzo 5C+55C. Livello di protezione 
impostabile tramite potenziometro esterno da Din 9 a Din 13. 
Indicato per saldatura MIG.

 Automatic darking screeen welders mask.

Mascara de casco para soldar por arco electrico.

Masque à casque optoelectrique avec alimentation d’énergie 
au moyen de cellules solaires pour le soudage en arc 
électrique; temps de commutation clair-sombre < 0,45 ms, 
température d’utilise 5C 55C. Niveau de protection peut être 
réglée à l’aide d’un potentiométre externe par Din 9 à Din 13.

ART. 179
[EN 175/379]

Maschera protettiva con caschetto in fibra nera per saldatori 
(senza vetro) Da completare con vetro art. 183, 184 
(Dimensione 75 x 98 mm) 

Welder’s protective mask (without glass) (Dimension 75 x 98 mm).

Pantalla protectora para soldadores (sin chapa de cristal) 
(Dim. 75 x 98 mm)

Masque pretective avec casque en fibre neraper pour soudure 
(sans verre) Compléter avec verre art. 183 et 184 (Dimension 
75 x 98 mm).

ART. 182
[EN 175]

Maschera protettiva con caschetto in polipropilene per 
saldatori. (senza vetro). Da completare con vetro art. 183 
e 184. (Dimensione 75 x 98 mm)

ART. 182N
[EN 175]

Occhiale a mascherina da saldatore con lenti ribaltabili. (DIN 5) 

 Welding goggles (DIN 5).

Gafas con correa elastica para soldadores. Lentes verdes 
adatibles.

Lunettes à masque pour soudeur avec verres rebattable. (DIN 5)

ART. 205N
[EN166 - EN169 - EN 175 ]

Welder’s protective mask (without 
glass).

Pantalla protectora para 
soldadores (sin chapa de cristal) 
(Dim. 75 x 98 mm)

Masque protective avec casque 
en polypropilene pour soudure 
(sans verre) Compléter avec verre 
art. 183 et 184 (Dimension 75 x 
98 mm).

1 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 10 pz/pcs

10 pz/pcs 10 pz/pcs
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Maschera per saldatori in fibra, inclinata (senza vetro) da 
completare con vetro art. 183 e 84. (Dimensione 75 x 98 mm)

Welder’s protective mask (without glass) (Dimension 75 x 98 
mm)

Pantalla protectora para soldadores (sin chapa de cristal).

Écrain pour soudure courbe (sans verre) Compléter avec verre 
art. 183 et 184 (Dimension 75 x 98 mm)

ART. 181
[EN 175]

Vetrino inattinico per maschera art. 180 - 181 - 182 
-182N a norma CE. Dim. 75x98 mm.

Welder’s mirror glass for art. 180 - 181 - 182 - 
182N CE norm

Chapas de cristal incoloras para plantallas de 
soldador art. 180 - 181 - 182 -182N en normas CE

Petit verre inactinique pour masque art. 180 - 181 - 
182 - 182N à norme CE. Dim 75x98mm.

ART. 184
[EN166-169]

Maschera diritta a mano in 
fibra per saldatori (senza 
vetro) Da completare con 
vetro art. 183, 184 e 185 
(Dimensione 75 x 98 mm)

Welding face protection straight mask (without lens) To be 
completed with lenses art. 183,184 e185 (Sizes 75x98 mm)

Pantalla protectora para soldadores (sin chapa de cristal) 
(Dim. 75 x 98 mm)

Écran droit pour soudure (sans verre) Compléter avec verre 
art. 183,184 e 185 (Dimension 75 x 98 mm)

ART. 180
[EN 175]

Vetrino incolore per maschera art. 180 - 181 - 182 
-182N a norma CE. Dim. 75x98 mm.

Colorless mirror glass for art. 180 - 181 - 182 - 
182n ce norm

Chapas de cristal incoloras para plantallas de 
soldador art. 180 - 181 - 182 -182N en normas CE

Petit verre incolore pour masque art. 180 - 181 - 
182 - 182N à norme CE. Dim 75x98mm.

ART. 183
[EN166-169]

10 pz/pcs 10 pz/pcs

12 pz/pcs 12 pz/pcs

100 pz/pcs 100 pz/pcs

10 pz/pcs 10 pz/pcs
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Pinza portaelettrodo che consente il serraggio degli elettrodi in nove posizioni mediante sistema a leva. 
Impugnatura e rivestimento puntale in materiale termoindurente ininfiammabile ed anticalore; corpo in 
ottone pressofuso con serraggio cavo mediante sistema vite/piastrina; molla a compressione isolata. 
Leva in ottone stampato, isolata in annagamento plastico.

 Pliers for electricity Marcation: IEC 974 - 11EN60974-11.B 150 TUV CE

Borne de masa para el retorno de la corriente Marcación: IEC 974 - 11EN60974-11.B 150 TUV CE

Pince porte-électrode qui permet le serrage des électrode en neuf position au moyen une système à 
levier. Poignée et rivestiment puntal en material thermodurcissable inflammable et anti-chaleur; corp en 
otton prèsfondu avec serrage câble au moyen deux grains à creux esagonelle; levrier en otton imprimé, 
isolé en noyement plastique. Marcature : IEC 974 - 11EN60974-11.B 300/400

PINZE PORTAELETTRODO

Marcatura: IEC 974 - 11EN60974-11.B 200/250

ART. 211-2

Marcatura : IEC 974 - 11EN60974-11.B 250/300

ART. 212-3

 Marcatura : IEC 974 - 11EN60974-11.B 300/400

ART. 213-5

Estintore a polvere da kg. 1

Dust fire extinguisher kg.1

Estintor de polvo kg.1

Extincteur à poudre kg.1

ART. 91202
[ EN 3-7 ]

Estintore a polvere da kg. 6

Dust fire extinguisher kg.6

Estintor de polvo kg.6

Extincteur à poudre kg.6

ART. 91205
[ EN 3-7 ]

10 pz/pcs 1 pz/pcs

1 pz/pcs 1 pz/pcs1 pz/pcs 1 pz/pcs
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ARTICOLI PER SALDATORI
WELDERS - SOLDADORES - SOUDEURS

Pinza per massa per ritorno di corrente, costituita da ganasce in acciaio trattato antiossidazione; placche 
di contatto in ottone; fissaggio del cavo di saldatura mediante fascetta e piastrina serracavo direttamente 
sulle lamelle di contatto; il morsetto è dotato di una derivazione fissa in nastro di rame in grado di 
portare la corrente assegnata: i contatti permettono la presa di pezzi tondi di piccolo diametro. 

Pliers for electricity Marcation: 2 200 A35 BS638-5 CE.

Borne de masa para el retorno de la corriente Marcación: 2 200 A35 BS638-5 CE

Borne pour masse pour le retour de courant, consistué par des mâchoires en acier traité antiossidazione; 
plaques de contacte  en otton; fixation du câble desoudage au moyen pince et plaque de serrage 
directement sur les lamelle de contact;  la pince est équipéè d’une dérivation fixe en ruban de cuivre 
en mesure d’apporter la courant affecté: les contacts permettent la prise des pièces rondes de petit 
diamètre. Marcature : 2 200 A35 BS638-5 CE

PINZA PER MASSA PER RITORNO DI CORRENTE

Marcatura : 2 200 A35 BS638-5 CE

ART. 214-2

Marcatura : 3 300 A70 BS638-5 CE

ART. 215-3

Marcatura : 5 400 A95 BS638-5 CE

ART. 216-5

Marcatura : 6 500 A120 BS638-5 CE

ART. 217-6

ART. 91207
[ EN 3-7 ]

10 pz/pcs 1 pz/pcs

Estintore a polvere da kg. 9

Dust fire extinguisher kg.9

Estintor de polvo kg.9

Extincteur à poudre kg.9

1 pz/pcs 1 pz/pcs
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ARTICOLI SETTORE ALIMENTARE - MACELLI
FOOD - SLAUGHTERHOUSES / ALIMENTACIÓN - MATADEROS  / ALIMENTAIRE - ABATTOIRS

Grembiule in placche di alluminio per macellai.

Alluminium apron.

Delantal en placas de aluminio.

Tablier en plaques d’aluminium pour boucher.

ART. 350
[ EN 13998 ]

Guanto in maglia di acciaio, con 
protezione avambraccio resistente 
al taglio.

Butchers steel glove with cuff.

Guante de acero con protección en 
el antabrazo.

Gant en maille d’acier pour 
boucher, avec protection avant-bras 
resistent à la coupe.

1 pz/pcs 1 pz/pcs

XS - L

ART. 300AVE
XS - bordino verde

[ EN1082 ]

ART. 300ABI
S - bordino bianco

[ EN1082 ]

ART. 300A
M - bordino rosso

[ EN1082 ]

ART. 300ABL
L - bordino blu

[ EN1082 ]

Guanto in maglia d’acciaio per macellai.

Butchers steel glove.

Guante de malla de acero para carniceros.

Gant en maille d’acier pour boucher.

[ EN1082 ]

ART. 300BL
L - bordino blu

[ EN1082 ]

ART. 300BI
S - bordino bianco

[ EN1082 ]

ART. 300VE
XS - bordino verde

[ EN1082 ]

ART. 300
M - bordino rosso

1 pz/pcs 1 pz/pcs

XS - L

10 pz/pcs 1 pz/pcs

55 x 70 cm
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Camice bianco da uomo in cotone - bottoni ricoperti - 
elastico ai polsi. 100% cotone peso gr 140 m2.

Cotton men long-coat - gr 140 m2.

Bata de algodón 100% - hombre gr 140 m2.

Blouse blamche homme 100% coton - gr 140 m2.  
Boutons recouvert, élatique dans les poignets

Camice bianco da donna in cotone - bottoni ricoperti - 
elastico ai polsi. 100% cotone peso gr 140 m2.

Cotton ladies long-coat - gr 140 m2.

Bata de algodón 100% - mujer gr 140 m2.

Blouse 100% coton femme - gr 140 m2.. Boutons recouvert, 
élastiques dans les poignets

Camice bianco da uomo in cotone - bottoni ricoperti - 
elastico ai polsi. 100% cotone peso gr 220 m2.

Cotton men’s long-coat - gr 220 m2.

Bata de algodón 100% - hombre gr 220 m2.

Blouse blanche homme 100% coton - gr 220 m2. Boutons 
recouvert, élastique dans les poignets

Camice bianco da donna in cotone - bottoni ricoperti - 
elastico ai polsi. 100% cotone peso gr 220 m2.

Cotton ladies long-coat - gr 220 m2.

Bata de algodón 100% - mujer gr 220 m2.

Blouse blanche femme 100% coton - gr 220 m2. Boutons 
recouvert, élastiques dans les poignets.

ART. 462BD
[CE - Cat.1] 20 pz/pcs 5 pz/pcs

38 - 50

ART. 462B
[CE - Cat.1] 20 pz/pcs 5 pz/pcs

44 - 60

ART. 462BID
[CE - Cat.1] 20 pz/pcs 5 pz/pcs

40 - 50ART. 462BI
[CE - Cat.1] 20 pz/pcs 5 pz/pcs

46 - 60
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Pantaloni uomo in cotone 100% - gr 250 m2  con portametro.

Men’s cotton trousers - gr 250 m2. four pockets, two on hip one 
on right front leg one on right back with flap closer.

Pantalones blancos de algodón 100% - gr 250 m2 100%. 
Cuatro bolsillos, dos en uno de cadera en el delantero derecho 
uno en el derecho de vuelta con un cierre de solapa.

Pantalon homme en coton 100% - gr 250 m2.

Pantalone in cotone, ospedaliero e alimentare, con tasche - 
bianco. 100% cotone peso gr 200 m2

Hospital trousers - white colour. Three pockets, two patched 
pocket on front hip one on right back.

Pantalones de algodón para Hospital - blanc. Tres bolsillos, 
dos bolsillos remendados en la cadera frontal uno en la 
espalda derecha.

Pantalon en coton, hôpital et nourriture, avec poches - blanc. 
100% coton poids gr 200 m2

ART. 461BI
[CE - Cat.1] 20 pz/pcs 1 pz/pcs

44 - 60 ART. 461OSB
[CE - Cat.1] 20 pz/pcs 1 pz/pcs

40 - 50
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Gilet huski colore bianco. Interno: Nylon 
imbottitura in poliestere

Quilted nylon vest  - white.

Chaleco en nylon acolchado  - blanco.

Gilet huski couleur blanc.

ART. 951GBI
[CE - Cat.1]

           

Parannanza in cotone. Misura: cm 70x90. Tessuto: 
100% cotone peso gr 250 m2 - restringimento max 2% 

Cotton apron gr 250 m2

Mandil en algodón gr 250 m2.

Tablier en coton gr 250 m2

ART. 016

           

ART. 300B

Grembiule in poliuretano per grassi animali - colore bianco. 
Resistente al calore fino a 85° C. Dimensione: cm 90x115. 
Spessore: mm 0,35

Polyurethane apron for animal fats Cm 90x115, colour white.

Mandil en poliuretano para grasas animales  Cm 90x115.

Tablier en polyurethane pour graisses animales. Resistant à le 
chaleur jusqu’à 85°C -  Cm 90x115 - coulour blanc.

10 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXL

40 pz/pcs 10 pz/pcs

UNICA

10 pz/pcs 10 pz/pcs

UNICA
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Manicotti in PLP con elastico.

PPL sleeves with elastic.

Mangas en PPL.

Manchon en PLP avec élastique.

ART. 126

Grembiule pvc/poliestere/pvc rinforzato

 Reinforced pvc/polyester/pvc apron 

Delantal pvc/poliester/pvc reforzado.

Tablier pvc/polyester/pvc renforcéò

GREMBIULE CON RINFORZO

20 pz/pcs 10 pz/pcs

ART. 105ABI - cm 75x120  

40 pz/pcs 10 pz/pcs

UNICA

Calzari di protezione di colore bianco, in materiale 
PP con un film di tessuto laminato microporoso 
traspirante in PE, e suola in PVC antiscivolo. Cuciture 
nastrate, apertura elastica alla caviglia. Altezza fino al 
polpaccio.

Protective boots in white color, PP material with a 
film of breathable microporous laminated fabric in PE, 
and non-slip PVC sole.

Botas de protección en color blanco, en material PP 
con una película de tejido laminado microporoso 
transpirable en PE, y suela de PVC antideslizante. 

Bottes de protection de couleur blanche, en matériau 
PP avec un film de tissu laminé microporeux respirant 
en PE, et semelle en PVC antidérapante. 

ART. 125
[ EN14126 - EN1073-
2 - EN1149-5 - EN 
ISO 13688:2013 - EN 
13034:2005+A1:2009 ]

25 paia 1 paio

UNICA
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Camice da donna in 65% poliestere / 35% cotone, 
peso 140 gr/m2. 

Women 65% Polyester 35% cotton long coat , weight 
140 gr/m2. 

Delantal para mujeres poliestere 65% algodon 35%, 
peso 140 gr/m2.

Blouse pour femme en 65% polyest / 35% coton, 
poids 140 gr/m2. 

P/C P/C

ART. 462MTBD
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

38/42

Camice da donna a manica corta in 65% poliestere / 
35% cotone, peso 140 gr/m2       

Women 65% Polyester 35% cotton long coat with short 
sleeves, weight 140 gr/m2. 

Delantal de poliestere para mujeres con manga cortas 
65% algodon 35%, peso 140 gr/m2.

Blouse pour femme à manche courte 65% polyest - 
35% coton, poids gr. 140/m2.

ART. 462MTC
[ CE - Cat.1 ] 20 pz/pcs 1 pz / pcs

38/42
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Pantalone bicolore in poliestere 65% / cotone 35%, peso 
gr. 180/m2 - con tasca porta ginocchiera. elastico in vita 
regolabile.

Bicolor trousers /65% polyester 35% cotton, weight gr. 180/
m2. Applications: painting, housebuilding, warehouse.

Pantalon bicolor en poliestere 65% algodon 35%, peso gr. 
180/m2. Aplicacioes: pintores, construccion,almacen.

Pantalon bicolour en polyest 65% / coton 35% avec vite 
regolable, poids gr.180/m2. Métier: peintres, bâtiment, 
entrepôts.

P/C

Pettorina multitasche bicolore in poliestere 65% / cotone 
35%, peso gr. 180/m2 - con tasca portaginocchiera. elastico 
in vita regolabile.

Bicolor bib trousers polyester 65% cotton 35% weight gr. 
180/m2.

Pantalones de pecho bicolores en poliestere 65% algodon 
35% peso gr. 180/m2

Salopette multi poches en polyestere 65% / coton 35% avec 
vite regolable. poids gr. 180/m2 

ART. 461BV
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

XXL - 3XL

ART. 458BV
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

S - XXXL
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Giubbetto bicolore in poliestere 65% / cotone 35%, 
peso gr. 180/m2.

Polyester/Cotton jacket - gr 180 m2.

Cazadora de algodón / poliester - gr 180 m2.

Blouson bicolour en polyestere 65% / coton 35% , 
poids gr. 180/m2.

P/C

ART. 460BV
[ CE - Cat.1 ] 10 pz/pcs 1 pz / pcs

M- XXXL
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Stivale al ginocchio in gomma nitrilica bianca, suola grigia 
antiscivolo, con puntale in acciaio, resistente ai grassi animali, oli, 
acidi, antistatica.

Nytrilic rubber boots with steel toe cap, animal fats resistant.

Botas de goma nitrilica con puntera, resistente a grasas.

Botte genou en caoutchouc nitrile blanc, semelle exterieur gris 
anti-glissière, avec embout en acier, resistent dans les graisses 
animales, huil, acid, anti-statique.

NITRILE

ART. 19BCE
[EN ISO 20345 S4 SRA] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 36/47

Stivale al ginocchio in gomma nitrilica bianca, senza puntale. 
Suola grigia antiscivolo resistente ai grassi animali, olii e acidi, 
antistatica.

Nytrilic rubber boots no toe cap, animal fats resistant, no toe cap.

Botas de goma nitrilica sin puntera, resistente a grasas.

Botte genou en caoutchouc nitrile blanc, sans embout. Semelle 
exterieur anti-glissière resistent dans les graisses animales, huiles et 
acides, anti-statique.

NITRILE

ART. 18ACE
[EN ISO 20347 SRA ] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 36/46
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Calzatura bassa con puntale in composito e soletta tessile antiforo. 
Tomaia in MICROFIBRA traspirante. Suola in gomma nitrilica trasparente 
antistatica, antiscivolo, anticalore, antiacido.

White Mocassins with composite toe cap and puncture-resistant textile 
midsole, NO METAL. Breathable water-repellent microfibre upper. 
Transparent nitrile rubber outsole, antistatic, acid  resistance

Zapato tipo mocasín blanco con puntera de composite y plantilla textil 
resistente a perforación, NO METAL.  Parte superior de microfibra 
hydrofuge transpirable. Suela de goma de nitrilo transparente 
antiestática, resistente a ácidos y hidrocarburos

Chaussure basse avec coque en composite et semelle textile anti-
perforation. Tige en microfibre traspirant. Semelle exterieur en nitrile 
trasparent anti-statique, anti-acide, anti-glissière.

Sandalo con puntale in composito. Tomaia in MICROFIBRA traspirante. 
Suola in gomma nitrilica trasparente antistatica, antiscivolo, anticalore, 
antiacido.    

White sandal S2 with composite toecap and removable heel strap, 
which is made of microfibre material. Transparent nitrile rubber outsole, 
antistatic, slip resistant and acid resistant sole.

Sandalia blanca S2 con puntera de composite y correa trasera 
desmontable, fabricado en microfibra transpirable.  Suela de goma de 
nitrilo antiestática, resistente a resbalones y a ácidos 

Sandale avec coque en matérial composite, ceinture ammovible. Tige en 
microfibre traspirant. Semelle exterieur en nitrile, anti-glissière, anti-acide.

ART. 624SLNMCE
[EN ISO 20345 - S3-SRC ]

ART. 625NMCE
[EN ISO 20345 - S2 SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 430

36/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 430

36/47

30° C

30° C
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Sandalo con puntale in acciaio. Tomaia in microfibra 
traspirante e idrorepellente completa di cinturino. Suola 
in poliuretano espanso antistatico e antiscivolo iniettato 
direttamente alla tomaia. Il suddetto articolo è prodotto con 
materiali speciali, che ne permettono il lavaggio in lavatrice, 
alla temperatura di 30°C

Sandal with steel toe cap.  Upper part in breathable and 
water-repellent microfibre complete with strap. Anti-slip, anti-
static expanded PU foam sole which is direct injected on the 
shoe upper. Double density. This article is manufactured with 
special materials. Machine washing at 30° degree.

Sandalia con puntera de acero. Parte superior de microfibra 
transpirable y hídrofuga con correa. Suela de espuma de PU 
antiestatica y antideslizante injectada directamente en la parte 
superior de double densidad. Este calzado está producido con 
materiales especiales que permiten su lavado en la lavadora a 
una temperatura de 30° C.

Sabots avec coque en acier. Tige en microfibre respirante 
et hydrofuge avec sangle. Semelle extér. antistatique et 
anti-glissade de  polyurethane injecté directement sur la 
tige. Double densité. Cette chaussure est fabriquée avec de 
matériaux speciaux qui sont lavables à la machine a 30° max.

30° C

Calzatura bassa bianca idrorepellente con puntale in acciaio, 
tomaia in microfibra. Suola in PU monodensità antistatica, 
antiacido, antiolio, antiscivolo. 

White waterproof  microfiber low shoe with steel toe cap. 
Double-density PU sole.

Zapato bajo blanco idrorepelente en microfibra con punta de 
acero. Suela en poliuretano bi-densidad.

Chaussure basse blanche idroreppellent avec coque en acier, 
tige en microfibre. Semelle en PU bi-densité. Indique dans les 
suivants travaills: de la viande, produits laitiers, alimentaire, 
pharmaceutique, ecc 

30° C

ART. 625CE
[EN ISO 20345 - S2 -SRC]

ART. 624SLCE
[EN ISO 20345 - S2-SRC ]

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 510

35/47

6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire TG/size 42

gr 520

36/47
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Zoccolo in pelle traforata traspirante e sottopiede in scamosciato. Suola in poliuretano.

White breathable perforated leather clog. Suede insole. Slip resistant polyurethane sole 

Zueco blanco de piel perforada traspirable. Plantilla de suede. Suela de poliuretano antideslizante

Sabot blanc en cuir perforé respirant.  Semelle intérieure en cuir velours. Semelle d’usure antiderapant en polyurethane

ART. 0250CE
6 paia / pair
par/ paire

1 paia / pair
par/ paire 36/47

Zoccolo in polivinile, sterilizzabile. Indicato per: alimentaristi, 
macellai, sanitari, ospedalieri. Colore Bianco

White polyvinil clog, sterilizable, ideal for operators in the food 
sector, health sectors and butchers

Zueco de polivinilo blanco, esterilizable, ìdeal para operadores 
del sector alimentario, sector de la sanidad y carníceria.

Galoche en polyvenile blanche anti glissade. Peau amovible.

ART. 0260CE
[EN ISO 20347 - SRA] 6 paia / pair

par/ paire
1 paia / pair
par/ paire 38/47
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Guanto in nylon 7G.

White 7G nylon knitted glove.

Guante de nylon 7G.

Gant en nylon 7G.

2241

ART. 290
[ EN388 2241 ] 120 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

8 - 10

Guanto in nitrile lungo cm 60 spess. mm 0,2 manicotto 
leggero in EVA.

Nytril glove - lenght cm 60 tck. mm 0,2 - EVA cuff.

Guante de nitrilo largo cm 60 sp. mm.0,2 manguito de 
EVA.

Gant en nitrile longueur cm 60 épaisseur mm 0,2 
poignet léger en EVA.

ART. 0360
[ EN374 - EN388 0001X ]

0001X

1 paia / pair
par/ paire

12 paia / pair
par/ paire

8 - 10
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NO POWDER STRONG NITRILE

NO POWDER STRONG LATEX

Guanto in nitrile senza polvere interna, per uso alimentare. 
Doppio spessore.

Disposable nytrile glove double thickness .

Guante nitrilo doble grosor 50 unidades. 

Gant en nitrile sans poussière interieur, pour usage 
alimentaire. Double épaisseur. 

BOX
50

ART. 62NDS
[ EN455-1/2/3 + A1 2011 ] 10 box 1 box 

(50 pz)

M - XXL

Guanto in lattice blu doppio spessore, senza 
polvere, lunghezza cm 30 ( box 50 pz ) - 
PRODOTTO ANTI COVID-19

Blu latex glove double thickness, powdered free. 
Box 50 pcs.

Guante de latex sin polvo alta protection. 
Dispensadore de 50 unidades. 

Gant en latex blue double épaisseur , sans 
poussière, longueur cm 30. Conf. 50 pz. BOX

50

ART. 64DS
[ CE EN374 1/2/3 - EN388 ] 10 box 1 box 

(50 pz)

M - XL

Guanti in lattice (box 100 pezzi) con polvere 
interna. 

Disposable latex glove (100 pcs box). CAT. III. 

Guante en latex AQL 1,5 (box 100 pcs. CAT. III.

Gant en latex AQL 1,5 avec poussière intérieur.

BOX
100

ART. 64A
[ EN388 EN374-2 EN374-3 ] 10 box 1 box 

(100 pz)

S - XL
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Guanto casalingo in lattice floccato - cm 30

Household flocked latex glove - cm 30

Guante domestico en latex - flocado - cm 30

Gant domestique en caoutchouc - floqué - cm 30

1010X

ART. 65
[ EN374 - EN388 1010X ] 144 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 10

Guanto in gomma uso industriale cm 32 - Spessore 
0,90 mm

Item no more restocked, available only for the 
quantity in the warehouse. cm 32

Este articulo no se reaprovisiona mas. Esta 
disponible solo par las. Cuantitades existentes en 
stock. cm 32

Article qui n’est plus reapprovisioné, c’est disponible 
seulemnet pour les quantités en stock. cm 32

4120

ART. 6
[ EN 374 - EN388 4120 ] 50 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

7 - 10

Guanto in lattice naturale - satinato cm 30

Natural latex satin glove - without lining. cm 30

Guante en latex natural - satinado - cm 30

Gant en latex naturel - satiné - cm 301010X

ART. 65M
[ EN374  EN388 1010X ] 144 paia / pair

par/ paire
12 paia / pair

par/ paire

7 - 10

POWDER LATEX
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ART. 404PL

Copriscarpa in polietilene con elastico. Poliestere

Blue polyethylene PE shoe covers with elasticated 
ankle.

Cubrezapato de polietileno de color azul con 
élastico a la altura del tobillo.

Couvre-chaussurese en polyéthylène. Elastique à la 
cheville. Coloris bleu.

Guanto in neoprene bicolore - cm 32. 

Bi-colour neoprene glove - cm 32

Guante en neopreno bicolor - cm 32

Gant en latex/néoprène bicoulour - cm 32

2120X

ART. 60A
[ EN374  EN388 2120X ] 100 paia / pair

par/ paire
10 paia / pair

par/ paire

7 - 10

500 paia / pair
par/ paire

500 paia / 
pair

par/ paire

UNICA

Copricapo in cotone con raccoglicapelli. Cotone.

Cotton cap with hair holder.

Sombrero de algodón con visera y sostén para el pelo.

Couvre-chef en coton avec filet de protection.

ART. 14EC
100 pz/pcs 10 pz/pcs

UNICA

Bustina unisex in cotone. Cotone 100% - peso gr 120 m2 

 Unisex cotton cap.

Bustina unisex in cotone Gorro unisex en algodón 
Unisex cotton cap.

Calot unisex en coton.

ART. 14EA
20 pz/pcs 10 pz/pcs

UNICA
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ARTICOLI SETTORE ALIMENTARE - MACELLI
FOOD - SLAUGHTERHOUSES / ALIMENTACIÓN - MATADEROS  / ALIMENTAIRE - ABATTOIRS

Cuffia rotonda con elastico in PPL bianca. Indicata nel settore alimentare ed 
industrie attinenti. Polipropilene peso gr. 20 m2

PPL cap with elastic, gr 20.

Gorro redondo con elastico en PPL de 20 gr

Coiffe ronde avec élastique en PPL, blanche. Indique dans le secteur 
alimentaire et industrie relatif. gr 20 

ART. 35PL
500 pz/pcs 500 pz/pcs

UNICA

Cappellino da donna in tessuto non tessunto, con visiera e reggicapelli alla 
nuca. Indicato nel settore alimentare ed industrie attinenti. gr 40

PPL ladies’ cap - gr 40.

Sombrero de mujer en PPL de 40 gr

Casquette pour femme en tessu, avec visière et filet de protection à la nuque. 
Indiquer dans le secteur alimentaire et industrie relatif. gr 40

ART. 33PL
500 pz/pcs 500 pz/pcs

UNICA

Cappellino con visiera PPL unisex, elastico alla nuca, indicato nel settore 
alimentare ed industrie attinenti

PPL unisex cap

Sombrero con visera en PPL unisex

Casquette avec visière PPL unisex, élastique à la nuque, indique dans le 
secteur alimentaire et industrie relatif

ART. 31PL
500 pz/pcs 500 pz/pcs

UNICA

Bavaglio monouso 100 pezzi. Dimensione cm 48x60

Disposable Bib cm 48x60.

Babero monouso 100pcs cm 48x60.

Bavoir jetable 100 pièces. Dimension cm 48x60.

ART. 61
600 pz/pcs 100 pz/pcs

UNICA
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Camice in polipropilene con bottoni, usa e getta. 
Prima categoria.

White polypropilene. First category.

Bata en polipropileno de usar y tirar. Primera categoria.

Blouse en polypropilene avec boutons, jétable. 
Categorie 1.

           

ART. 123
[ CE CAT. 1 ] 600 pz/pcs 25 pz/pcs

M - XXL

Camice in polipropilene con VELCRO, usa e getta. 
Prima categoria.

Polipropilene long coat with VELCRO. First category.

Bata en polipropileno con VELCRO de usar y tira.
Primera categoria.

Blouse en polypropilene avec VELCRO, jétable, 
Categorie 1.

ART. 123C
[ CE CAT. 1 ] 25 pz/pcs 25 pz/pcs

M - XXL
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Tuta cucita e termosaldata antistatica e traspirante ( per 
schizzi pericolosi) 3a categoria. Con cappuccio , lestico ai 
polsi e caviglie - zip centrale e due mandate. 

Antistatic, microporous, heat-sealed coverall for protection 
against dangerous splashes with hood, white colour. Heat-
sealed seams with tape. Elasticated hood, cuffs and ankles 
– central zipper  in two turns.

Mono antiestático, microporoso con costuras termoselladas con 
cintas para protección contra salpicaduras peligrosas, color blanco. 
Capucha, puños y tobillos elásticos, cremallera central doble cursor

Combinaison antistatique et microporeuse cousue et 
thermosoudée anti-éclaboussures dangereuses. Coloris: 
blanc. Capuche, poignets et chevilles élastiqués, fermeture 
éclair centrale à double courseur.

TIPO 4

Tuta cucita e ribattuta antistatica e traspirante 
(per schizzi pericolosi). 3°categoria.

Antistatic coverall - breathable.

Mono de usar y tirar antiestatica y transpirable.

Combinaison cousue et rebattue jetable respirant 
et antistatique (contre les éclaboussures de produits 
chimiques liquides).

ART. 120DTS

[ Cat. 3EN14605:2005
TYPE 4 EN ISO 13982-1:2004 
TYPE 5 EN 13034:2005 TYPE6 - EN14126 - EN1073-2:2002 - EN1149-5:2008 ]

25 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXXL ART. 120D
[ Cat. 3 TYPE 5 (EN13982 
- 1 : 2004) TYPE 6 
(EN13034 : 2005) 
EN1149 - EN14126]

25 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXXL
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Tuta in polipropilene usa e getta c/cappuccio. I categoria.

White disposable polypropylene coverall with fixed hood.

Mono desechable de polipropileno blanco con capucha fija.

Combinaison en polypropylène jetable avec capuche fixe,

Tuta in polipropilene usa e getta c/cappuccio, I categoria. 

Tuta in polipropilene usa e getta c/cappuccio, I categoria. 

Mono en polipropileno de usar y tirar con capucha, azul.

Bleu en polypropilen jetable avec capuche, I categorie.

ART. 112
[ CE - Cat.1 ] 25 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXL ART. 113
[ CE - Cat.1 ] 25 pz/pcs 1 pz/pcs

M - XXL
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CASCOS/LÁMPARAS/VISERAS - CASQUES/LAMPES/VISIÈRES
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ELMETTI
HELMETS - CASCOS - CASQUES

Cintino sottogola regolabile per elmetto.

Adjusted chin ribbon

Correa de ajuste a la barbilla

Mentonnière regolable pour casque

ART. 427A

Elmetto giallo con sottogola inserito. 

Yellow helmet with fasten webbing harnes strap to 
ensure correct fit

Casco amarillo con barboquejo encluido .

Casque jaune sous-gorge

[EN 397]

ART. 427C

ART. 427RE

Elmetto in polietilene

Helmet in polyethylene

Casco en polietileno

Casque en polyèthylène

[EN 397 - 440V]

ELMETTO

ART. 427REB ART. 427REBL

Elmetto regolabile tramite rotella.

Helmet adjustable by wheel.

Casco ajustable mediante rueda.

Casque réglable au moyen de la route.

[EN 397 - 440V]

ELMETTO CON ROTELLA

20 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

40 pz/pcs 1 pz/pcs

ART. 427SC

ART. 427BI-SC

ART. 427AR-SC

ART. 427RO-SC

ART. 427BL-SC

ART. 427

ART. 427BI

ART. 427AR

ART. 427RO

ART. 427BL
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LAMPADE
 LAMPS - LÁMPARAS - LAMPES

Lampada frontale a led (batterie non incluse)

Led headlamp (batteries not included)

Linterna frontal LED (pilas no incluidas)

Lampe frontale à led sans batterie

ART. 717L

Lampada frontale con set carica batteria - Durata batteria circa 
10 mesi. La luce può raggiungere una distanza di circa 80 
metri. Lampadine da 6W o 7W  

Headlamp with battery charger set - Battery life about 10 
months. The light can reach a distance of about 80 meters. 6W 
or 7W bulbs

Linterna frontal con juego de cargador de batería - Duración de 
la batería de aproximadamente 10 meses. La luz puede alcanzar 
una distancia de unos 80 metros. Bombillas de 6W o 7W

Lampe frontale avec set chargeur batterie - Durée batterie 
environ 10 mois. Le lumière peut rattraper une distance de 
environ 80 métre.

ART. 715L

10 pz/pcs 1 pz/pcs

1 pz/pcs 1 pz/pcs
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VISIERE
VISORS - VISERAS - VISIÈRES

Visiera trasparente con supporto frontale

Transparent visor with frontal header

 Visera con soporte frontal

Visière transparante avec support frontal

Visiera di ricambio per art. 431CE 

Spare visor for art. 431CE

Visor de repuesto para el arte. 431CE

Visière de rechange pour art. 431CE

ART. 431V

Visiera a rete con caschetto

Mesh visor with holder

Visera protectora con casco regulable

Visière à treillis avec casque

[ EN 166 ]

ART. 431R

Caschetto con visiera trasparente regolabile

Helmet with transparent visor

Casco con visera regulable

Casque avec visière trasparent réglable

[ EN 166 ]

ART. 431CE

Visiera in rete con supporto frontale

Mesh visor with frontal header

Visera con soporte frontal

Visière en treillis avec support frontal

ART. 177ART. 176

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

100 pz/
pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs10 pz/pcs 1 pz/pcs

[ EN 166 ][ EN 166 ]
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ELEMETTI CON CUFFIE ANTIRUMORE 
ELEMENTS WITH NOISE-PROOF HEADPHONES ELEMETTI CON AURICULARES ANTIRRUIDO 

ÉLÉMENTS AVEC CASQUE ANTIBRUIT

ART. 430
[EN 352-3 EN397 EN1731:1997]

Casco di sicurezza completo di cuffie e 
visiera in rete. Cuffia SNR 25.9

Foresty use helmet + ear muff + mesh visor

Casco de seguridad con auriculares antiruido 
y visera antiastillas.

Casque de sécurité complet avec casque et 
visière en treills. Casque SNR 25.9

ART. 429
[EN397 - EN352 - EN166]

Elmetto con cuffia antirumore e visiera

Helmet with ear muff and transparent visor

Casco con auriculares y visera

Casque antibruit avec visière de 
protection du visage

ART. 428
[EN 397 EN 352]

Elmetto con cuffia antirumore

Helmet with ear muff

Casco con auriculares

Casque anti-buit (sans visière)

[EN 1731 EN352]

ART. 431AR

Visiera in rete + Cuffie antirumore

Mesh visor + ear muff

Visera protectora + auriculares

Visière en treillis casque anti-bruit

Visiera in policarbonato + Cuffie antirumore

Transparent visor + ear muff

Visera protectora + auriculares

Visière en polycarbonate Casque anti-bruit

[EN166 - EN352 ]

ART. 431A

10 pz/pcs 1 pz/pcs 10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs 10 pz/pcs 1 pz/pcs 10   pz/
pcs 1 pz/pcs
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CUFFIE ANTIRUMORE
ANTI-NOISE - ANTIRRUIDO - ANTI-BRUIT

Cuffia antirumore pieghevole SNR 28,5 dB

Foldable ear muff SNR 28,5 dB

auriculares plegables SNR 28,5 dB

Casque anti-bruit pliant SNR 28,5 dB

Cuffia antirumore – blu  SNR 23 dB

Ear muff - blue colour - SNR 23 dB

Auricular antiruido - azul - SNR 23 dB

Casque anti-bruit, protection auditive,  
color ble - SNR 23 dB

Cuffia antirumore in polipropilene SNR 
25,7 dB

Polypropylene ear muffs SNR 25,7 dB 

Auricular antiruido de polipropileno 
SNR 25,7 dB

Casque anti-bruit, protection auditive, 
en polypropylène SNR 25,7 dB

ART. 419A
[EN 352-1 SNR 28,5 dB]

ART. 708
[EN 352-1 SNR 23 dB]

ART. 114
[EN 352-1 SNR 25,7 dB]

10 pz/pcs 1 pz/pcs 20 pz/pcs 10 pz/pcs 10 pz/pcs 1 pz/pcs
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CUFFIE ANTIRUMORE
 ANTI-NOISE - ANTIRRUIDO - ANTI-BRUIT

ART. 710T
[EN 352-2 SNR 36 dB]

Inserti auricolari monouso c/packing 
appendibile (conf.da 5 paia) SNR 36 dB

Disposable earplugs in polyrethane foam. 
SNR sound attenuation: 36 dB. One-size-
fits-all, orange colour, pack of 5 pairs with 
display cardborad.

Tapones para los oídos de espuma de 
poliuretano desechables. Atenuación 
de sonido SNR: 36 dB.  Un tamaño, 
color naranja, paquete de 5 pares, para 
colgar.

Bouchons d’oreilles jetables en 
mousse polyuréthane à usage unique. 
Affaiblissement sonore SNR: 36 dB
Taille unique, couleur orange, packet de 
5 pairs, à accrocher

ART. 710QB4
[EN 352-2 SNR 19 dB]

Inserti auricolari con archetto con 
packing appendibile

Ear plugs with arc - with header

Tapones con arco extensible

Serre-tête avec bouchons d’oreille avec 
packaing qui on peut accrocher

100 paia 5 paia

100 pz/pcs 10 Pz/Pcs

ART. 1238
[EN 352-2 SNR 21 dB]

Inserto auricolare giallo con cordicella

Yellow earplug with cord

Tapón para los oídos amarillo con 
cordón

Bouchons d’oreilles jaunes avec 
cordelett

55

100 pz/pcs 10 Pz/Pcs
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OCCHIALI
GLASSES - GAFAS - LUNETTES

E’ importante conoscere le caratteristiche e il funzionamento dell’occhio per capire quali 
agenti possono danneggiarlo e quali tipi di dispositivi di sicurezza debbano essere usati 
per proteggerlo. L’occhio funziona come un sensore per il corpo umano che ci permette di 
percepire la luce visibile. La luce entra attraverso il cristallino per proiettarsi sulla retina, 
la parte interna e posteriore del bulbo oculare. Da qui i nervi ottici prendono l’immagine 
e la inviano al cervello che la decodifica in un messaggio visivo. L’intero bulbo oculare 
forma la parte più tenera del corpo umano e per i 5/6 posteriori non è visibile, ben pro-
tetto da ossa, muscoli, eccetera. Il sesto anteriore è rivestito dalla cornea ed è la parte più 
esterna e meno protetta del nostro occhio. Ne consegue che diventa fondamentale proteg-
gere quella sesta parte di occhio a noi visibile in quanto, oltre ad essere esposto al rischio 
di danni per la vista dell’individuo, è anche l’unica via che porta direttamente al cervello. 
Questa struttura fragile che ci permette di vedere è minacciata fondamentalmente da tre 
categorie a rischio:

TIPO DI RISCHIO:

1) MECCANICO: urti con parti solide, polveri
2) CHIMICO: sostanze chimiche
3) LUMINOSO RADIAZIONI: UV, Infrarossi, Visibile, Laser.

A seconda dei risultati emersi dalla valutazione dei rischi, il datore di lavoro dovrà fornire 
dei protettori oculari rispondenti ai prerequisiti di sicurezza CEE definiti dalla normativa 
europea UNI EN 166 la quale definisce, come da art. 4.1, che il protettore oculare deve 
provvedere protezione contro:
1) impatti di diversa entità
2) radiazioni ottiche
3) metallo fuso e particelle incandescenti
4) spruzzi e gocce
5) polveri
6) gocce
7) archi elettrici

E DEFINISCE POI CON L’ART. 4.2 I TIPI DI
PROTETTORI OCULATORI:

1) occhiali a stanghetta con o senza ripari laterali
2) occhiali a mascherina
3) visiere
4) schermi
5) elmetti per saldatura.

Il protettore oculare deve essere marcato sia sulla lente sia sulla montatura. Per gli occhiali 
a mascherina la marcatura viene effettuata sulla montatura. Per le visiere deve essere pre-
sente sulla struttura reggente.
La marcatura può essere composta da 7 campi:
1°)  il primo numero indica il tipo di protezione luminosa (esempio: 2=filtro per UV, 3=fil-

tro per UV senza alterazione dei colori, 5=filtro solare, 6=filtro solare e infrarossi). Il 
secondo numero staccato da un trattino corrisponde alla gradazione (un solo numero: 
gradazione di un protettore per saldatura).

2°) marchio del produttore.
3°) classe ottica: indica il grado di neutralità ottica dell’oculare.
4°)  resistenza meccanica: S=robustezza incrementata, F=protezione impatto a bassa ener-

gia 162 km/h, B=protezione impatto a media energia 432 km/h (occhiali a mascherina 
e visiere), A=protezione impatto ad alta energia 684 km/h (solo visiere).

5°)  campi di utilizzo: 3=liquidi, 4=particelle grossolane, 5=gas, 8=archi elettrici, 9=metalli 
fusi.

6°) lettera K se il protettore oculare è resistente alle abrasioni.
7°) lettera N se il protettore oculare è antiappannante.

E’ importante verificare le caratteristiche dell’ambiente di lavoro e dell’attività lavorativa 
per individuare un protettore oculare che abbia un buon indice di confortevolezza.

PROTEZIONE VISTA
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OCCHIALI
GLASSES - GAFAS - LUNETTES

Il protettore oculare deve essere marcato sia sulla lente sia sulla montatura. Per gli occhiali a mascherina la 
marcatura viene effettuata sulla montatura. Per le visiere deve essere presente sulla struttura reggente.

ESEMPIO DI MARCATURA

Il 1° numero corrisponde al tipo di protezione luminosa
2 = filtro per UV
3 = filtro per UV senza alterazione dei colori
5 = filtro solare
6 = filtro solare + IR
Il 2° numero staccato da un trattino è la gradazione .
Un solo numero: gradazione di un protettore per saldatura

Resistenza meccanica
S = robustezza incrementata
F = protezione impatto a bassa energia 162 Km/h
B = protezione impatto a media energia 432 Km/h 
       (occhiali a mascherina e visiere)
A = protezione impatto ad alta energia 684 Km/h
       (solo visiere)

AOS = marchio del produttore K = antiabrasione

5 AOS 1 F 3 K N

1 = classe ottica - indica il grado di neutralità dell’oculare

3 = campi di utilizzo (3 = liquidi; 4 = particelle grossolane; 5 = gas; 8 = archi elettrici; 9 = metalli fusi )

N = antiappannante

Infine, è importante verificare le caratteristiche dell’ambiente di lavoro e dell’attività lavorativa per individuare un protettore 
oculare che abbia un buon indice di confortevolezza.

LA MARCATURA
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OCCHIALI
GLASSES - GAFAS - LUNETTES

Occhiale extra strong con lenti color grigio. Elastico 
sganciabile. Spugna interna per un miglior comfort. 
Protezione raggi UV 99,9 %. Antiappannamento. 

Extra strong glasses with grey lenses. Detachable 
elastic. Internal sponge for better comfort.
99.9% UV protection. Anti-fog.

Gafas extra fuertes con lentes grises. Elástico 
desmontable. Esponja interna para mayor comodidad.
99,9% de protección UV. Anti niebla.

Lunettes extra strong à verres color gris. Élastique 
amovile. Éponge interne pour le confort. 99,9% de 
protection UV

Occhiale con lenti in policarbonato azzurre. 
Stanghette regolabili - Protezione UV

Polycarbonate lenses glasses - blue colour. UV 
protection

Gafas con pantalla en policarbonato - azul 
Varillas ajustables - Protección UV

Lunettes avec verres en polycarbon- blue 
Branches réglable - Protection UV

Occhiale con lenti in policarbonato trasparenti. 
Stanghette regolabili. Protezione UV

Polycarbonate lenses glasses - UV protection 
Temples adjust to four different lenght

Gafas con pantalla en policarbonato Varillas 
ajustables - Protección UV

Lunettes avec verre en polycarbon transparent 
Branches réglable - Protection UV

[ EN 166 - EN170 ]

ART. 223A
12 pz/pcs 1 pz/pcs

ART. 226G
[ EN 166  ]

12 pz/pcs 1 pz/pcs

ART. 223C
[ EN 166 - EN170 ]

1 pz/pcs 12 pz/pcs
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OCCHIALI
GLASSES - GAFAS - LUNETTES

Occhiale extra strong ultraleggero con schermo e 
stanghette color giallo. Protezione raggi UV 99%.

Extra strong ultralight sunglasses with yellow screen 
and temples. 99% UV protection.

Gafas de sol ultraligeras extra resistentes con pantalla 
y patillas amarillas. 99% de protección UV.

Lunettes extra strong ultralégères avec écran et 
branches couleur jaunes. Protection rayon UV 99%.

Occhiale extra strong ultraleggero con schermo e 
stanghette color grigio. Protezione raggi UV 99%.  

Extra strong ultralight glasses with grey screen and 
temples. 99% UV protection.

Gafas ultraligeras extra resistentes con pantalla y 
patillas grises. 99% de protección UV.

Lunettes extra strong ultralégères avec écran et 
branches couleur grise. Protection rayon UV 99%.

Occhiale extra strong ultraleggero con schermo e 
stanghette trasparenti. Protezione raggi UV 99%.

Extra strong ultralight glasses with transparent 
screen and temples. 99% UV protection.

Gafas ultraligeras extra resistentes con pantalla y 
patillas transparentes. 99% de protección UV.

Lunettes extra strong ultralégères avec écran et 
branches trasparent. Protection rayon UV 99%.

Occhiale a mascherina in pvc con schermo 
trasparente in PC 2mm. Anti-fogging system
Indossabile sopra occhiali correttivi. Peso:112 gr.

PVC goggles with PC 2mm transparent screen to wear 
over eyeglasses. Anti-fogging system. Weight: 112 gr

Gafas de protección con pantalla transparente de 
PC de 2mm, sobreponibles a las gafas graduadas. 
Tratamiento antiempañamiento.  Peso: 112 gr

Lunettes de protection à masque avec écran 
transparent en PC de 2 mm superposables aux lunettes 
correctrices. Système antibuée. 

[ EN 166  ]

ART. 227GL
12 pz/pcs 1 pz/pcs

[ EN  166  ]

ART. 227G
12 pz/pcs 1 pz/pcs

[ EN  166  ] [ EN  166  ]

ART. 227C ART. 228C
12 pz/pcs 1 pz/pcs 12 pz/pcs 1 pz/pcs
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OCCHIALI
GLASSES - GAFAS - LUNETTES

ART. 210N
[ EN  166 - S.F Classe ottica 1 ]

Occhiale a mascherina con fori di 
aerazione  

Transparent goggles with elastic strap 
and ventilation holes  F Optic class 1

Gafas transparentes con correa elastica 
con superficie horadada para la 
ventilación. F Clase optica 1

Lunettes-masque transparentes en acétate 
avec sangle élastique et perforée sur les 
côtes. F Classe optique 1

ART. 220N
[ EN  166 - S.F Classe ottica 1 ]

ART. 432
[ EN 166 S ]

Occhiale antiappanante. Classe ottica 1, 
con valvole di aerazione.

F Optical class 1 Goggles with 
ventilation valves

Gafas con correa elastica con valvula de 
ventilación

F Classe ottique 1 Lunetters à masque 
avec valvole d’aeration

Occhiali a mascherina per uso forestale,  
flessibile con rete in materiale plastico

Goggles for forest use, flexible with 
plastic net

Gafas para uso forestal, flexibles con red 
de plástico

Lunettes à masque pour usage forestiers, 
flexible avec treillis en matérial plastique.

Occhiale con schermo in policarbonato c/stanghette 
regolabili, qualità antiurto. Sovrapponibile a occhiali da vista

Safety goggles with polycarbonate screen and black adjustable 
temples to wear over eyeglasses. The polycarbonate screen 
provides a good quality impact resistance. F class optique I.

Gafas de protección con patalla de policarbonato y patillas 
ajustables de color negro, para usar sobre sobre gafas graduadas. 
De buena calidad resistente a los golpes.F class optique 1 -

Lunettes de protection avec écran en polycarbonate et 
branches réglable coloris noir. Qualité résistante aux chocs, à 
porter par-dessus des lunettes correctrices - F classe optique 1 -

ART. 207N
[ EN 166 ]

10 pz/pcs 1 pz/pcs

Occhiale con schermo in policarbonato, qualità 
antiurto. Sovrapponibile a occhiali da vista

Safety goggles  to wear over prescription glasses. 
Anti-impact polycarbonate transparent lenses

Gafas de seguridad con plantalla de policarbonato 
transparente anti-choque, sobreponibles a las gafas 
graduadas

Sur Lunettes de protection superposables à des 
lunettes correctrices , verres de polycarbonate 
transparent anti-cho

ART. 207
[ EN 166 ]

10 pz/pcs 1 pz/pcs

20 pz/pcs 1 pz/pcs 20 pz/pcs 1 pz/pcs
20 pz/pcs 1 pz/pcs
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FACCIALI FILTRANTI - MASCHERINE
Filtering Facepiece Respirators / Respiradores con pieza facial filtrante / Respirateurs



322 323

NORME RESPIRATORIE
Respiratory Personal Equipment Regulations - Normas Protección Respiratoria -  Normes Protection Respiratoire

PROTEZIONE DELLE VIE RESPIRATORIE

Il corpo umano può ricevere danni sia per un’insufficienza di ossigeno nell’aria da 
respirare, sia per la presenza in essa di sostanze pericolose.

Un’insufficienza di ossigeno può causare un danno irreversibile alle cellule cerebrali 
ed anche la morte. Se il corpo assorbe sostanze pericolose, secondo il modo specifico 
in cui le sostanze agiscono (azione fisica, chimica o combinata), possono aversi 
malattie polmonari, intossicazioni acute o croniche, lesioni da radiazioni, tipi diversi 
di tumori o altri tipi di danni (per esempio allergie). L’entità del danno dipende 
generalmente dalla concentrazione e dalla durata dell’effetto della sostanza pericolosa 
alla salute, dalla via per la quale essa agisce con il corpo (per esempio deposizione nei 
polmoni, assorbimento nel sangue), dall’affaticamento dovuto al lavoro svolto, dalla 
frequenza e dal volume di respirazione nonchè dalla specifica condizione fisica della 
persona.

Per ovviare a questi problemi si può ricorrere all’utilizzo degli apparecchi di prote-
zione delle vie respiratorie (APVR). Prima di prendere in considerazione l’utilizzo di 
un APVR, deve esser attuato per quanto ragionevolmente fattibile “in relazione alle 
conoscenze acquisite in base al progresso tecnico”, il contenimento degli inquinanti 
in sospensione nell’aria con il ricorso a metodi ingegneristici in uso (per esempio 
sistemi di confinamento, impianti di aspirazione). Se tale obiettivo non può essere 
raggiunto o se, per mezzo di misure tecniche od organizzative, esso può essere 
raggiunto soltanto in modo insufficiente, è allora opportuno rendere disponibili, per 
ogni singolo scopo specifico, gli idonei APVR e assicurarne in modo appropriato 
l’uso, l’immagazzinamento e la manutenzione. E’ importante scegliere il tipo corretto 
di APVR fra i molti disponibili e conformi ai requisiti delle specifiche norme. L’uso 
di un tipo errato può essere pericoloso. E’ altresì importante che tutte le persone, per 
le quali si rende necessario il ricorso ad un APVR, siano adeguatamente addestrate, 
istruite al suo uso ed eventualmente sottoposte ad esame medico. Il funzionamento 
di un APVR consiste o nel Filtroe l’atmosfera inquinata o nel fornire aria respira-
bile da una sorgente alternativa. L’aria raggiunge l’utilizzatore tramite un boccaglio, 
una semimaschera intera, un elmetto, un cappuccio. Le fonti di rischio per le vie 
respiratorie sono: l’insufficienza di ossigeno, le temperature estreme e la presenza di 
sostanze contaminanti nell’aria ambiente.

I contaminanti sono così suddivisi:
1) polveri: particelle fini generate dalla frantumazione di materiali solidi;
2) nebbie: minuscole goccioline liquide a base organica o a base acquea che si creano 
da operazioni di spruzzo;
3) fumi: particelle solide molto fini, si formano quando si fonde o vaporizza un metal-
lo che si raffredda velocemente;
4) gas: sostanze in fase aeriforme a pressione e a temperatura ambiente;
5) vapori: forma gassosa di sostanze che, a temperatura ambiente, si trovano allo stato 
liquido o solido.

RESPIRATORI SENZA MANUTENZIONE PER POLVERI - DEFINIZIONI TECNICHE

Tipo e classe
Un simbolo che indica il tipo di dispositivo ed il livello di protezione offerto, ad 
esempio FFP2: respiratore per polveri a facciale filtrante di classe 2 dove classe 2 
indica il livello di protezione.

Livello massimo di utilizzo
Quantità massima di contaminante nell’aria per la quale si può utilizzare il respira-
tore; il dato è di solito espresso come multiplo della concentrazione accettabile sul 
luogo di lavoro.

TLV (Threshold Limit Value o Valore Limite di Soglia)
La concentrazione media ponderata nel tempo (considerando un giorno lavorativo 
medio di 8 ore e una settimana lavorativa di 40 ore) alla quale si ritiene che quasi 
tutti i lavoratori possano essere esposti continuativamente giorno dopo giorno, senza 
effetti nocivi per la salute; si misura in milligrammi per metro cubo per le polveri e in 
parti per milione per i gas e i vapori.

ELENCO NORME PER LE VIE RESPIRATORIE:

UNI EN 132   Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Definizioni dei termini 
e dei pittogrammi

UNI EN 134   Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Nomenclatura dei 
componenti

UNI EN 136   Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Maschere intere - Re-
quisiti, prove, marcatura 

UNI EN 140   Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Semimaschere e quarti 
di maschera - Requisiti, prove, marcatura 

UNI EN 14387  Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Filtri antigas e com-
binati - Requisiti, prove, marcatura 

UNI EN 143  Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Filtri antipolvere - 
Requisiti, prove, marcatura 

UNI EN 149  Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Semimaschera filtrante 
contro particelle - Requisiti, prove, marcatura 

MARCATURA DEI FILTRI
Filtri antipolvere (idonei per la protezione da polveri e fibre, fumi e nebbie)
Le norme europee UNI EN149 (per i filtranti facciali antipolvere) e UNI EN 143 
(per i filtri antipolvere delle maschere in gomma) definiscono tre diverse classi di 
protezione ad efficenza filtrante totale crescente:
1^ Filtri di tipo P1: per protezione da aerosol non tossici (polveri) in concentrazioni 
fino a 4 volte il TLV (Valore Limite di Soglia).
2^ Filtri di tipo P2: per protezione da aerosol a bassa/media tossicità (particelle) in 
concentrazioni fino a 10 volte il TLV (16 x TLV se montati su pieno facciale).
3^ Filtri di tipo P3:: per protezione da aerosol a bassa/media/alta tossicità e aerosol 
radioattivi (particelle) in concentrazioni fino a 30 volte il TLV (200 x TLV se montati 
su pieno facciale).
Filtri antigas (idonei per la protezione da gas e vapori)
La norma europea UNI EN 14387 definisce varie tipologie di filtro:
Tipo A: filtro di colore marrone, per protezione da vapori organici con punto di 
ebollizione superiore ai 65 °C.
Tipo B: filtro di colore grigio, per protezione da gas e vapori inorganici (esempio: 
cloro, acido cianidrico, acido solfidrico).
Tipo E: filtro di colore giallo, per protezione da gas acidi (esempio: anidride solforo-
sa, acido cloridrico).
Tipo K: filtro di colore verde, per protezione da ammoniaca.

Per ogni tipologia di filtro antigas esistono tre classi di protezione, che si differenzia-
no per la capacità, cioè la quantità di contaminante che il filtro è in grado di assorbire 
e quindi la durata (e non l’efficienza che è 100%).
Classe 1: filtro con bassa capacità e un limite di utilizzo pari a 1000 ppm.
Classe 2: filtro con media capacità e un limite di utilizzo pari a 5000 ppm.
Classe 3: filtro con alta capacità e un limite di utilizzo pari a 10000 ppm.
(ppm=parti per milione, ossia le parti del contaminante per milioni di parti d’aria)
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NORME RESPIRATORIE
Respiratory Personal Equipment Regulations - Normas Protección Respiratoria -  Normes Protection Respiratoire

TIPO COLORE CAMPO D’IMPIEGO

P1 Protezione da aerosol non tossici (polveri) in concentrazioni fino a 4x MAC/OEL/TLV

P2 Protezione da aerosol a bassa / media tossicità (particelle) in concentrazioni fino a 
10 x MAC/OEL/TLV (16 x MAC/OEL/TLV se montati su pieno facciale)

P3 Protezione da aerosol a bassa / media / alta tossicità e aerosol radioattivi (particelle) in con-
centrazioni fino a 30 x MAC/OEL/TLV (200 x MAC/OEL/TLV se montati su pieno facciale)

A marrone vapori organici con punto di ebollizione >65°C

B grigio gas e vapori inorganici, es.: cloro, acido cianidrico, acido solfidrico

E giallo gas acidi es.: anidride solforosa, acido cloridrico

K verde ammoniaca

P bianco polveri

MARCATURA DEI FILTRI

NORME EN PER LE VIE RESPIRATORIE

- EN 132: definizioni apparecchi
- EN 134: elenco dei componenti
- EN 136: maschere intere
- EN 140: semimaschere
- EN 14387: filtri antigas e combinati
- EN 143: filtri antipolvere
- EN 149: facciali filtranti antipolvere
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FACCIALI FILTRANTI
Filtering Facepiece Respirators / Respiradores con pieza facial filtrante / Respirateurs

ART. 4C
NO DPI

Mascherina igienica 10 pezzi appendibile

10 pieces hygienic mask hangable

Mascarilla higiénica de 10 piezas para colgar

Masque hygiénique 10 pièces à suspeNRDe

ART. 4
NO DPI

Mascherina igienica 50 pezzi

Hygienic mask 50 pieces

Mascarilla higiénica 50 piezas

Masque hygiénique 50 pièces

ART. 4F
[(FFP1) EN 149:2001+ A1:2009]

Facciale filtrante FFP1, leggero e 
confortevole, indicato per polveri

Filtering dust mask FFP1, shell-shaped without 
valve, lightweight and comfortable to wear

Mascarilla filtrante antipolvo FFP1 sin válvula 
en forma de concha ligera y confortable.

Masque filtrant anti-pussière FFP1 sans valve 
et en forme de coque, liger et confortable.

ART. 4AB
[(FFP1) EN 149:2001+ A1:2009 
 + CARBONI]

Facciale filtrante a carboni attivi, leggero e 
confortevole, con valvola di espirazione, indicato 
per polveri e fumi

Disposable protection filter mask FFP1 with 
Exhalation Valve and Activated Carbon.  It is light 
and comfortable, effective in respiratory protection 
of the worker exposed to dusts, fumes

Máscarilla filtrante de protección desechable FFP1 
con válvula de exhalación y carbones activos. Ligera 
y comfortable, efectiva para la protección respiratoria 
del trabajador expuesto a polvos y vapores

Masque filtrant jetable FFP1 avec soupape and 
charbons actifs, léger et confortable, avec soupape. 
Ce masque est efficace pour la protection des 
utilisateurs exposés aux poussières et vapeurs.

240 pz/
pcs 20 pz/pcs

ART. 4FC
[(FFP1) EN 149:2001+ A1:2009]

Facciale filtrante, conf.da 5 pz. 
appendibile

Dust Mask, 5 pcs header packing

Facial filtrante, paquetes de 5 pzs

 Masque, confection de 5 pièces. 
Confection qui on peut accrocher

240 pz/
pcs

4 conf.
da 5 pz

ART. 4A
[(FFP1) EN 149:2001 + A1:2009]

Facciale filtrante a carboni attivi, 
leggero e confortevole, indicato per 
polveri e fumi

Active carbon - Dust Mask

Facial filtrante - con carbones activos

Masque à charbons actifs, léger et 
confortable, indiqué pour poussière et 
fumées.

240 pz/
pcs 20 Pz/pc

120 pz/
pcs 10 Pz/pc

500 pz/
pcs 50 Pz/Pcs

500 pz/
pcs

5 BOX
da 10 Pz/

Pcs
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Filtering Facepiece Respirators / Respiradores con pieza facial filtrante / Respirateurs

ART. 4G
[(FFP2) EN 149:2001  + A1:2009]

Facciale filtrante, leggero e confortevole, 
con valvola di espirazione, indicato per 
polveri

FFP2 light, confortable filtering dust mask 
with exhalation valve, 2 head straps

Mascarilla filtrante antipolvo FFP2, ligera 
y confortable, con válvula de expiración. 
2 correas

Masque filtrant anti-poussière FFP2 léger 
et confortable avec valve d’expiration. 2 
élastiques

120 pz/
pcs 10 Pz/pc

ART. 4M
[(FFP2)]

(FFP2) Facciale filtrante pieghevole 
senza valvola di espirazione. Imbustata 
singolarmente.

FFP2 folding face mask without expiration 
valve

Mascarilla facial filtrante FFP2 plegable 
sin valvula de expiración

Masque filtrant FFP2, design pliable, sans 
soupape

120 pz/
pcs 20 Pz/pc

ART. 4CAT
[(FFP2)+ CARBONI]

Facciale filtranteFFP2 con valvola e 
carboni attivi.

FFP2 dust mask with exhalation valve and 
activate carbon

Mascarilla antipolvo FFP2 con válvula 
d’exhalación y carbón activado

Masque anti-poussière FFP2 avec valve 
d’expiration et charbon actif

120 pz/
pcs 10 Pz/pc

ART. 4GD
[ FFP2 - EN149:2001 - A1:2009  D ]

Facciale filtrante FFP2 NR D, leggero e 
confortevole, con valvola di espirazione, 
indicato per polveri.

FFP2 NR D mask with exhalation valve, is 
a light, confortable, disposable face mask 
for protection against powders.

Mascarilla filtrante FFP2 NR D con valvula 
d’expiración, es una mascarilla de un 
solo uso, ligera y confortable para la 
protección contra polvos.

Masque de protection respiratoire filtrant 
de classe FFP2 NR D, avec soupape,est 
un masque jetable anti-poussières, léger, 
confortable.

120 pz/
pcs 10 Pz/pc

ART. 4GLM
[(FFP2) EN 149:2001  + A1:2009]

Maschera antipolvere c/valvola FFP2 - 
Conf. 3 pz

Dust mask with valve FFP2 - Pack of 3 pcs

Mascarilla antipolvo con válvula FFP2 - 
Paquete de 3 piezas

Masque anti-poussière avec valve FFP2 - 
Paquet de 3 pièces 

120 pz/
pcs 30 Pz/pc

ART. 4DM
EN 14683 - 93/42/CEE

Mascherina facciale ad Uso Medico a tre 
strati, non sterile. c/elastico alle orecchie. 
Colore: azzurro

3-ply mask for medical use. Non-sterile. 
Blue colour

Mascarilla de tres capas de uso médico. 
No  estéril. Color: azul

Masque 3 plis à usage médical. Non 
stérile. Coloris: bleu

500 pz/
pcs 50 Pz/pc

BOX 10 PCS
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ART. 4E
[(FFP3) EN 149:2001 + A1:2009]

(FFP3) Facciale filtrante,leggero e 
confortevole, con valvola di espirazione. 
Indicato per polveri molto fini, amianto, 
etc - Confezione con packing appendibile. 
Imbustata singolarmente.

FFP3 light and comfortable dust mask, with 
exhalation valve, with adjustable elastic. It 
is suitable for protection against very fine 
powders, asbestos, ect. It is provided with 
hanging single pack.

Mascarilla antipolvo FFP3 ligera y 
confortable, con válvula de exhalación y 
élastico ajustable, para protección contra 
polvos muy finos, absesto, ect. Envase en 
bolsa individual colgante

Masque filtrant legère et confortable 
FFP3 avec élastique réglable et soupape 
d’expiration contre poussières trés fines, 
amiante, etc. Emballé dans un sachet 
individuel à accrocher.

ART. 4P
[(FFP2) EN 149: 2001 -+ A1:2009]

Facciale filtrante pieghevole FFP2, leggero 
e confortevole, c/valvola di espirazione 
indicato per polveri. Imbustata singolarmente.

FFP2 foldable filtering dust mask with 
exhalation valve. 2 head straps. It’s 
leightweight and comfortable to wear

Mascarilla filtrante antipolvo plegable 
FFP2 con válvula de exhalación, ligera y 
confortable. 2 correas

Masque anti-poussière pliable FFP2 avec 
valve d’expiration, léger et confortable à 
porter. Deux sangles

240 pz/
pcs 20 Pz/pc

ART. 4N
[EN 149:2001 A1:2009]

Facciale filtrante FFP2 a conchiglia senza 
valvola di espirazione 2 elastici di color 
arancione

FFP2 filtering face mask , shell-shaped, 
without exhalation valve. 2 head straps - 
orange color

Mascarilla filtrante FFP2 en forma de 
concha sin válvula.  2 correas color naranja

Masque filtrant FFP2 en forme de coque 
sans valve.  2 sangles, coloris orange

240 pz/
pcs 20 Pz/pc

ART. 4EP
[(FFP3) EN 149: 2001 + A1:2009]

Mascherina pieghevole monouso FFP3 con 
valvola di espirazione e stringi naso malleabile 
e atraumatico. Imbustata singolarmente.

FFP3 disposable foldable dust mask with 
exhalation valve and malleable, non-
traumatic nose clip

Mascarilla plegable desechable FFP3 con 
válvula d’exhalación y clip nasal maleable 
y no traumática.

Masque anti-pussière pliable jetable FFP3 
avec valve d’expiration et barrette nasale 
malléable et non traumatique.

240 pz/
pcs 20 Pz/pc

ART. 4EC
[(FFP3) EN 149:2001 
+ A1:2009]

ART. 4MNA
EN149:2001 + A1:2009 FFP2 - 
DPI 3° Categoria]

Mascherina a conchiglia FFP3 
con valvola

FFP3 shell-shaped dust mask 
with exhalation valve

Mascarilla en forma de 
concha FFP3, con válvula de 
exhalación

Masque en forme de 
coquille FFP3, avec soupape 
d’expiration

Facciale filtrante FFP2 pieghevole senza valvola 
di espirazione con stringinaso. Imbustata 
singolarmente. c/elastico alle orecchie.

FFP2 folding filtering facepiece without 
exhalation valve and with nose clip 

Máscara filtrante plegable FFP2 sin válvula 
de exhalación y con clip nasal

Masque filtrant pliable FFP2 sans valve 
d’expiration et avec pince-nez

120 pz/
pcs 20 Pz/pc120 pz/

pcs 20 Pz/pc

60 pz/pcs

5 Pz/pc
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ART. 423A1
[ EN 143 ] A1

Filtro x  art. 422

Filter for art. 422

Filtro por arte. 422

Filtre pour l’art. 422

ART. 423P3P
[ EN 143 ] P3

ART. 423A1E1
[ EN 143 ] A1E1

ART. 423G

ART. 423ABEK
[ EN 143 ] ABEK

ART. 423P3
[ EN 143 ]

ART. 422
[ EN 140 ]

Semimaschera a 2 filtri (non compresi)

Half mask with 2 filters (not included)

Media máscara con 2 filtros (no incluidos)

Demi-masque à 2 filtres (filtres non inclus)

10 pz/pcs 1 Pz/pc

Filtro x  art. 422

Filter for art. 422

Filtro por arte. 422

Filtre pour l’art. 422

Filtro x  art. 422

Filter for art. 422

Filtro por arte. 422

Filtre pour l’art. 422

Pre-Filtro x art. 422

Pre-Filter for art. 422

Pre-Filtro por arte. 422

Pre-Filtre pour l’art. 422
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ART. 9310-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP1 NRD - CPN: AURA 9310 

Dust respirator - Class FFP1 NRD - CPN: AURA 9310

Respirador de polvo - Clase FFP1 NRD - CPN: AURA 9310

Respirateur anti-poussière - Classe FFP1 NRD - CPN: AURA 9310

ART. 9312-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per polveri - Classe FFP1 con valvola. NRD CPN 9312

Dust respirator - Class FFP1 with valve. NRD CPN 9312

Respirador de polvo - Clase FFP1 con válvula. NRD CPN 9312

Respirateur anti-poussière - Classe FFP1 avec valve. NRD CPN 9312

ART. 9322-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP2 
NRD  con valvola. CPN: AURA 9322 

Dust respirator - Class FFP2 NRD with 
valve. CPN: AURA 9322

Respirador de polvo - Clase FFP2 NRD 
con válvula. CPN: AURA 9322

Respirateur anti-poussière - Classe FFP2 
NRD avec valve. CPN: AURA 9322

ART. 9332-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP3 
NRD  con valvola. CPN: AURA 9332

Dust respirator - Class FFP3 NRD with 
valve. CPN: AURA 9332

Respirador de polvo - Clase FFP3 NRD 
con válvula. CPN: AURA 9332

Respirateur anti-poussière - Classe FFP3 
NRD avec valve. CPN: AURA 9332

120 pz/
pcs 20 Pz/pc120 pz/

pcs 20 Pz/pc

120 pz/
pcs 20 Pz/pc 120 pz/

pcs 20 Pz/pc

ART. 9320-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP2 
NRD. CPN: AURA 9320 

Dust respirator - Class FFP2 NRD. CPN: 
AURA 9320

Respirador de polvo - Clase FFP2 NRD. 
CPN: AURA 9320

Respirateur anti-poussière - Classe FFP2 
NRD. CPN: AURA 9320

240 pz/
pcs 20 Pz/pc

Facciali Filtranti per polveri, fumi e nebbie
Respirators for Dust particles - Fumes - Mists/Respiradores para Polvos - Humos - Nieblas/Masques anti-Poussières - Fumées - Brouillards

Respiratori extra comfort serie AURA 9300 a norma EN 149:2001 + A1:2009 + A1:2009 - Marcatura CE
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FACCIALI FILTRANTI 3M
Filtering Facepiece Respirators / Respiradores con pieza facial filtrante / RespirateursDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 8822-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP2RD 
con valvola. CPN: 8822

Dust respirator - FFP2RD class with 
valve. CPN: 8822

Respirador de polvo - clase FFP2RD con 
válvula. CPN: 8822

Respirateur anti-poussière - classe 
FFP2RD avec valve. CPN: 8822

ART. 8710-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per polveri - Classe FFP1 
NRD CPN: 8710E

Dust respirator - Class FFP1
NRD CPN: 8710E

Respirador de polvo - Clase FFP1
NRD CPN: 8710E

Respirateur anti-poussière - Classe FFP1 
NRD CPN: 8710E

ART. 8825-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP2 NRD  
con valvola. CPN: 8825 

Dust respirator - Class FFP2 NRD with valve. 
CPN: 8825

Respirador de polvo - Clase FFP2 NRD con 
válvula. CPN: 8825

Respirateur anti-poussière - Classe FFP2 
NRD avec valve. CPN: 8825

ART. 8810-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP2 
NRD. CPN: 8810

Dust respirator - Class FFP2 NRD. CPN: 
8810

Respirador de polvo - Clase FFP2 NRD. 
CPN: 8810

Respirateur anti-poussière - Classe FFP2 
NRD. CPN: 8810

ART. 8833-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP3RD  
con valvola. CPN: 8833

Dust respirator - FFP3RD class with 
valve. CPN: 8833

Respirador de polvo - clase FFP3RD con 
válvula. CPN: 8833

Respirateur anti-poussière - classe 
FFP3RD avec valve. CPN: 8833

ART. 8812-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP1 
NRD con valvola. CPN: 8812

Dust respirator - Class FFP1 NRD with 
valve. CPN: 8812

Respirador de polvo - Clase FFP1 NRD 
con válvula. CPN: 8812

Respirateur anti-poussière - Classe FFP1 
NRD avec valve. CPN: 8812

50 pz/pcs 5 Pz/pc
120 pz/

pcs 10 Pz/pc 80 pz/pcs 10 Pz/pc

240 pz/
pcs 20 Pz/pc 240 pz/

pcs 20 Pz/pc 240 pz/
pcs 10 Pz/pc

Facciali Filtranti per polveri, fumi e nebbie
Respirators for Dust particles - Fumes - Mists/Respiradores para Polvos - Humos - Nieblas/Masques anti-Poussières - Fumées - Brouillards

Respiratori a conchiglia serie 8000 a norma EN 149:2001 + A1:2009 - Marcatura CE
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FACCIALI FILTRANTI 3M
Filtering Facepiece Respirators / Respiradores con pieza facial filtrante / RespirateursDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 9914-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per odori fastidiosi e verniciatura 
a pennello in concentrazioni < TLV Classe 
FFP1 con valvola. NRD CPN: 9914

Respirator for unpleasant odors and brush 
painting in concentrations <TLV Class FFP1 
with valve. NRD CPN: 9914

Respirador para olores desagradables y 
pintura a brocha en concentraciones <TLV 
Clase FFP1 con válvula. NRD CPN: 9914

Respirateur pour odeurs désagréables et 
peinture au pinceau à des concentrations <TLV 
Classe FFP1 avec valve. NRD CPN: 9914

ART. 9922-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per polveri ozono e vapori 
organici in concentrazione < TLV Classe 
FFP2 con valvola. NRD CPN: 9922 

Respirator for ozone dust and organic 
vapors in concentration <TLV Class FFP2 
with valve. NRD CPN: 9922

Respirador para polvo de ozono y vapores 
orgánicos en concentración <TLV Clase 
FFP2 con válvula. NRD CPN: 9922

Respirateur pour poussières d’ozone et 
vapeurs organiques en concentration <TLV 
Classe FFP2 avec valve. NRD CPN: 9922

ART. 9926-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per gas acidi e cloro in 
concentrazione  < TLV Classe FFP2 con 
valvola. PN: 9926

Respirator for acid gases and chlorine in 
concentration <TLV Class FFP2 with valve. 
PN: 9926

Respirador para gases ácidos y cloro en 
concentración <TLV Clase FFP2 con válvula. 
PN: 9926

Respirateur pour gaz acides et chlore en 
concentration <TLV Classe FFP2 avec valve. 
PN: 9926

ART. 9913-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per odori fastidiosi e verniciatura a pennello 
in concentrazioni < TLV Classe FFP1. NRD CPN: 9913

Respirator for unpleasant odors and brush painting in 
concentrations <TLV Class FFP1. NRD CPN: 9913

Respirador para olores desagradables y pintura con brocha 
en concentraciones <TLV Clase FFP1. NRD CPN: 9913

Respirateur pour odeurs désagréables et peinture au 
pinceau à des concentrations <TLV Classe FFP1. NRD CPN: 
9913

100 pz/
pcs 10 Pz/pc

100 pz/
pcs 20 Pz/pc

ART. 9906-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per esalazioni acido fluoridrico in 
concentrazioni < TLV Classe FFP1. NRD CPN: 9906

Respirator for hydrofluoric acid fumes in 
concentrations <TLV Class FFP1. NRD CPN:9906

Respirador para humos de ácido 
fluorhídrico en concentraciones <TLV Clase 
FFP1. NRD CPN: 9906

Respirateur pour vapeurs d’acide 
fluorhydrique à des concentrations <TLV 
Classe FFP1. NRD CPN: 9906

100 pz/
pcs 40 Pz/pc

ART. 8835-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri. Classe FFP3RD  
con valvola. Taglie: M/L. CPN: 8835

Dust respirator. FFP3RD class with valve. 
Sizes: M / L. CPN: 8835

Respirador de polvo. Clase FFP3RD con 
válvula. Tamaños: M / L. CPN: 8835

Respirateur anti-poussière. Classe FFP3RD 
avec valve. Tailles: M / L. CPN: 8835

50 pz/pcs 5 Pz/pc

100 pz/
pcs 10 Pz/pc 100 pz/

pcs 40 Pz/pc

Facciali Filtranti per polveri, fumi e nebbie
Respirators for Dust particles - Fumes - Mists/Respiradores para Polvos - Humos - Nieblas/Masques anti-Poussières - Fumées - Brouillards

Respiratori a conchiglia serie 8000 a norma EN 149:2001 + A1:2009 - Marcatura CE
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FACCIALI FILTRANTI 3M
Filtering Facepiece Respirators / Respiradores con pieza facial filtrante / RespirateursDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 9925-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per polveri, fumi di saldatura e ozono 
- Classe FFP2 con valvola. NRD CPN: 9925

Respirator for dust, welding fumes and ozone - 
Class FFP2 with valve. NRD CPN: 9925

Respirador para polvo, humos de soldadura y 
ozono - Clase FFP2 con válvula. NRD CPN: 9925

Respirateur pour poussières, fumées de soudage et 
ozone - Classe FFP2 avec valve. NRD CPN: 9925

ART. 9928-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri, fumi di saldatura di
metalli pesanti e ozono, classe FFP2RD
con valvola - CPN: 9928

Respirator for dust, welding fumes of heavy metals and ozone, class FFP2RD with valve - CPN: 9928

Respirador para polvo, humos de soldadura de metales pesados   y ozono, clase FFP2RD con 
válvula - CPN: 9928

Respirateur pour poussières, fumées de soudage de métaux lourds et ozone, classe FFP2RD 
avec valve - CPN: 9928

ART. 4251-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per vapori organici + polveri 
- Classe FFA1P2RD - CPN: 4251

Respirator for organic vapors + dust - 
Class FFA1P2RD - CPN: 4251

Respirador para vapores orgánicos + 
polvo - Clase FFA1P2RD - CPN: 4251

Respirateur pour vapeurs organiques + 
poussières - Classe FFA1P2RD - CPN: 
4251

ART. 4255-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per vapori organici + polveri - Classe FFA2P3RD. CPN: 4255

Respirator for organic vapors + dust - Class FFA2P3RD. CPN: 4255

Respirador para vapores orgánicos + polvo - Clase FFA2P3RD. CPN: 4255

Respirateur pour vapeurs organiques + poussières - Classe FFA2P3RD. CPN: 4255

ART. 4277-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

ART. 4279-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per vapori organici, gas/vapori inorganici, gas acidi e ammoniaca/
metilammina + polveri. Classe FFABEK1P3RD  CPN: 4279

Respirator for organic vapors, inorganic gases / vapors, acid gases and ammonia / 
methylamine + dust. FFABEK1P3RD class CPN: 4279

Respirador para vapores orgánicos, gases / vapores inorgánicos, gases ácidos y 
amoniaco / metilamina + polvo. FFABEK1P3RD clase CPN: 4279

Respirateur pour vapeurs organiques, gaz / vapeurs inorganiques, gaz acides et 
ammoniac / méthylamine + poussières. FFABEK1P3RD classe CPN: 4279

80 pz/pcs 40 Pz/pc

80 pz/pcs 40 Pz/pc

10 pz/pcs 1 Pz/pc

Respiratore per vapori organici, gas/vapori inorganici, gas acidi+polveri Classe 
FFABE1P3RD CPN: 4277

Respirator for organic vapors, inorganic gases / vapors, acid gases + dust Class 
FFABE1P3RD CPN: 4277

Respirador para vapores orgánicos, gases / vapores inorgánicos, gases ácidos + polvo 
Clase FFABE1P3RD CPN: 4277

Respirateur pour vapeurs organiques, gaz / vapeurs inorganiques, gaz acides + 
poussières Classe FFABE1P3RD CPN: 4277

Facciali filtranti per polveri, fumi da saldatura
Respiratores for Dust particles and welding fumes / Respiradores para Polvos y Humos
de soldadura / Masques respirateurs contre Poussières et Fumées de soudage

Respiratori speciali serie 9000 a norma EN 149:2001 + A1:2009 - Marcatura CE

Facciali filtranti per gas, vapori e polveri
Respirators for Gas, Vapors, Particulates / Respiradores para Gases  -Vapores - Polvos / 
Respirateurs contre Gaz - Vapeurs - Poussières

Respiratori serie 4000 a norma EN 405:2001 + A1:2009 - Marcatura CE
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FACCIALI FILTRANTI 3M
Filtering Facepiece Respirators / Respiradores con pieza facial filtrante / RespirateursDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 6200-3M
[CE EN 140:1998 - EN14387:2004
+ A1:2008]

Facciale a semimaschera mis. media 
CPN: 6200

Half mask facial size. average CPN: 
6200

Tamaño facial de media máscara. 
promedio CPN: 6200

Taille du visage demi-masque. moyenne
CPN: 6200

ART. 6300-3M
[CE EN 140:1998 - EN14387:2004
+ A1:2008]

Facciale a semimaschera mis. grande. 
CPN: 6300

Half mask facial size. great. CPN: 6300

Tamaño facial de media máscara. 
estupendo. CPN: 6300

Taille du visage demi-masque. génial. 
CPN: 6300

8 pz/pcs 1 Pz/pc 8 pz/pcs 1 Pz/pc

ART. 6900S-3M
[CE EN 136 Classe I + EN166:2001+ EN14387:2004 + A1:2008]

Maschera a pieno facciale in gomma siliconica misura grande. 

Full face mask in silicone rubber large size. 

Mascarilla facial de caucho de silicona de gran tamaño. 

Masque complet en caoutchouc silicone de grande taille. 

ART. 6800S-3M
[CE EN 136 Classe I + EN166:2001+ EN14387:2004 + A1:2008]

Maschera a pieno facciale in gomma siliconica misura media. 

Full face mask in silicone rubber medium size. 

Mascarilla facial de caucho de silicona de tamaño mediano. 

Masque complet en caoutchouc silicone taille moyenne. 

4 pz/pcs 1 Pz/pc

4 pz/pcs 1 Pz/pc

Semimaschere Serie 6000
Half Facepiece Respirators 6000 series

Respiradores de media cara   serie 6000 

Respirateur à demi-masques serie 6000

A due filtri con innesto a baionetta

Maschere pieno facciale 
in gomma siliconica - Serie 6000
Full Facepiece Respirators -silicon rubber  6000 series / 

Respirador de cara compelta de goma silicona serie 6000

Respiraeur à masque complet en caoutchou de silicone serie 6000

A due filtri con innesto a baionetta a norma EN 136 Classe I

Marcatura CE

FILTRI A  PARTE  PAG. 
SUCCESSIVE

FILTRI A  PARTE  PAG. 
SUCCESSIVE
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FACCIALI FILTRANTI 3M
Filtering Facepiece Respirators / Respiradores con pieza facial filtrante / RespirateursDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 7501-3M
[CE EN 140:1998]

Facciale a semimaschera misura piccola. CPN: 7501

Half mask small size. CPN: 7501

Mascarilla media cara tamaño pequeño. CPN: 7501

Demi-masque de petite taille. CPN: 7501

ART. 7502-3M
[CE EN 140:1998]

Facciale a semimaschera misura piccola. CPN: 7502

Half mask small size. CPN: 7502

Mascarilla media cara tamaño pequeño. CPN: 7502

Demi-masque de petite taille. CPN: 7502

ART. 7503-3M
[CE EN 140:1998]

Facciale a semimaschera misura piccola. CPN: 7503

Half mask small size. CPN: 7503

Mascarilla media cara tamaño pequeño. CPN: 7503

Demi-masque de petite taille. CPN: 7503

10 pz/pcs 1 Pz/pc
FILTRI A PARTE 
PAG. SUCCESSIVE

Semimaschere in gomma siliconica - Serie 7500
Half Facepiece Respirators -silicon rubber  7500 series 

Respiradores de media de goma silicona serie 7500

Respirateur à demi-masques en caoutchou de silicone serie 7500
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FILTRI 3M
Filters 3M/Filtros 3M/Filtres 3MDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 2125-3M
[CE EN 143.2000 - A1:2006]

Filtro per polveri Classe P2. CPN: 2125

Dust filter Class P2. CPN: 2125

Filtro de polvo Clase P2. CPN: 2125

Filtre à poussière Classe P2. CPN: 2125

ART. 2135-3M
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri Classe P3. CPN: 2135

Dust filter Class P3. CPN: 2135

Filtro de polvo Clase P3. CPN: 2135

Filtre à poussière Classe P3. CPN: 2135

ART. 2138-3M
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri, vapori organici e gas acidi in 
concentrazioni < TLV Classe P3. CPN: 2138

Filter for dust, organic vapors and acid gases in 
concentrations <TLV Class P3. CPN: 2138

Filtro de polvo, vapores orgánicos y gases ácidos en 
concentraciones <TLV Clase P3. CPN: 2138

Filtre pour poussières, vapeurs organiques et gaz acides à 
des concentrations <TLV Classe P3. CPN: 2138

ART. 2128-3M
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri, vapori organici e gas acidi in 
concentrazioni < TLV Classe P2. CPN: 2128

Filter for dust, organic vapors and acid gases in 
concentrations <TLV Class P2. CPN: 2128

Filtro de polvo, vapores orgánicos y gases ácidos en 
concentraciones <TLV Clase P2. CPN: 2128

Filtre pour poussières, vapeurs organiques et gaz acides à 
des concentrations <TLV Classe P2. CPN: 2128

80 pz/pcs 40 Pz/pc

80 pz/pcs 40 Pz/pc

80 pz/pcs 40 Pz/pc

80 pz/pcs 40 Pz/pc

Filtri per polveri, fumi e nebbie - FILTRI SERIE 2000 ad innesto diretto
Filters for dust particles - Fumes - Mists - Filtros para Polvos - Humos - Nieblas - Filtres Anti-poussières, Fumées - Brouillards

Per semimaschere e pieni facciali serie 6000/7000 a norma EN 143:2000 - A1 - Marcatura CE
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Filtri per polveri, fumi e nebbie - FILTRI SERIE 5000
Filters for Gas and vapors - Filtros para Gases y vapores - Filtres  pour Gaz et vapores

Per semimaschere e pieni facciali serie 6000/7000 a norma EN 143:2000 - A1 - Marcatura CE

FILTRI 3M
Filters 3M/Filtros 3M/Filtres 3MDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 5911
[CE EN 143.2000 - A1 2006]

Filtro per polveri Classe P1. CPN: 5911

Dust filter Class P1. CPN: 5911

Filtro de polvo Clase P1. CPN: 5911

Filtre à poussière Classe P1. CPN: 5911

ART. 5925
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri Classe P2. CPN: 5925

Dust filter Class P0. CPN: 5925

Filtro de polvo Clase P2. CPN: 5925

Filtre à poussière Classe P2. CPN: 5925

ART. 5935
[CE EN 143.2000 - A1 2006]

Filtro per polveri Classe P3. CPN: 5935

Dust filter Class P3. CPN: 5935

Filtro de polvo Clase P3. CPN: 5935

Filtre à poussière Classe P3. CPN: 5935

ART. 6035-3M
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri Classe P3 con protezione in policarbonato. CPN: 6035

Class P3 dust filter with polycarbonate protection. CPN: 6035

Filtro de polvo clase P3 con protección de policarbonato. CPN: 6035

Filtre à poussière de classe P3 avec protection en polycarbonate. CPN: 6035

ART. 6038
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri Classe P3 con carboni attivi e protezione in policarbonato. CPN: 6038

Dust filter Class P3 with activated carbon and polycarbonate protection. CPN: 6038

Filtro de polvo Clase P3 con protección de carbón activado y policarbonato. CPN: 6038

Filtre à poussière de classe P3 avec protection au charbon actif et polycarbonate. CPN: 6038

80 pz/pcs 10 Pz/pc

80 pz/pcs 10 Pz/pc

80 pz/pcs 10 Pz/pc

120 pz/
pcs 10 Pz/pc

80 pz/pcs 10 Pz/pc
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FILTRI 3M
Filters 3M/Filtros 3M/Filtres 3MDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 6051-3M
[CE EN 141:2000 + 1 14387:2004]

Filtro per gas e vapori organici - Classe A1. CPN: 6051

Organic gas and vapor filter - Class A1. CPN: 6051

Filtro de gases y vapores orgánicos - Clase A1. CPN: 6051

Filtre à gaz et vapeurs organiques - Classe A1. CPN: 6051

ART. 6054-3M
[CE EN 141/EN 14387:2004]

Filtro per ammoniaca/metilammina. Classe K1. CPN: 6054

Ammonia / methylamine filter. K1 class. CPN: 6054

Filtro de amoniaco / metilamina. Clase K1. CPN: 6054

Filtre à ammoniac / méthylamine. Classe K1. CPN: 6054

ART. 6055-3M
[CE EN 141/EN 14387:2004]

Filtro per gas e vapori organici - Classe A2. CPN: 6055

Organic gas and vapor filter - Class A2. CPN: 6055

Filtro de gases y vapores orgánicos - Clase A2. CPN: 6055

Filtre à gaz et vapeurs organiques - Classe A2. CPN: 6055

ART. 6057-3M
[CE EN 141/EN 14387:2004]

Filtro per vapori organici, inorganici e gas acidi - Classe ABE1. CPN: 6057

Filter for organic, inorganic vapors and acid gases - Class ABE1. CPN: 6057

Filtro para vapores orgánicos, inorgánicos y gases ácidos - Clase ABE1. CPN: 6057

Filtre pour vapeurs organiques, inorganiques et gaz acides - Classe ABE1. CPN: 6057

64 pz/pcs 32 Pz/pc

64 pz/pcs 8 Pz/pc

64 pz/pcs 8 Pz/pc

64 pz/pcs 8 Pz/pc

Filtri per gas e vapori - FILTRI SERIE 6000 ad innesto diretto
Filters for Gas and vapors - Filtros para Gases y vapores - Filtres  pour Gaz et vapores

Per semimaschere e pieni facciali serie 6000/7000 a norma EN 141/EN 14387:2004 - Marcatura CE
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FILTRI 3M
Filters 3M/Filtros 3M/Filtres 3MDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 6059-3M
[CE EN 141/EN 14387:2004]

Filtro per vapori organici, gas/vapori inorganici, gas acidi e 
ammoniaca/metilammina. classe ABEK1. CPN: 6059

Filter for organic vapors, inorganic gases / vapors, acid gases 
and ammonia / methylamine. ABEK1 class. CPN: 6059

Filtro para vapores orgánicos, gases / vapores inorgánicos, gases 
ácidos y amoniaco / metilamina. Clase ABEK1. CPN: 6059

Filtre pour vapeurs organiques, gaz / vapeurs inorganiques, gaz 
acides et ammoniac / méthylamine. Classe ABEK1. CPN: 6059

Filtro per vapori organici, gas/vapori 
inorganici, gas acidi e ammoniaca/
metilammina + polveri. Classe ABEK2P3 
(a norma EN 141). CPN: 6099

Filter for organic vapors, inorganic gases 
/ vapors, acid gases and ammonia / 
methylamine + powders. ABEK2P3 class 
(according to EN 141). CPN: 6099

Filtro para vapores orgánicos, gases / 
vapores inorgánicos, gases ácidos y 
polvos de amoniaco / metilamina +. Clase 
ABEK2P3 (según EN 141). CPN: 6099

Filtre pour vapeurs organiques, gaz / 
vapeurs inorganiques, gaz acides et 
ammoniac / méthylamine + poudres. Classe 
ABEK2P3 (selon EN 141). CPN: 6099

 [CE EN 141]

ART. 6099-3M

Piattaforma da utilizzare per montare i filtri serie 5000 
sulle semimaschere e sui pieni facciali. CPN: 603

Platform to be used to mount 5000 series filters on half 
and full face masks. CPN: 603

Plataforma que se utilizará para montar filtros de la 
serie 5000 en máscaras faciales completas y medias. 
CPN: 603

Plate-forme à utiliser pour monter des filtres de la 
série 5000 sur des demi-masques et des masques 
complets. CPN: 603

ART. 603

Adattatore da utilizzare per montare filtri 
Serie 2000 su filtri Serie 6000. CPN: 502

Adapter to be used to mount 2000 Series 
filters on 6000 Series filters. CPN: 502

Adaptador para montar filtros de la serie 
2000 en filtros de la serie 6000. CPN: 502

Adaptateur à utiliser pour monter les filtres 
de la série 2000 sur les filtres de la série 
6000. CPN: 502

ART. 502

Ghiera da utilizzare per combinare i filtri 
Serie 5000 con i filtri Serie 6000. CPN: 501

Ring nut to be used to combine 5000 Series 
filters with 6000 Series filters. CPN: 501

Tuerca anular para combinar filtros de la serie 
5000 con filtros de la serie 6000. CPN: 501

Écrou annulaire à utiliser pour combiner les 
filtres de la série 5000 avec les filtres de la 
série 6000. CPN: 501

ART. 501

 [CE EN 141]

Filtro per vapori organici con punto 
di ebolizione inferiore a 65°C 
+ polveri classe AX P3 (a norma 
EN 371). CPN: 6098

Organic vapor filter with dot
boiling below 65 ° C
+ dust class AX P3 (according to 
EN 371). CPN: 6098

Filtro de vapor orgánico con punto
hirviendo por debajo de 65 ° C
+ clase de polvo AX P3 (según EN 
371). CPN: 6098

Filtre à vapeur organique avec 
point bouillant en dessous de 65 
° C + classe de poussière AX P3 
(selon EN 371). CPN: 6098

ART. 6098-3M

64 pz/pcs 8 Pz/pc

32 pz/pcs 2 Pz/pc 32 pz/pcs 2 Pz/pc

20 pz/pcs 20 Pz/pc 64 pz/pcs 32 Pz/pc 16 pz/pcs 16 Pz/pc

Accessori per semimaschere e pieni facciali - Accessories for half facepiece and full facepiece respirators /

Accesorios para respiradores de media cara y máscara completa / Accessoires pour respirateurs à demi-masque et à  masque complet

Serie 6000/7000 per utilizzo di tutta la gamma filtri

Filtri per polveri, fumi e nebbie - FILTRI SERIE 5000
Per semimaschere e pieni facciali serie 6000/7000 a norma EN 143:2000 - A1 - Marcatura CE

Filtri gas e vapori - FILTRI SERIE 6000 ad innesto diretto 
Solo per pieni facciali serie 6000/7000
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Inserti auricolari monouso Ear Classic SNR=28 
dB. CPN: PP-01-002

Ear Classic disposable earplugs SNR = 28 dB. 
CPN: PP-01-002

Ear Tapones para los oídos desechables 
clásicos SNR = 28 dB. CPN: PP-01-002

Bouchons d’oreille jetables Ear Classic SNR = 
28 dB. CPN: PP-01-002

ART. 1100 EA
Inserti auricolari monouso 
SNR=37 dB. CPN: 1100

Disposable earplugs SNR = 37 dB. 
CPN: 1100

Tapones para los oídos desechables 
SNR = 37 dB. CPN: 1100

Bouchons d’oreilles jetables SNR = 
37 dB. CPN: 1100

ART. 1100

Inserti auricolari monouso 
SNR=34 dB. CPN: 1120

Disposable earplugs SNR = 
34 dB. CPN: 1120

Tapones para los oídos 
desechables SNR = 34 dB. 
CPN: 1120

Bouchons d’oreilles jetables 
SNR = 34 dB. CPN: 1120

ART. 1120-3M

Inserti auricolari monouso  con cordicella SNR=37 dB . CPN: 1110

Disposable earplugs with lanyard SNR = 37 dB. CPN: 1110

Tapones para los oídos desechables con cordón SNR = 37 dB. CPN: 1110

Bouchons d’oreilles jetables avec cordon SNR = 37 dB. CPN: 1110

ART. 1110-3M

Inserti auricolari con archetto 
SNR=25 dB. CPN: 1310
Earplugs with headband
SNR = 25 dB. CPN: 1310
Tapones para los oídos con diadema 
SNR = 25 dB. CPN: 1310
Bouchons d’oreilles avec serre-tête 
SNR = 25 dB. CPN: 1310

ART. 1310-3M
 [CE EN 352.2]

Tamponi ricambio per archetti CPN: 1311  
Replacement pads for CPN bows: 1311
Almohadillas de repuesto para arcos CPN: 1311
Coussinets de remplacement pour arcs 
CPN: 1311

ART. 1311-3M

Inserti auricolari con archetto SNR=23 dB.
CPN: EC-01-000
Earplugs with headband SNR = 23 dB. CPN: EC-01-000
Tapones para los oídos con diadema SNR = 23 dB. 
CPN: EC-01-000
Bouchons d’oreille avec serre-tête SNR = 23 dB. CPN: 
EC-01-000

ART. 1310P
 [CE EN 352.2]

Tamponi ricambio per archetti 
CPN: ES-01-300  
Replacement pads for CPN bows: ES-01-300
Almohadillas de repuesto para arcos CPN: 
ES-01-300
Coussinets de remplacement pour arcs CPN: 
ES-01-300

ART. 1311P

1000
 pz/pcs

200 coppie 
per con

1000
 pz/pcs

250 coppie 
per conf

1000
 pz/pcs

200 coppie 
per conf

500
 pz/pcs

100 coppie 
per conf

100
 pz/pcs

20 coppie 
per conf

50
 pz/pcs

10
 pz/pcs

100
 pz/pcs

10 coppie 
per conf

40
 pz/pcs

10
 pz/pcs
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Inserti Auricolari monouso
Disposable earplugs / Tapones de oídos desechables / Bouchons d’oreille jetables

Inserti Auricolari con archetto Earplugs  with headband / Tapones de oídos con banda / Bouchons d’oreilles à arceau



PROTEZIONE UDITO 3M
Hearing protection 3M - protección auditiva 3M - Protection auditive 3M

DISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 1435P
EN 352

ART. 1440P
EN 352

Cuffia auricolare OPTIME I SNR=27dB CPN: 
H510A-401-GU

Headphones OPTIME I SNR = 27dB CPN: 
H510A-401-GU

Auricular OPTIME I SNR = 27dB CPN: 
H510A-401-GU

Écouteur OPTIME I SNR = 27 dB CPN: 
H510A-401-GU

Cuffia auricolare OPTIME II SNR=31dB 
CPN: H520A-407-GQ

OPTIME II headset SNR = 31dB
CPN: H520A-407-GQ

Auriculares OPTIME II SNR = 31dB
CPN: H520A-407-GQ

Casque OPTIME II SNR = 31dB
CPN: H520A-407-GQ

 
ART. 1445
EN 352

Cuffie auricolari ad alta attenuazione OPTIME III 
SNR=32 dB. CPN: H540A-411-SV

OPTIME III SNR = 32 dB high attenuation 
earphones. CPN: H540A-411-SV

OPTIME III SNR = Auriculares de alta 
atenuación de 32 dB. CPN: H540A-411-SV

OPTIME III SNR = écouteurs haute atténuation 
32 dB. CPN: H540A-411-SV

20 pz/pcs 1 pz/pcs

20 pz/pcs 1 pz/pcs 20 pz/pcs 1 pz/pcs

339

DISTRIBUTORE UFFICIALE

Cuffie Antirumore - a norma EN 352 - Marcatura CE

 Ear Muffs / Orejeras / Casques anti-bruit
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NORME SISTEMI ANTICADUTA

 

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE 
CONTRO LE CADUTE DALL’ALTO
EN 341 Dispositivi di discesa
EN 353-1  Dispositivi anticaduta di tipo guidato su una linea di ancoraggio rigida
EN 353-2  Dispositivi anticaduta di tipo guidato su una linea di ancoraggio flessibile
EN 354 Cordini
EN 355  Assorbitori di energia
EN 360  Dispositivi anticaduta di tipo retrattile
EN 361  Imbragatura per il corpo
EN 362  Connettori
EN 363  Sistemi di arresto caduta
EN 364  Metodi di prova
EN 365  Requisiti generali per le istruzioni per l’uso e la marcatura
EN 798  Dispositivi di ancoraggio - Requisiti e prove

DISPOSITIVI INDIVIDUALI PER IL 
POSIZIONAMENTO SUL LAVORO
EN 358 Cinture e cordini per il posizionamento sul lavoro
EN 813  Cinture con cosciali
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LAVORO IN QUOTA
“Attività lavorativa che espone il lavoratore al rischio di caduta da una quota 
posta ad un’altezza superiore a 2 m rispetto ad un piano stabile”.

DPI CONTRO LE CADUTE DALL’ALTO
Dispositivo atto ad assicurare una persona ad un punto di ancoraggio 
in modo tale da prevenire completamente o di arrestare in condizioni di 
sicurezza la caduta dall’alto.

SISTEMA DI ARRESTO CADUTA
Dispositivo di protezione individuale contro le cadute dall’alto comprendente 
un’imbracatura per il corpo ed un sottosistema di collegamento destinati ad 
arrestare le cadute.

SISTEMA DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO
Un sistema di posizionamento sul lavoro è composto da componenti 
collegati fra di loro che costituiscono un’attrezzatura completa pronta per 
essere usata per il posizionamento sul lavoro. I sistemi di posizionamento 
sul lavoro sono destinati a sostenere addetti che devono operare in altezza 
con sostegno su pali o altre strutture consentendo loro di poter lavorare con 
entrambe le mani libere. Questi sistemi non sono destinati all’arresto delle 
cadute.

UTILIZZO 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
EN358

Caduta libera
inferiore a 10,5 m 

EN363
Rischi di una
caduta vera e 

propria

Guardafili/montapali con protezione
anticaduta adeguata - p.e. scala ingabbiata * / / / / * / / / / si /

Guardafili/montapali senza protezione
anticaduta adeguata - con un punto di
ancoraggio con una resistenza di 10 Kg

/ / / * * * / * / / si si

Lavori su ponteggi e impalcature con
spostamenti in orizzontale / * * / / / * / * / / si

Lavori su ponteggi e impalcature con
una protezione durante la salita e discesa con 
la possibilità di autosalvataggio.

/ / * / * * / / * / (si) si

Lavori su finestre aperte con un punto di 
ancoraggio con una resistenza di 10 kg. / * / / / / / * / / / si

Lavoro su facciata di fabbricati con un punto di 
ancoraggio per il dispositivo scorrevole aprible 
dotato di autosalvataggio

/ / / / * * / / * / si si

Montaggi di impalcature con punto di 
ancoraggio in alto con resistenza 10 kg / / / * / * / * / / si si

Lavori sotto una linea di ancoraggio
orizzontale / * * / / / * / * / / si

Lavori in pozzi, cisterne e silos / / / / * * / / / * si si

Gabbie su gru, camion, ecc, per protezione 
effetto “catapulta” anti-lancio * / / / / * / / / / si /

Lavori sui tetti con ancoraggio sternale / / * / * * / / * / (si) si

Salite di una torre senza fune / * / / / / * / / / / si

Lavori su autobotte con paramano e pedana / / / * / * * / * / si si

Legenda: 1 art. 69G ECO
2  art. 69H ECO
3  art. 69L ECO
4 art. 69M ECO
5  art. 69C ECO
6  art. 69F / 69F ECO
7  art. 69N / 69D
8  art. 69E10 / 69E20
9  art. 69A10/20/30
10  art. 69R / 69S20 Si effettuano corsi sulle verifiche annuali su DPI Anticaduta ( Cinture, Imbragature, Retrattili, ecc.)

NORME SISTEMI ANTICADUTA
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ART. 69TOP
[CE EN 358-EN361-EN813]

Imbragatura anticaduta con 3 puntI di ancoraggio 
dorsale, sternale e frontale. Da completare con il cordino 
di posizionamento art. 69F-ECO e moschettone a scelta. 
Applicazione: Lavori di manutenzione ed ispezione in 
altezza dove è necessario lavorare con due mani libere in 
equilibrio. Lavori su pali, tralicci, gru, scale e coperture.

Full body protection fall harness with dorsal, sternal 
and front anchor points, a work positioning belt which 
is fastened with pass through buckles. Extensible leg 
connection. To use with the positioning rope (ref. 69F- ECO) 
and carabiner.

Arnés de protección cuerpo completo antícaida con 
tres puntos de anclaje: dorsal, esternal y frontal y 
cinturón de posicionamiento con hebillas pasantes.  
Conexión de pierna extensible. Utilizar con la cuerda de 
posicionamiento (69F ECO) y mosquéton

Harnais de protection antichute complet avec 3 points 
d’accrochage dorsal, sternal et frontal et ceinture de 
maitien  qui est attachée par de boucles traversantes. 
Connexion de jambe extensible. Utiliser avec la longe de 
maintien (réf 69F ECO) et mousqueton

ART. 69C-ECO
[ CE EN 358-EN361 ]

Imbragatura anticaduta con punto di 
ancoraggio dorsale e sternale. Completare 
con cordino di posizionamento art.69F ECO e 
moschettone a scelta.

Fall arrest harness with dorsal, sternal anchor 
point and adjustable waist belt equipped with 
2 side D-rings for work positioning attachment. 
To complete with the positioning rope (ref. 69F 
ECO) and carabiner

Arnés de protección cuerpo completo anticaída 
con dos puntos de anclaje: dorsal y sternal y 
cinta adjustable con 2 anillas en D laterales 
para las actividades de posicionamiento. A 
completar con la cuerda de posicionamiento 
(ref. 69F ECO) y mousquetón.

Harnais de protection antichute complet avec 
2 points d’accrochage: dorsal et sternal y 
ceinture réglable avec 2 anneaux en D de 
positionnement latéraux.  A completer avec  
longe de mantien (Art. 69F ECO).

10 pz/pcs 1 pz/pcs

UNICA
regolabile

10 pz/pcs 1 pz/pcs

UNICA
regolabile

Collegamento a 
cosciale estensibile
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ART. 69L-ECO
[ CE EN361 ]

Imbragatura anticaduta con punto di 
ancoraggio dorsale e sternale. Da 
completare con cordino art.69F ECO 
e moschettone 69U.

Full body harness with 1 dorsal D-ring 
attachment and 2 chest attachment 
textile rings. To complete with the 
positioning rope (ref. 69F ECO) and 
carabiner.

Arnés cuerpo completo anticaída con 
1 punto de anclaje dorsal anilla en 
D y 2 puntos de anclaje con anillos 
téxtiles en el pecho. A completar con 
cuerda de posicionamiento (ref 69F 
ECO) y mosquetón (ref 69U)

Harnais antichute complet avec 1 
point d’accrochage dorsal en D et 2 
points d’accrochage avec anneaux 
téxtiles surl la poitrine.  A compléter 
avec la longe de mantien (réf  69F 
ECO) et mousqueton (réf 69U)

ART. 69G-ECO
[ CE EN358 ]

Cintura di posizionamento con protezione per la schiena 
termoformata. 2 Punti di ancoraggio laterali di posizionamento.
Da abbinare con cordino di posizionamento art.69F ECO.

Work positioning thermoformed belt for back protection. Two lateral 
anchor points for positioning. The belt is made of a 45 mm wide 
polyester webbing strap with lumbar support, with 2 side D-rings for 
work positioning. It is fastened with through buckles. Complete with 
the positioning rope (ref. 69F ECO)

Cinturón termoformado de posicionamiento para la protección 
de la espalda. Dos puntos de anclaje anillas en D para el 
posicionamiento. El cinturón consta de una correa de poliéster de 
45 mm de ancho con soporte lumbar y  2 anillas en D laterales 
para el posicionamiento en el trabajo en altura.  El cinturón se 
abrocha con hebillas pasantes. A completar con cuerda de 
posicionamiento (réf. 69F ECO)

Ceinture thermoformée de maintien au travail en hauteur avec 
protection pour le dos.  Deux points d’accrochage latéraux de 
positionnement.  Coupler avec longe de maitine (réf. 69F ECO). 
La ceinture est constituée d’une sangle en polyéster de 45 mm de 
largeur avec support lombaire ayant 2 anneaux en D latéraux 
pour le maintien au travail. La ceintur est ferméé par des boucles 
traversantes. Completer avec la longe de maintien (réf 69F ECO)

10 pz/pcs 1 pz/pcs

UNICA
regolabile

10 pz/pcs 1 pz/pcs

UNICA
regolabile
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ART. 69F-ECO
[ CE EN358 ]

Cordino di posizionamento regolabile in 
poliammide compresa di gancio da un lato 
e dall’altro di un mosquettone. Lunghezza 
1,20 – 2,00 metri

Adjustable polyammide work positioning 
rope ending on one side with a snap hook 
and on the other side with a carabiner. . 
Length 1.20 – 2.00 mt

Correa de posicionamiento de poliamida 
ajustable que termina de un lado con 
un gancho y del otro con un mosquetón. 
Longitud 1,20 – 2,00 mt

Longe de maintien au travail en polyamide 
réglable se terminant d’un côté  par un 
crochet et de l’autre par un mousqueton. 
Longeur 1,20 – 2,00 mt

ART. 69N
[ CE EN355 ]

Assorbitore di energia composto da fune 
in nylon. Diametro 12 mm con due capi + 
assorbitore di energia. Lunghezza mt. 1,5.

Energy absorbing lanyard is composed of 
a 12 mm nylon rope and energy absorber. 
Lanyard ends with a carabiner at both 
extremities. Length 1,5 mt

El absorbedor de energía consta de una 
cuerda de nylon de 12 mm de diámetro y 
absorbedor de energía. La cuerda termina 
con un mousqueton en ambas extramidades

Absorbeur d’énergie est composé d’une 
longe en nylon de 12 mm de diamètre avec 
un musqueton aux deux extremités plus 
l’absorbeur d’énergie. Longueur 1,5 mt

ART. 69D
[ CE EN355 ]

Dissipatore di energia, realizzato in materiale tessile, protetto 
da una custodia. Forza massima sviluppata durante la fase 
d’ammortamento della caduta: <600DAN da usare per una sola 
caduta. Lunghezza complessiva del sistema mt 2

Energy dissipating device made from textile material and protected 
by a case.  Maximum force developped during the fall damping 
phase <600DAN for one single fall. Total length of the device 2 mt

Disipador d’energía fabricado en material textil protegido 
por una funda. Fueza máxima desarollada durante la fase de 
amortiguación de la caída < 600DAN à utisar para una sola 
caída:  Longitud totale del dispositivo 2 mt

Dissipateur d’énergie fabriqué en matière textile y protegé 
par une étui. Force maximale développée pendant la phase 
d’amortissement de la chute:<600DAN utilisé pour  une seule 
chute. Longeur totale du dispositif 2 mt

ART. 69N2
[ CE EN355 ]

Assorbitore energia + 2 nastri da mt. 1,3 cad.

Energy absorber with 2 lanyards of 1.3 mt 
each

Absorbedor d’energía  con 2 cintas de 1,3 mt 
cada una.

Longe d’absorbeur d’énergie avec 2 sangles 
de 1,3 mt chacune.

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs
10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs
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Dispositivo anticaduta brevettato, ideato per rendere sicuro il lavoro di operatori in luoghi sopraelevati, 
impedendone la caduta mediante bloccaggio del dispositivo sulla corda dovuto ad effetto cuneo di 
cursori scorrevoli su guide inclinate. Corredato da fune Ø 12 mm. Lunghezza fune 10, 20 o 30 mt. La 
fune deve essere ancorata ad un punto fisso posto al di sopra della posizione di lavoro. Il dispositivo deve 
essere completato inoltre da una cintura con bretelle.

Patented fall arrest device designed to offer great security to all users working at height preventing falls 
locking the device on the rope due to the wedge-effect of sliders moving over inclined guides. 
Equipped with a rope of Ø 12 mm that should be achored at a fixed point above work position. Rope 
length 10, 20 or 30 mt. The device should be also integrated with a belt with suspenders.

Dispositivo anticaída patentado diseñado para ofrecer una gran seguridad a todos los usuarios que 
trabajan en altura evitando caídas mediante el bloqueo del dispositivo sobre la cuerda por efecto cuña 
de los deslizadores que se deslizan sobre guías inclinadas. Equipado con cuerda de Ø 12 mm que se 
anclará  en un punto de anclaje fijo por encima de la posición de trabajo. Longitud de la cuerda 10, 20 o 
30 mt. El dispositivo debe ser aún integrado con cinturón con tirantes

Dispositif antichute breveté conçu pour offrir une grande  sécurité à tous les opérateurs au travail en 
hauteur, en empêchant la chute en bloquant le dispositif sur la longe grâce à l’effet coin des glissières se 
deplaçant sur des guides inclinées.Equipé avec longe de Ø 12 mm. La longe doit être ancrée à un point 
d’attache fixe situé au-dessus de la position de travail. Longeur de la longe 10, 20 o 30 mt.
Le dispositif doit également être integré avec une ceinture avec  bretelles.

ART. 69A10
[ CE EN353 ]

Lunghezza mt 10. 

Length mt 10.

Longitud mt 10.

Longueur mt 10.

ART. 69A30
[ CE EN353 ]

Lunghezza mt 30. 

Length mt 30.

Longitud mt 30.

Longueur mt 30.

ART. 69A20
[ CE EN353 ]

Lunghezza mt 20. 

Length mt 20.

Longitud mt 20.

Longueur mt 20.

ART. 69QA
[ CE EN355 ]

Arrotolatore in nastro retrattile dotato di dissipatore di energia e due 
moschettoni 69U. Libertà di movimento 2,20 mt circa

Retractable webbing fall arrester incorporated with energy absorber for shock 
absorbtion and 2 carabiniers  (Ref.69U). Total length approx.  2.20 mt

Anticaída rétractil con cinta incorporado con absorbedor de energía con dos 
mosquetones (réf 69U). Largo total 2,20 mt approx

Antichute rétractable à sangle incorporé  avec absorbeur d’énergie et avec 
deux mousquetons à verrouillage (Art.69U). Longeur totale 2,20 mt environ

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 mt

10 pz/pcs 1 pz/pcs

20 mt

10 pz/pcs 1 pz/pcs

30 mt

10 pz/pcs 1 pz/pcs
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ART. 69MAX10
[ CE EN360 ]

Dispositivo anticaduta in ABS con filo di acciaio mt10, avvolgimento 
automatico. Utilizzo in verticale ed orizzontale.

ABS self-retracting fall arrester device with 10 mt long steel cable, for 
vertical and horizontal use. Item with barcode, provided in sigle blister 
for sale point.

Dispositivo anticaída rétractil fabricado en ABS con cable de acero 
mt. 10 .  Utilizo en vertical y en horizontal 

Dispositif antichute en ABS à rappel automatique avec câble en acier 
mt 10, usage en vertical et horizontal.

ART. 69MAX20
[ CE EN360 ]

Dispositivo anticaduta in ABS con filo di acciaio mt 20, avvolgimento 
automatico. Utilizzo in verticale ed orizzontale.

ABS self-retracting fall arrester device with 20 mt long steel cable, for 
vertical and horizontal use. Item with barcode, provided in sigle blister 
for sale point.

Dispositivo anticaída rétractil fabricado en ABS con cable de acero 
mt. 20 .  Utilizo en vertical y en horizontal 

Dispositif antichute en ABS à rappel automatique avec câble en acier 
mt 20, usage en vertical et horizontal.

ART. 69E
[ CE EN354 ]

Cordino di collegamento Lunghezza max cm 150.

Connection cord Max length 150 cm.

Cable de conexión Longitud máxima 150 cm.

Corde de raccordement. Longueur max cm 150.

ART. 69Z
[ CE EN795 ]

Fettuccia di ancoraggio orizzontale e/o verticale

Horizontal and / or vertical anchoring strap

Correa de anclaje horizontal y / o vertical

Courroie d’ancrage horizontal et/ou vertical.

Elmetto giallo con sottogola inserito. 

Yellow helmet with fasten webbing harnes strap to 
ensure correct fit

Casco amarillo con barboquejo encluido .

Casque jaune avec sous-gorge

ART. 427C

40 pz/pcs 1 pz/pcs

1 pz/pcs 1 pz/pcs

1 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

[ EN397 ]
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ART. 70BL

Zainetto porta DPI, H.48 P.20. Larghezza 29 cm

Knapsack for PPE H.48 P.20. Width 29 cm

Mochila por EPI H.48 P.20. Ancho 29 cm

Sac a dos porte DPI, H.48 P.20 largeur 29 cm

20 pz/pcs 1 pz/pcs
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ART. 69AP
[ CE EN362 ]

ART. 69UA
[ CE EN362 ]

Moschettone a doppia leva in lega 
leggera, apertura mm 60. 
Dimensioni: 22x10,5 cm

Light alloy double lever carabiner, 
opening  mm 60, kN 22

Mosqueton con gancho doble 
palanca aleación ligera, apertura 
mm 60, kN 22 

Mousqueton à double levier en 
alliage léger,  ouverture mm 60 , 
kN 22

ART. 69U
[ CE EN362 ]

Moschettone in lega legger, apertura mm 19

Lightweight alloy carabiner, 19 mm opening

Mosquetón de aleación ligera, apertura de 19 mm

Mousqueton en alliage léger, ouverture 19 mm

ART. 69V
[ CE EN362 ]

Moschettone automatico in lega leggera 
twist lock, apertura mm 23, gr. 100

Steel hook automatic snaplink - twistlock

 Gancho de aleación ligera

Mousqueton automatique twist loc,
ouverture mm 23

ART. 69B
[ CE EN362 ]

Moschettone in lega leggera con ghiera a vite. 
Apertura 20 mm, peso gr. 82

Light alloy carabiner with screw ring.  
Opening 20 mm, weight gr. 82

Mosquetón de aleación ligera con anillo roscado. 
Apertura 20 mm, peso gr. 82

Mousqueton en alliage léger avec anneau à vis. 
Ouverture 20 mm, poids gr. 82

ART. 69T
[ CE EN362 ]

Moschettone automaticoin lega leggera con 
ghiera twist lock. Apertura mm 20, peso 87 gr.

Automatic light alloy carabiner with twist lock. 
Opening 20 mm, weight 87 gr.

Mosquetón automático de aleación ligera con 
cierre giratorio. Apertura 20 mm, peso 87 gr.

Mousqueton automatique en alliage léger avec 
verrou tournant. Ouverture 20 mm, poids 87 gr.

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs
10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

Pinza in acciaio indispensabile 
nell’aggancio su impalcature tubolari, 
inserendola alla fune dell’art. 69A 
10/20/30. Dimensioni: 33,5x10 cm

Steel clamp indispensible for anchoring 
scaffoldings and tubular structures, to be 
used with the rope of the item ref.  69A 
10/20/30.

Abrazadera de acero indispensable para 
anclaje de andamios y structuras tubolares, 
a utilizar con la cuerda del artículo ref. 69A 
10/20/30.

Pince en acier indispensable pour l’ancrage 
d’échafaudages et structures tubulaires, à 
utiliser avec la longe del article ref. 69A 
10/20/30.
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ART. 69R
[ EN795:1996/B + A1:2000 ]

Cavalletto a tre piedi in alluminio. Combinare con dispositivo di recupero 
( argano ) art. 69S-20 marcato CE conforme EN1496:2006 per il 
salvataggio e un sottosistema anticaduta adeguato per la discesa in pozzi, 
silos ecc. 

Telescopic tripod. Combine with recovery device (winch) art. 69S-20 
CE marked compliant with EN1496: 2006 for rescue and a fall arrest 
subsystem suitable for descent into wells, silos etc.

Caballete de tres patas de tubos telescopicos. Combinar con dispositivo de 
recuperación (cabrestante) art. 69S-20 Marcado CE conforme a EN1496: 
2006 para rescate y un subsistema de detención de caídas adecuado 
para descenso a pozos, silos, etc.

Trépieds en aluminium. Combien avec dispositif de récupération art. 69S-20 
marque CE conforme EN1496:2006 pour le sauvetage et un sisteme anti-
chute proportionné pour le descente en puits, sols ecc.

 
ART. 69S20
[ EN795:1996/B + A1:2000 ]

Argano da 20 m con cavo in acciaio, da abbinare al trepiedi art. 69R

20 m winch with steel cable, to be combined with tripod art. 69R

Cabrestante de 20 m con cable de acero, para combinar con trípode 
art. 69R

Treuil de 20 m avec câble en acier, à combiner avec trépied art. 69R

1 pz/pcs 1 pz/pcs

1 pz/pcs 1 pz/pcs



 INDICATO PER LAVORAZIONI DA SVOLGERSI SU COPERTURE

Soluzione A

Soluz. B

LINEA VITA

IPOTESI DI COMPOSIZIONE 1

2

4

109

1

3

7 8

ART.69A/10/20/30 - 1 pz. 
DISPOSITIVO ANTICADUTA 
Utilizzo: Da utilizzare in base all’al-
tezza, collegare l’asola dell’articolo 
69 A 10/20/30 al moschettone e 
all’art. 69AP.  

 ART.69C-ECO - 1 pz.
IMBRACATURA
Utilizzo: collegare nella parte dorsale o sternale l’asola 
della corda dell’articolo 69N mediante moschettone.

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo tipo 
di elmetto senza visiera con sottogola.

 ART.69-AP - 1 pz. 
PINZA DI ANCORAGGIO 
Utilizzo: collegare al moschettone 69U l’art. 
69A10\20\30 e agganciarsi possibilmente alla 
linea vita (Soluzione A), nel caso non esistesse, si 
può utilizzare l’art 69P barra per porta – fissaggio 
temporaneo ( Soluzione B ).

ART.69N - 1 pz. 
DISSIPATORE 
Utilizzo: Collegare la parte 
arancio dell’art 69N all’art 69 A 
10/20/30 nel dispositivo in acciaio 
mediante un moschettone.

ART.69U - 4 pz. 
MOSCHETTONI NECESSARI

IMPORTANTE: tenere sempre la corda dell’arti-
colo 69A 10/20/30 in verticale, per evitare il gioco 
a pendolo. Facendo scorrere il dispositivo anti-
caduta in acciaio sulla corda in base all’altezza 
desiderata l’operatore sarà in sicurezza 3P.

 ART.69P - 1 pz.
BARRA PORTA
Utilizzo: permette di utilizzare una porta 
come struttura di fissaggio, temporale.



 INDICATO PER LAVORAZIONI DA SVOLGERSI SU COPERTURE

8
6

7

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT

ART.69U - 4 pz. 
MOSCHETTONI NECESSARI

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo tipo 
di elmetto senza visiera con sottogola.

2

4

1

3

5

ART.69MAX/10/20/30 - 1 pz. 
DISPOSITIVO ANTICADUTA 
Utilizzo: collegare il moschettone posto 
alla fine del cavo d’acciaio all’asola 
della corda dell’articolo 69N.

 ART.69C-ECO - 1 pz.
IMBRACATURA
Utilizzo: collegare nella parte dorsale o sternale l’asola 
della corda dell’articolo 69N mediante moschettone.

 ART.69-AP - 1 pz. 
PINZA DI ANCORAGGIO 
Utilizzo: collegare al moschettone 69U l’art. 
69MAX 10-20-30 e agganciarsi possibilmente alla 
linea vita (Soluzione A), nel caso non esistesse, si 
può utilizzare l’art 69P barra per porta – fissaggio 
temporaneo ( Soluzione B ).

ART.69N - 1 pz. 
DISSIPATORE 
Utilizzo: Collegare la parte aran-
cio mediante un moschettone art 
69U all’imbracatura art. 69C ECO 
parte dorsale o sternale in base 
all’esigenze.

 ART.69P - 1 pz.
BARRA PORTA
Utilizzo: permette di utilizzare una porta come struttu-
ra di fissaggio, temporale.

Soluzione A

Soluz. B

LINEA VITA

IPOTESI DI COMPOSIZIONE 2



INDICATO PER IL MONTAGGIO DEI PONTEGGI

3

1

2

4

6

587

IPOTESI DI COMPOSIZIONE 1

ART.69-Z - 1 pz. 
FETTUCCIA DI AGGANCIO 
Utilizzo: da utilizzare in ancoraggio su 
tubi o altro in verticale.

 ART.69-AP - 1 pz. 
PINZA DI ANCORAGGIO 
Utilizzo: collegare con l’articolo 69QA 
parte rossa, e agganciarsi sopra 
l’operatore parte più alta.

ART.69QA - 1 pz. 
ARROTOLATORE 
Utilizzo: collegare la parte terminale 
del dissipatore in tessuto con l’im-
bracatura art. 69C-ECO, nella parte 
dorsale o sternale dell’operatore in 
base all’esigenza.

ART.69N2 - 1 pz. 
ASSORBITORE ENERGIA + 
2 NASTRI DA MT. 1,3 CAD. 
Utilizzo: collegare il moschettone 
piccolo nella parte dorsale o sternale 
della cintura 69C-ECO in base alle 
esigenze, agganciare i due moschettoni 
grandi al tubo e in caso di spostamento 
dell’operatore sganciare sempre un 
moschettone per volta lasciando l’altro 
agganciato per mantenere l’operatore in 
massima sicurezza.

 ART.69C-ECO - 1 pz.
IMBRACATURA

ART.69U - 3 pz. 
MOSCHETTONI DI SCORTA

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo tipo 
di elmetto senza visiera con sottogola.

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT



INDICATO PER IL MONTAGGIO DEI PONTEGGI

6

7 98

3
1

2
4

5

IPOTESI DI COMPOSIZIONE 2

ART.69U - 3 pz. 
MOSCHETTONI DI SCORTA

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo tipo 
di elmetto senza visiera con sottogola.

ART.69A/10/20/30 - 1 pz. 
DISPOSITIVO ANTICADUTA 
Utilizzo: Nel dispositivo in 
acciaio collegare la parte rossa 
del dissipatore art 69N con un 
moschettone 69U.

ART.69-Z - 1 pz. 
FETTUCCIA DI AGGANCIO 
Utilizzo: da utilizzare in ancoraggio su 
tubi o altro in verticale.

 ART.69-AP - 1 pz. 
PINZA DI ANCORAGGIO 
Utilizzo: collegarsi mediante moschettone 
69U l’art. 69A10/20/30 in base all’altezza 
dell’operatore.

ART.69N - 1 pz. 
DISSIPATORE 
Utilizzo: Collegare con un 
moschettone l’asola della corda 
dell’art. 69N all’imbracatura art. 
69C ECO dalla parte dorsale o 
sternale in base alle esigenze.

 ART.69C ECO - 1 pz.
IMBRACATURA
Utilizzo: Collegare l’art.69N2 nella parte dorsale o 
sternale con il moschettone piccolo art. 69U.

ART.69N2 - 1 pz. 
ASSORBITORE ENERGIA + 
2 NASTRI DA MT. 1,3 CAD. 
Utilizzo: agganciare i due moschettoni 
grandi al tubo e, in caso di spostamento 
dell’operatore, sganciare sempre un 
moschettone per volta per mantenere in 
sicurezza l’operatore.



INDICATO PER OPERATORI CHE UTILIZZANO IL CESTELLO PER LAVORAZIONI IN ALTEZZA

2

43

1

ART.69N2 - 1 pz. 
ASSORBITORE ENERGIA + 
2 NASTRI DA MT. 1,3 CAD. 
Utilizzo: collegare il moschettone piccolo nella parte 
dorsale o sternale della cintura 69C-ECO in base alle 
esigenze e agganciare al cestello i due moschettoni 
grandi.

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo tipo 
di elmetto senza visiera con sottogola.

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT

 ART.69C-ECO - 1 pz.
IMBRACATURA
Utilizzo: indossare l’imbracatura collegando nella 
zona dorsale o sternale il moschettone piccolo 
dell’articolo 69N2.



INDICATO PER LE LAVORAZIONI DI POTATURA DI ALBERI

1

2

3

9

ART.69-Z - 1 pz. 
FETTUCCIA DI AGGANCIO 
Utilizzo: Agganciare la fettuccia ad un grosso 
ramo nel punto più alto dell’operatore. Collegare 
con un moschettone art. 69U l’asola di corda 
dell’art. 69A/10/20/30

ART.69A/10/20/30 - 1 pz. 
DISPOSITIVO ANTICADUTA 
Utilizzo: Collegare il dispositivo in 
acciaio con un moschettone art 69U 
l’asola di corda dell’articolo 69N 

 ART.69C-ECO - 1 pz.
IMBRAGATURA
Utilizzo: collegare l’articolo 69N terminale arancio con 
un moschettone, la parte dorsale o sternale dell’articolo 
69C ECO

7 ART.69U - 3 pz. 
MOSCHETTONI DI SCORTA

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT8

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo 
tipo di elmetto senza visiera, flat con 
sottogola.
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZANORMATIVA EUROPEA
Questa norma europea specifica l’applicazione di tutti gli apparecchi e gli 
accessori di sollevamento tessile, con le loro caratteristiche di fabbricazione. In 
conformità totale alle esigenze di sicurezza della direttiva macchine 89/392/
CEE. Essa  specifica inoltre il modo di fabbricazione, l’identificazione e la 
marcatura dei tiranti; essa permette di evidenziare le loro caratteristiche, di 
precisare il carico massimo di utilizzo (WLL-CMU) e di descrivere il metodo 
di verifica e obbligatorio specificare: il marchio CE, la dichiarazione di 
conformità, il modo di utilizzo.

MOLTO IMPORTANTE:  per carico massimo di utilizzo (CMU) si intende il rispetto 
delle condizioni di utilizzo precisate nella NORMA 1492-1 e 1492-2

A)  Coefficiente di sicurezza: 1:7 per nastri cuciti, 1:4 per accessori ed 
elementi di assemblaggio in ferro, 1:5 per accessori non ferrosi.

B)  Resistenza alla trazione: i tiranti cuciti devono resistere ad una forza 
minima uguale a 7 volte il carico massimo di utilizzo

C)  Codice di identifiazione: permette di identificare gli elementi sotto 
descritti: 

 -  Il materiale utilizzato per la fabbricazione (poliestere, 
poliammide, polipropilene)

 - la lunghezza in metri
 -  Il nome o il simbolo preciso del fabbricante
 -  Il codice di identificazione
 -  Identificazione del mese ed anno di fabbricazione 

sull’etichetta.

ART. 69 TIR 1000
MT. 2-3-4-5 

ART. 69 TIR 2000
MT. 3-4-5-6 

ART. 69 TIR 3000
MT. 3-4-5-6

TABELLA PORTATE 
TIRANTI TIPO B 
STRATO DOPPIO

C.M.U.* carico in %
100%

carico in %
200%

carico in %
140%

carico in %
80%

carico in %
100%

1 T 1.000 2.000 1.400 800 1.000

2 T 2.000 4.000 2.800 1.600 2.000

3 T 3.000 6.000 4.200 2.400 3.000

DISPOSITIVI DI SOLLEVAMENTO IN POLIESTERE TIRANTI  IN DOPPIO STRATO
E FUNI TONDE AD ANELLO

TIRANTE IN POLIESTERE DOPPIO STRATO DI NASTRO
COLORI SECONDO NORME CEN COEFF. SICUREZZA 7:1
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NORMA DI RIFERIMENTO EN12195-2Dispositivo di ancoraggio serie 35 mm.
Nastro in poliestere 100% alta tenacità.
Larghezza del nastro mm.35.
Tenditore in acciaio zincato.
Tensione del nastro tramite azionamento della leva verso l’alto.
Dispositivo idoneo al bloccaggio delle merci su veicoli medio piccoli.
Portata massima 2 TON.
Capacità di ancoraggio: 1000 daN

Dispositivo di ancoraggio serie 50 mm.
Nastro in poliestere 100% alta tenacità.
Larghezza del nastro mm.50.
Tenditore in acciaio zincato.
Tensione del nastro tramite azionamento della leva verso l’alto.
Dispositivo idoneo al bloccaggio delle merci su veicoli industriali.
Portata massima 5 TON.
Capacità di ancoraggio: 2000 daN

ART.69 ANC 2

6 mt 
( mt 0.30 + 5,7 )

 mm 35
t

ART.69 ANC 3

8 mt
(+ 0,50 )
 mm 50

t

ART.69 ANC H

8 mt
(+ 0,50 )
 mm 50

t

DISPOSITIVI DI ANCORAGGIO



CASSETTE SOCCORSO
AID BOXES - CAJAS DE AYUDA - BOÎTES D’AIDE

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 



C A S Q U E S/ L A M
E M E R G E N C Y
C A N T I E R E C A N T I E R E 
S O C C O R S O  S O C C O R S O  
R E S C A T E
Y A R D
S E C O U R S
C A N T I E R E
C H A N T I E R
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Badile a punta temperato rosso 
epox senza manico

Red epoxy-coated tempered 
pointed showel without handle

Pala de punta templada 
recubierta epoxi rojo sin mango

Pelle à pointe temprée époxy 
rouge sans manche

ART. 1001052
Kg 0,950 - 28x27 cm

ART. 1001163
KG 0,330 – filo 4x3

ART. 1001164
KG 0,330 – filo 4x2

ART. 1001162
KG 0,330 – filo 5x2

Bobina in filo ferro cotto

Cooked iron wire coil  

Bobina de alambre de hierro cocido  

Bobine en fil de fer cuit 

Badile a punta temperato tropical  
epox senza manico

Tropical epoxy-coated tempered 
showel without handle

Pala de punta templada recubierta 
epoxi tropical sin mango 

Pelle à pointe temprée époxy 
tropical sans manche 

ART. 1001053
Kg 0,950 - 28x27 cm

Badile a punta temperato blu 
epox senza manico

Blue epoxy-coated tempered 
pointed showel without handle

Pala de punta templada 
recubierta epoxi azul sin mango

Pelle à pointe temprée époxy bleu 
sans manche 

ART. 1001054
Kg 0,950 - 28x27 cm

Set cacciaviti

Screwdriver set

Juego de 
destornilladores 

Set de tournevis
Chiave inglese misura 8

Wrench 8 mm

Llave Inglesa 8 mm

Clé anglaise  8 mm

ART. 0606008 ART. 0401208
6 PZ/6 PCS

Bocciarda in ottone con 
manico

Brass bush hammer roller 
with shaft 

Rodillo bujarda de latón 
con mango 

Boucharde roulant avec 
manche 

ART. 1001129
KG 2,100 – cm 18

Carrucola per pozzo 
EXTRA

Pulley for wells EXTRA

Polea para pozos 
EXTRA

Poulie pour puits 
EXTRA

ART. 1001159
KG 1,750 – Ø mm 165

Fungo di segnalazione 
tondino mm 6 - 20

Mushroom safety cap 
6 - 20 mm 

Seta protectora 6 - 20 mm

Embout de sécurité 
champignon 6 - 20 mm

ART. 1001203
UNIV. 6-20 - PZ. 400

ART. 1001204
UNIV. 16-32 - PZ. 300

12 pz/pcs 12 pz/pcs 12 pz/pcs

24 pz/pcs

2 pz/pcs

20 pz/pcs

25 pz/pcs

60 pz/pcs



362 363

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ART. 1001189
KG 0,290 - mm 160

ART. 1001190
KG 0,330 - mm 180

ART. 1001188
KG 0,135 - mm 140

ART. 1001191
KG 0,400 - mm 220

Cazzuola a punta tonda

Round tip trowel

Paleta de punta redonda

 Truelle ronde 

ART. 1001193
KG 0,290 - mm 180

ART. 1001194
KG 0,320 - mm 200

ART. 1001192
KG 0,290 - mm 160

ART. 1001195
KG 0,340 - mm 220

Cazzuola a punta quadra

Square tip trowel

Paleta de punta cuadrada 

Truelle carrée

Kit 8 pz. Punte da muro 3 -10 mm

8 pieces set of wall drill bits 3-10 mm

Juego de 8 piezas de brocas 
taladro para muros 3-10 mm

Jeu de 8 forets muraux 3-10 mm

ART. 0140118

12 pz/pcs

12 pz/pcs

Coppia di ciabattoni per 
posatori in pvc nero, con elastici

Black PVC slippers for tilers 
with elastics

Zapatillas para azulejos de 
PVC negro con élasticos

Patins de carreleur en PVC 
noir avec élastiques

ART. 1001166

10 pz/pcs

Frattone in plastica 
rinforzata nero

Black reinforced 
plastic trowel

Llana plástica 
reforzada negra

Taloche plastique 
renforcée noire 

ART. 1001186
cm 26x42

12  pz/pcs

Fermastadia ottagonale professionale

Professional octagonal mason’s peg 

Clavija de albañil profesional 
octagonal 

Chevillette professionnelle octogonale 

ART. 1001095
KG 0,270 – cm 25

Fermastadia sezione tonda

Round mason’s peg

Clavija de albañil redonda

Chevillette ronde

ART. 1001096
KG 0,225 – cm 25

50 pz/pcs

10 pz/pcs

Kit 13 pz. Punte da ferro 1,5-6,5 mm

13 pieces set of drill bits iron perforating 1.5-6.5 mm

Juego 13 piezas de brocas taladro para 
perforacion hierro 1,5-6,5 mm

Jeu de 13 forets perforation fer 1,5-6,5 mm

ART. 0130023

10 pz/pcs

40 pz/pcs
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Frattone dentato a due mani

Toothed trowel - two-handed  handle 

Llana dentada - mango a dos manos

Platoir denté  à  2 mains  

ART. 1001196
cm 14x48 dent. mm 7x7 

ART. 1001197
cm 14x48 dent. mm 10x10 

Frattone liscio a due mani       

Smooth trowel - two-handed  handle 

Llana  lisa -   mango a dos manos

Platoir lisse  à  2 mains  

ART. 1001198
cm 14x48

Frattone dentato con manico 
in TPR e lama Inox

Toothed trowel with TPR handle 
and steel blade

Llana dentada con mango de 
TPR y  hoja de acero

Platoir denté avec  manche 
en TPR et lame en acier

ART. 1001201
KG 0,400 – mm 280x120 dent. 7x7 

ART. 1001202
KG 0,400 - mm 280x120 
dent. 10x10 PZ.12

Frattone liscio con manico in TPR 
e lama Inox

Smooth trowel with TPR handle 
and steel blade

Llana lisa con mango de TPR y  
hoja de acero

Platoir lisse avec  manche en 
TPR et lame en acier 

ART. 1001200
KG 0,400 – mm 280x120 liscio

ART. 1001125
KG 0,285 – cm 50

ART. 1001126
KG 0,320 – cm 60

Livella in alluminio rettangolare a 3 fiale

Rectangular level in aluminum , 3 vials

Nivel rectangular de aluminio, 3 fiolas 

Niveau rectangulaire en aluminium, 3 fioles

Livella ad acqua, kit 2 pezzi 
tubo da 20 mt

Water level kit 2 pieces, 20 m. 
hose 

Nivel de agua Juego de 2 
piezas, manguera de 20 m

Niveau d’eau  kit 2 pieces, 
tuyau de 20 m

ART. 1001160
KG 1,050

20 pz/pcs

Intonacatrice manuale a rullo

Manual roller plastering machine

Máquina de yeso de rodillo manual

Machine de plâtre manuelle à rouleau

ART. 1001127
KG 1,600

12 pz/pcs

Rullo di ricambio per intonacatrice cod. 1001127

Spare roller for plastering machine cod. 1001127

Rodillo de repuesto para máquina proyectar cod.  1001127

Rouleau de rechange pour machine de plâtre cod.1001127

ART. 1001128
KG 0,500

12 pz/pcs

15 pz/pcs

12 pz/pcs

12 pz/pcs

12 pz/pcs

6 pz/pcs
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Leva a unghia chiusa

Nail lever closed

Palanca para clavos 
cerrada

Pince à talon ferme 

ART. 1001069
KG 9,000 – cm 160

2 pz/pcs

Leva a unghia aperta

Nail lever open

Palanca para clavos 
abierta

Pince à talon ouverte

ART. 1001070
KG 8,000 – cm 150

2 pz/pcs

ART. 1000230
80 cm -  ø 18 mm

ART. 1000231
100 cm -  ø 18 mm

ART. 1000228
60 cm -  ø 16 mm

ART. 1000229
70 cm -  ø 18 mm

ART. 1000227
50 cm -  ø 16 mm

Leverino disarmo tipo italiano

Wrecking bar  Italian type

Desencofrador  tipo Italiano

Pince à charpentier  type 
Italien 

ART. 1001068
KG 1,835 – mm 800x18

ART. 1001067
KG 1,550 – mm 700x18

Levachiodi a collo 
di cigno

Gooseneck 
wrecking bar 

Palanca de 
encofrador 

Arrache-clous  col 
de cygne6 pz/pcs

100  pz/pcs

12 pz/pcs

Kit cacciavite per orefice

Jeweler’s precision screwdriver kit

Juego de desatornilladores de 
precisión para joyeros

Kit de tournevis de precision 
bijoutier

ART. 0615126
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ART. 1000105
KG 0,300

ART. 1000106
KG 0,400

ART. 1000104
KG 0,250

Martello da carpentiere spagna a 
marchio Seba con manico in legno

Spanish carpenter hammer with wooden 
handle SEBA brand

Martillo carpintero con mango de 
madera  marca SEBA

Marteau de coffreur spanish avec 
manche en bois marque SEBA

ART. 1000057
KG 4,000

ART. 1000058
KG 5,000

ART. 1000056
KG 3,000

Mazzetta minatore a marchio Seba 
con manico in legno

Stoning hammer  with wooden handle  
SEBA brand

Maceta para  mineros con mango de 
madera marca SEBA

Maillet pour mineurs avec manche en 
bois marque SEBA

Mazza a coppia marchio Seba con 
manico in fibra e impugnatura in gomma

Sledge hammer with fiber handle SEBA 
Brand, rubber grip

Maza con mango de fibra marca SEBA, 
empuñadura de goma

Masse couple avec manche en fibre 
Marque SEBA, poignée en caoutchou

ART. 1001030
KG 0,1000

ART. 1001031
KG 0,1250

ART. 1001029
KG 0,800

Mazzetto occhio conico con manico 
in fibra

Sledge hammer with fiber handle 

Maza con mango de fibra 

Masse couple avec manche en fibre  

ART. 1001026
KG 0,900

Martello da carpentiere francese con 
manico in fibra grip, senza calamita.

French carpenter hammer with fiber 
handle grip, w/magnet

Martillo carpintero frances con 
mango de fibra enpuñadura sin iman

Marteau de coffreur avec manche en 
fibre poignée sans aimant 

ART. 1000059
KG 6,000

ART. 1000042
KG 0,400

Martellina catania con manico in 
fibra e impugnatura in gomma

Hammer “Catania” with fiber handle, 
rubber grip 

Martillo  “Catania” con mango de 
fibra y empuñadura de goma 

Marteau à piquer “Catania” 
manche en fibre et poignée en 
caoutchou6 pz/pcs

6 pz/pcs6 pz/pcs

4 pz/pcs

6 pz/pcs

12 pz/pcs

ART. 1000123
KG 1,000

ART. 1000124
KG 1,250

ART. 1000122
KG 0,800

ART. 1000126
KG 2,000

ART. 1000125
KG 1,500
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Cassa porta malta rinforzata

Reinforced mortar box

Cubo reforzado para mortero

 Auge à mortier renforcée

ART. 1001135
cm 64x49x17

4 pz/pcs

Vaschetta di lavaggio - kit griglia, 2 rulli, 4 ruote

Washing tub kit, base rack, 2 drip rollers, 4 
wheels

Kit cuba de lavado, rejilla en la base, 2 rodillos 
escurridores, 4 ruedas

Kit cuve de lavage, support de base, 2 rouleaux 
égoutteurs, 4 roues

ART. 1001136

4 pz/pcs

ART. 1001035
KG 0,600 Martellina catania con

manico in legno

Hammer “Catania” with
wooden handle 

Martillo  para picar “Catania” 
con mango de madera 

Marteau à piquer “Catania” 
avec manche en bois 

ART. 1000052
KG 3,000

ART. 1000053
KG 4,000 Mazza a gemma marchio Seba con 

manico in fibra e impugnatura in gomma

Stone sladge hammer SEBA brand with 
fiber handle, rubber grip 

Maza para piedra marca SEBA con 
mango de fibra, empuñadura de goma

Masse à tranche  marque SEBA avec 
manche en bois, poignée en caoutchou

ART. 1000055
KG 6,000

ART. 1000054
KG 5,000

ART. 1000043
KG 0,300

Martellina malepeggio a marchio 
Seba con manico in fibra e 
impugnatura in gomma

Chipping hammer “Malepeggio” SEBA 
brand with fiber handle, rubber grip

Martillo a picar “Malepeggio”  
marca SEBA con mango de fibra, 
empuñadura de goma 

Marteau à piquer “Malepeggio” 
marque SEBA avec manche en bois, 
poignée en caoutchou

6 pz/pcs

ART. 1000045
KG 0,500

ART. 1000044
KG 0,400

ART. 1001044
KG 3,000

Mazza a coppia senza manico

Sladge hammer without handle 

Maza sin mango

Masse couple sans manche

ART. 1001046
KG 5,000

ART. 1001045
KG 4,000

6 pz/pcs

6 pz/pcs

6 pz/pcs
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ART. 1001049
KG 0,500

ART. 1001048
KG 0,400

ART. 1001047
KG 0,400

Martellina malepeggio 
senza manico

Chipping hammer 
“Malepeggio” without handle 

Martillo a picar 
“Malepeggio” sin mango 

Marteau à piquer 
“Malepeggio” sans manche

Martellina Catania senza manico

Hammer “Catania” without handle

Martillo  “Catania” sin mango

Marteau à piquer “Catania” sans 
manche 40 pz/pcs

ART. 1001036
KG 0,400

Martello carpentiere extra 
senza manico

Carpenter hammer  extra 
without handle  

Martillo encofrador extra sin 
mango 

Marteau de coffreur extra 
sans manche 50 pz/pcs

ART. 1000038
KG 0,300

ART. 1000039
KG 0,400

Martello da muratore manico in 
fibra e impugnatura in gomma

Mason hammer SEBA brand fiber 
handle, rubber grip  

Martillo a picar de albañil marca 
SEBA con mango de fibra, 
empuñadura de goma 

Marteau à piquer de maçon 
marque SEBA avec manche de 
fibre, poignée en caoutchou

ART. 1000041
KG 0,600

ART. 1000040
KG 0,500

40 pz/pcs

ART. 1001146
KG 0,440
mm 600x120

Miscelatore doppia elica

Double-helix mixer

Méscladora doble helice 

Mélangeur double hélice

30 pz/pcs

ART. 1000120
KG 0,400

ART. 1000121
KG 0,500

ART. 1000119
KG 0,300

Martello da muratore a marchio Seba 
con manico in legno

Mason hammer SEBA brand with wooden 
handle 

Martillo a picar  de albañil marca 
SEBA con mango de madera 

Marteau à piquer de maçon marque 
SEBA avec manche en bois

6 pz/pcs

ART. 1000117
KG 0,400

ART. 1000118
KG 0,500

ART. 1000116
KG 0,300

Martellina malepeggio a marchio Seba 
con manico in legno

Chipping hammer “Malepeggio” SEBA 
brand with wooden handle

Martillo a picar “Malepeggio” marca 
SEBA con mango de madera 

Marteau à piquer “Malepeggio” 
marque SEBA  avec manche en bois

6 pz/pcs

24 pz/pcs
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ART. 0905242
mt 20

ART. 0905241
mt 10

Rotella metrica

Measuring roller 

Cinta métrica   

Mètre ruban

ART. 1001223
KG 0,125 – MT 2
plastica bianco

ART. 1001221
KG 0,100 – MT 2
legno giallo economico

Doppio metro pieghevole

Double folding ruler

Regla doble plegable

Double mètre pliant 

ART. 09025251
mt 5

ART. 09025231
mt 3

Flessometro con 
calamita

Magnetic Tape 
measure 

Cinta métrica 
magnética

Mètre à ruban 
aimenté

ART. 1000146
KG 3,000

ART. 1000147
KG 4,000 Mazza a gemma con collare e 

manico in legno

Hammer “Catania” with collar 
and wooden handle 

Maza picar piedra con collar y 
mango de madera 

Masse à tranche avec collier et 
manche en bois

ART. 1000149
KG 6,000

ART. 1000148
KG 5,000

ART. 0907650
mt 50

Rotella metrica con impugnatura

Measuring roller with handle

Cinta métrica con empuñadura 

Mètre ruban à poignée

ART. 0905950
da 0 a 10.000 mt

Ruota misura metri

Metric measuring whee

Rueda de medición métrica

Roue de mesure  métrique

4 pz/pcs

60 pz/pcs

6 pz/pcs

30 pz/pcs

120 pz/pcs

120 pz/pcs

ART. 1001167
KG 3,600 – mm 450x200x200

Cassetta utensili 5 scomparti

Tool box with 5 compartments

Caja de herramientas con 5 
compartimentos

Boîte à outils avec 5 
compartiments

4 pz/pcs
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ART. 1001161
KIT 12 PZ/PCS

Matita da carpentiere

Carpenter pencil

Lapiz carpintero  

Crayon de menuisier 

100 pz/pcs

Raspafango acciaio temperato senza manico

Tempered steel mud scraper without handle 

Raspador para barro de acero templado sin mango  

Racloir rabot à boue en acier tempré sans manche  

ART. 1001148
KG 1,000 – cm 45

20 pz/pcs

ART. 1001101
KG 0,915 – cm 15x30

Raschietto lama temperata

Tempered blade scraper 

Rasqueta hoja templada

Grattoir à lame temprée 

24 pz/pcs

ART. 1001187
cm 15x25

Rasatore per intonaco a denti di lupo

Plaster scraper – wolf teeth

Raspador llana para yeso - dientes 
de lobo

grattoir plâtre à dents de loup

ART. 1001207
KG 0,470 - piombo gr 400

Piombo da muratore a pera con n filo e scassa

 Mason pear lead with thread and case

Plomo de pera de albañil con hilo y caja

Plomb poire de maçon avec fil et point de 
raccordement 

6 pz/pcs

ART. 1000265
240X400

ART. 1000264
210X320

Regola a molla per pareti 
senza pedale

 Wall gauge without pedal

Regla para pared sin 
pedal

Tige à ressorts pour murs 
sans pédale 

ART. 1000267
240X400

ART. 1000266
210X320

Regola a molla per pareti con 
pedale

Wall gauge with pedal

Regla para pared con pedal

Tige à ressorts pour murs avec 
pédale 

ART. 1001119
KG 0,150 – mm 18

ART. 1001118
KG 0,150 – mm 16

Paramano per scalpello punta nero

Hand protector for pointed chisels 

Protector de manos  para cinceles 
puntiagudos

Poignée protège-main pour ciseaux 
pointus

6 pz/pcs

10 pz/pcs

120 pz/pcs

6 pz/pcs
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ART. 1001023
KG 0,335

Pistola silicone a stelo 
extra tipo inglese

Caulking gun for silicone 
extra shaft english type  

Pistola para silicona 
varilla extra tipo inglés 

Pistolet à silicone  tige 
extra type  anglais 

24 pz/pcs

ART. 1001024
KG 0,500

Pistola silicone rotante 
a 360°

360 rotary caulking gun 
for silicone

Pistola silicona giratoria 
360 grados 

Pistolet à silicone rotatif  
à 360 degrés 

24  pz/pcs

ART. 1001025
KG 1,150

Pistola silicone 
professionale 15” 380mm

Professional caulking gun 
for silicone 15” 380 mm

Pistola silicona profesional 
15” 380 mm 

Pistolet à silicone 
professionnel 15” 380 mm 

12  pz/pcs

ART. 1001051
KG 1,500

Piccone occhio ovale pro senza manico

Oval eye pickaxe without handle 

Pico de ojo oval sin mango

Pioche oeil oval sans manche 

6 pz/pcs

ART. 1000051
KG 1,500

Piccone EXTRA a marchio Seba con 
manico in fibra e impugnatura in gomma

EXTRA pickaxe SEBA brand with fiber 
handle and rubber grip 

Pico-pala EXTRA marca SEBA con mango 
de fibra y empuñadura de goma 

Pioche EXTRA marque SEBA avec 
manche en fibre et poignée en caoutchou

6 pz/pcs

ART. 1000140
KG 1,500

Piccone extra con manico in legno

EXTRA pickaxe with wooden handle 

Pico-pala EXTRA con mango de madera 

Pioche EXTRA marque SEBA avec 
manche en bois 

6 pz/pcs

Dichi da
sbavo ferro

Grinding 
discs for iron

Discos 
abrasivos 
para hierro

Disques 
abrasifs 
pour fer 

ART. 0884305 - 6
115x22,2mm - 200 pz - conf 10 pz

Dischi da
taglio ferro

Cut-off discs 
for iron

Discos de 
corte para 
hierro

Disques de 
coupe pour 
le fer  

Dischi lamellari abrasivi da ferro e inox

Abrasive flap discs for iron and 
stainless steel

Discos de lamina abrasivos para hierro 
y acero inoxidable

Disques abrasifs à lamelles pour le fer 
et l’acier inoxidable  

ART. 0867701
115 x 6 x 22,2 mm
120 pz - conf. 5 pz

ART. 0867702
125 x 6 x 22,2 mm
100 pz - conf. 5 pz

ART. 0867705
230 x 6 x 22,2 mm
20 pz - conf. 5 pz

ART. 0867704
180 x 6 x 22,2 mm
60 pz - conf. 5 pz

ART. 0865115
115 x 3,0 x 22,2 mm
200 pz - conf. 5 pz

ART. 0865125
125 x 3,0 x 22,2 mm
200 pz - conf. 5 pz

ART. 0865230
230 x 3,0 x 22,2 mm
50 pz - conf. 5 pz

ART. 0865180
180 x 3,0 x 22,2 mm
100 pz - conf. 5 pz
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ART. 1000263

Piastra piegastaffe con manico per tondo fino a 12 mm

Bracket bending plate with handle  dia. max. 12mm

Placa dobladora de soporte con mango  diam. max 12mm

Cintreuse fer à étrier avec manche diam. max. 12mm

ART. 1000262

Piastra piegaferro con manico per tondo fino a 24 mm

Iron bar bender plate with handle dia. max 24 mm

Placa dobladora de hierro con mango  diam. max 24

Plaque cintreuse fer avec manche diam. max 24 

6 pz/pcs

6 pz/pcs

ART. 1001199
cm 45x9

Pialla per gesso in alluminio

Aluminium pastering plane

Rascador de paredes de yeso de aluminio

Rabot de platrier en aluminium

15 pz/pcs

ART. 1001103
KG 0,460 – mm 300x16

Scalpello muratore a taglio

Mason cut chisel

Cincel de albañil 

Ciseau à macon 

24 pz/pcs

ART. 1001104
KG 0,535 – mm 350x16

24 pz/pcs

KG 0,710 – mm 400

Squadra da carpentiere 
pezzo unico

One-piece carpenter 
square

Escuadra de carpintero 
de una pieza

Carré de menuisier 
monobloc

10 pz/pcs

ART. 1001097
KG 0,800 – cm 45/ int. canna mm 40

Spandimalta lama temperata 
senza manico

Mortar spreader with tempered 
blade without handle  

Espacidor de mortero de hoja 
templada sin mango

Racloir à mortier avec lame 
temperée  sans manche  

20 pz/pcs

ART. 1001149

 cm 36

Secchio da cantiere extra one giallo

Extra one yellow plastic bucket 

Cubo plastico extra one amarillo 

Seu en plastique extra one jaune 

10 pz/pcs

ART. 1001132

Scalpello muratore a punta

Pointed mason chisel

Cincel de albañil 
puntiagudo

Ciseau à macon pointu

24 pz/pcs

ART. 1001105
KG 0,460 – mm 300x16

ART. 1001106
KG 0,535 – mm 350x16

24 pz/pcs
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Scalpello a taglio con 
paramano

Shearing chinsel with 
hand protection

Cincel de albanil con 
protector de manos 

Ciseau à macon plate 
avec protège-main 

ART. 1139525
3/4x5/16x12

ART. 1139530
3/4x5/12x18

24 pz/pcs

Scalpello a punta con 
paramano

Pointed mason chisel with 
hand protection 

Cincel de albañil puntiagudo 
con protector de manos

Ciseau à macon pointu avec 
protege-main

ART. 1139526
5/32x5/16x12

ART. 1139531
5/32x5/12x18

24 pz/pcs

Segoncino

Scie  avec manche  

Sierra pequena con mango

Small saw with handle

24 pz/pcs

24 pz/pcs

KG 0,550 – mm 210x70

Scalpello per mattoni

Brick chisel

Cincel para ladrillos

Ciseaux à briques 

40 pz/pcs

ART. 1001102

mm 310

Torcitore automatico 
per legacci

Automatic twister 

Tornado automatico

Twister lieur 
automatique

6 pz/pcs

ART. 1001165

KG 0,350 – cm 22

Tenaglia cemenstista 
din isolata

Insulated din pincer 

Tenaza din aislada

Tenaille din isolée 

30 pz/pcs

ART. 1001081
KG 0,160 – mm 190

Tenaglia piastrellista

Tiler pincer  

Tenaza de alicantado 

Pince de carelleur 

30 pz/pcs

ART. 1001082
KG 0,350 – mm 200

Tenaglia piastrellista 
prof. c.v. Isolata

Tiler pincer prof.  C.v. 
isolated

Tenaza de alicantado 
prof. c.v. 

Pinze de carreleur prof. 
c.v. isolée

30 pz/pcs

ART. 1001083

KG 0,250

Tracciarighe plastica 15m con 
130g polvere e mini livella

15m plastic line marker with 130 
gr. powder and mini level

Marcador de linea de plastico 
15 mm con 130 gr de polvo y 
mini nivel 

Marqueur de ligne en plastique 
15 mm avec 130 gr de poudre 
et mini niveau 

20 pz/pcs

ART. 1001212
ART. 0843524
LAMA FISSA – cm 76

LAMA GIREVOLE – cm 53

ART. 0843624
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ART. 1001213 ART. 1001213A ART. 1001213R
KG 0,100 – mm 18 KG 0,100 – mm 9

Cutter 1 lama in blister

Cutter 1 blade in blister 

Cutter 1 cuchilla en blister

Cutter 1 lame  en blister

Cutter 1 lama in blister

Cutter 1 blade in blister 

Cutter 1 cuchilla en blister

Cutter 1 lame  en blister

Cutter con lama a ruota in blister

Rotary blade cutter

Cutter métalico con rueda 

Cutter métal rotatif

24 pz/pcs 24 pz/pcs 24 pz/pcs

ART. 0585502

mm 19x21

Chiave a cricchetto 
per ponteggi

Scaffold ratchet 
spanner 

Llave de triquete para 
andamios 

Clé à cliquet 
d’échafaudage

40 pz/pcs

ART. 0412323
KG 0,600 – mm 21x22

Chiave per ponteggio 
c.v. pesante

Scaffold wrench c.v. 
heavy

Llave para andamios 
c.v. pesado

Clé d’échafaudage c.v. 
lourd 

40 pz/pcs

ART. 1001151
Cesoia per lamiera 
taglio sinistro

Hand sheet shears - left 
cut

Tijera de mano - corte 
izquierda 

Cisaille à feuille 
manuelle - coupe à 
gauche

60 pz/pcs

ART. 0585503

ART. 0585501

ART. 0571515
KG 1,425 – C.V. 1” 1/2

ART. 0571520
KG 2,000 – C.V. 2”

ART. 0571510
KG 0,735 – C.V. 1”

Pinza giratubi

Pipe wrench 

Llave grifa 

Clé à griffes 

20 pz/pcs

20 pz/pcs

10 pz/pcs

Cesoia per lamiera 
taglio diritto

Hand sheet shears - 
straight cut

Tijera de mano - corte 
recto

Cisaille à feuille 
manuelle - découpe 
tout droit

Cesoia per lamiera a 
taglio destro

Hand sheet shears - right 
cut 

Tijera de mano - corte 
derecha

Cisaille à feuille 
manuelle - découpe 
droite

60  pz/pcs 60 pz/pcs
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mm 6x7-20x22

Chiavi combinate 8 pz

Combined spanner set, 8 pcs

Juego de llaves combinadas,  
8 pcz

Jeu de clés combinées, 
8 pcs 

ART. 0408468
mm 6x7-20x22

Chiavi fisse 8 pz

Fixed spanner set 8 pcs

Juego de llaves fijas, 8 pcz

Kit de clés fixes, 8 pcs 
20  pz/pcs

20  pz/pcs

ART. 0409638
mm 6x7-20x22

Kit chiavi poligonali 8 pz 

Polygonal spanner set, 8 pcs

Juego de llaves poligonal, 
8 pcz

Jeu de clés polygonales,
8 pcs 

ART. 0410028

KG 0,750 – mm 200

Lime manico giallo/
nero 3 pz blister

3 file set yellow/black 
handle in blister

Juego de 3 limas 
mango amarillo/
negro en blister

Kit de 3 limes  
poignée jaune/noire 
en blister

40 pz/pcs

ART. 1001156

mm 42

215 mm

10 cm

mm da 1,5 a 10

Forbice cutter per tubi gomma

Rubber pipe shears

Tejira cortatubos de goma

Cisaille coupe toyaux en caoutchou  

Forbici uso generico

General purpose scissors

Tijera de uso general 

Ciseaux à usage 
général 

Forbici cesoia per lamiera

Sheet metal shears

Tejira cortachapa 

Cisaille à tôle

Kit chiavi a maschio 10 pz

Set of 10 male keys

Juego de 10 llaves macho

Jeu de 10 clés mâles

48 pz/pcs

144 pz/pcs144 pz/pcs

36 pz/pcs

ART. 0566008

ART. 0588001

ART. 0578120

ART. 0420510

24 pz/pcs

Mazzuola in gomma

Rubber mallet 

Maza de goma

Maillet caoutchouc 

20  pz/pcs

ART. 1001033
KG 0,1000
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Martello tipo tedesco din con manico

German type hammer din with handle 

Martillo de tipo alemán din con mango 

Marteau du type allemand din avec 
manche

6 pz/pcs

ART. 1001027
KG 0,300

ART. 1001028
KG 0,500

Martello tedesco extra manico sagomato in legno

German type hammer extra wooden handle 

Martillo de tipo alemán mango extra de madera

Marteau du type allemand manche extra en bois 

ART. 1000076
KG 0,100 - PZ 12

ART. 1000077
KG 0,200 - PZ 12

ART. 1000079
KG 0,400 - PZ 12

ART. 1000080
KG 0,500 - PZ 12

ART. 1000078
KG 0,300 - PZ 12

ART. 1000081
KG 0,600 - PZ 12

ART. 1000082
KG 0,800 - PZ 6

ART. 1000084
KG 1,500 - PZ 6

ART. 1000085
KG 2,000 - PZ 6

ART. 1000083
KG 1,000 - PZ 6

ART. 0376030
gr 300

ART. 1637005

Martellina saldatori

Welder chipping hammer  

Martillo cincelador para 
soldador

Marteau burineur soudeur

Manometro pressione gomme

Tire pressure gauge 

Manómetro de presión de neumáticos

Jauge de pression des pneus

Mazzuola in gomma con manico in legno

Rubber mallet wooden handle 

Maza de goma mango de madera 

Maillet caoutchouc  manche en bois 

ART. 1000132
KG 0,300

ART. 1000133
KG 0,500

ART. 1000135
KG 0,700

ART. 1000136
KG 1,000

ART. 1000134
KG 0,600

6 pz/pcs

12 pz/pcs

10 pz/pcs

6 pz/pcs
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Morsa baby base fissa

Baby vice, fixed base 

Tornillo de banco baby, base fija 

Étau baby, base fixe

6 pz/pcs

KG0 1,200 – mm 60

ART. 1001158

mm 30 - 24 denti
KIT 3 PZ/PCS

Ricambi lame per seghetti

Spare blades for small saws

Hojas de repuesto para 
sierras pequeñas

Lames de rechange pour 
petites scies 

12 pz/pcs

ART. 0811612
35x500 mm

15x800 mm

Pompa per 
pressione gomme

Tire pressure pump

Bomba de presión 
de neumáticos

Pompe de pression 
des pneus

Antifurto ad apertura a chiave

Anti-theft key lock

Dispositivo antirrobo con llave

Antivol verrouillage à clé

12  pz/pcs

20  pz/pcs

ART. 1511015

ART. 2140005ART. 1559840
2 pz - 8x100 cm

ART. 1553203
6 mm x 3 mt

Elastici con gangio per portapacchi

Elastic cord with hook for luggage rack

Cuerda elástica con gancho para 
portaequipajes

Corde élastique avec crochet pour
porte-bagages

Stura tubi

Pipe unblocker

Desbloqueador de 
tuberías de drenaje

Déboucheur de 
canalisation

ART. 1553205
9 mm x 5 mt

12 pz/pcs

24 pz/pcs

24 pz/pcs
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

KG 0,200 – cm 28KG 0,300 – cm 50

Manico in fibra per mazzetta

Mallet fiber handle

Mango de fibra de maza

Manche en fibre pour maillet

KG 0,300 – cm 50

10  pz/pcs

Manico in fibra da carpentiere con 
impugnatura liscia piu’ confortevole

Carpenter fiber handle with 
confortable smooth grip

Mango de fibra de carpintero con 
empuñadura lisa màs confortable 

Manche fibre de menusier avec 
poignée lisse plus confortable

ART. 1001057

Manico in fibra da carpentiere

Carpenter fiber handle 

Mango de fibra de carpintero

Manche en fibre de menusier 

10  pz/pcs 10  pz/pcs

ART. 1001055PE ART. 1001056TPR

KG 1,000 – cm 140

KG 1,000 – cm 90

KG 1,000 – cm 90

KG 0,100 – cm 37

Manico in nylon per badile

Nylon handle for shovel

Mango de nylon para pala 

Manche en nylon pour pelle

Manico in faggio per mazza/
spaccalegna

Beech handle for wood splitting mallet

Mango de haya para maza corte 
de madera

Manche en hêtre pour maillet à 
feindre

KG 1,000 – cm 90

KG 0,100 – cm 28

1  pz/pcs

12  pz/pcs

Manico in fibra per mazza /
spaccalegna 

Wood splitting mallet fiber handle 

Mango de fibra para maza corte 
de madera

Manche en fibre pour maillet à 
feindre 

Manico in legno per martello 
carpentiere francese

Wooden handle for  carpenter 
hammer French type

Mango de madera para martillo 
carpintero tipo francés

Manche en bois pour marteau 
coffreur français

ART. 1001060

ART. 1001063

Manico in fibra per piccone occhio 
ovale

Oval eye pickaxe fiber handle

Mango de fibra para hacha de ojo 
ovolado

Manche en fibre pour pioche oeil 
oval

Manico in legno per mazzetta 
occhio conico

Wooden handle for sledge hammer 

Mango de madera para maza

Manche en bois pour masse couple 

10  pz/pcs

10  pz/pcs

10  pz/pcs

10  pz/pcs

ART. 1001058

ART. 1001061

ART. 1001059

ART. 1001062
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

KG 0,260 – 300 cc

Oliatore canna flessibile

Oiler with flexible spout 

Engrasador con caño flexible

Huileur avec bec flexible 

ART. 1001157

KG 1,000 – cm 90 KG 1,000 – cm 135

Manico in faggio per piccone 
occhio ovale

Oval eye pickaxe beech handle 

Mango de haya para hacha de 
ojo ovolado

Manche en hêtre  pour pioche 
oeil oval

Manico in faggio per badile / forca 

Beech handle for shovel/pitchfork 

Mango de haya para pala/
horquilla

Manche en hêtre  pour pelle/
fourche

10  pz/pcs 10  pz/pcs

ART. 1001065 ART. 1001066

10  pz/pcs

Tronchesi taglio laterale

Side cut nippers 

Alicate de corte lateral

Pince coupante latérale

misura 7,5 cm

ART. 0508513

6  pz/pcs

misura 8 cm

Pinza becco mezzo tondo piegato

Bent half-round nose pliers 

Alicate boca semiredonda curva

Pince bec demi ronde courbe 

ART. 0502478

6  pz/pcs

misura 9 cm

Pinza fustellatrice

Punch pliers 

Pinza troqueladora 

Pince à poinçonner

10  pz/pcs

ART. 0567009

Pinza universale

Universal pliers

Alicate universal 

Pince universelle 

ART. 0502408
misura 8 cm

6  pz/pcs

ART. 1000162
cm 36

Manico in legno a marchio Seba per 
martello e martellina da muratore

Wood handle for sledge hammer and 
chipping hammer

Mango de madera para maza de 
albañil y martillo à picar

Manche en bois pour masse couple  
et marteau à piquer 12 pz/pcs
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Misura 10Misura 10

Pinza autobloccante

Self-locking pliers 

Alicante 
autobloquente 

Pince étau

Misura 10

6  pz/pcs

Pinza poligrip

Poligrip pliers

Alicate multitoma

Pince multiprise

ART. 0560710

Pinza becco a papera

Duck billed pliers

Alicate pico de pato

Pince à bec-de-canard

12  pz/pcs 5  pz/pcs

ART. 0555520
ART. 0563010

Misura 10
Misura 11

Misura 9,5

Tenaglie Magnum

Pincers Magnum 

Tenaza Magnum 

Pince Magnum

Misura 10

Misura 08

6  pz/pcs

Pinza autobloccante becco largo

C-clamp self-locking pliers

Alicante de bloqueo con 
abrazadera en C

Pince étau grande ouverture

Pinze Magnun

Pincers Magnum 

Tenaza Magnum 

Pince Magnum

ART. 0550218

Pinza autobloccante 
becco lungo

Long nose self-locking 
pliers 

Alicante de bloqueo 
con punta larga 

Pince étau bec long 

Pinza mezzatonda becco dritto

Half-round straight nose pliers

Alicate semiredonda de punta recta

Pince demi ronde bec droit

5  pz/pcs

5  pz/pcs

6  pz/pcs

6  pz/pcs

ART. 0562011

ART. 0517395

ART. 0561009

ART. 0502458
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Pinza per anelli punta 
dritta

Straight nose ring pliers

Alicante para anillos 
punta recta 

Pince pour anneaux 
bec droit 

12  pz/pcs

Pinza con vite

Wire strippers

Pelacables tornillo 

Pince à dénuder 

Pinza per anelli a 
becco piegato

Bent nose ring pliers 

Alicate para anillos 
punta curva 

Pince pour anneau 
bec courbe

Misura 7

ART. 0565207

6  pz/pcs

12  pz/pcs

Misura 6

ART. 0504236
Misura 7

ART. 0565217

KG 0,105 – mm 51 

KG 0,140

12  pz/pcs

Spatola stucco lama inox manico 
plastica

Putty knife with stainless steel blade 
and plastic handle 

Espátula con hoja de acero 
inoxidable y mango de plástico

Spatule avec lame en acier 
inoxydable et manche en plastique 

Spazzola saldatore manico 
legno 5 ranghi

Welder brush with wooden 
handle 5 rows

Cepillo de soldador con 
mango de madera 5 filas

Brosse de soudeur avec 
manche en bois 5 rangs

12  pz/pcs

Misura 12

Seghetto da ferro

Iron cutting hacksaw

Sierra de corte hierro 

Scie de coupe fer

ART. 0821012

12  pz/pcs

12  pz/pcs

ART. 1001205

ART. 1001088

KG 0,160

Spazzola acciaio curva tipo lungo

Curved steel brush long handle

Cepillo de acero curvado mango largo 

Brosse en acier courbe manche 
long

10  pz/pcs

ART. 1001090
Misura 12

Seghetto da ferro

Iron cutting hacksaw

Sierra de corte hierro 

Scie de coupe fer

ART. 0820312

6  pz/pcs

Spazzola acciaio curva

Curved steel brush 

Cepillo de acero curvado 

Brosse en acier courbe

ART. 0891014
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Kit 2 pz cacciaviti
piatto e croce

2-pieces screwdriver kit 
flat and cruciform 

Juego de 2 desatornilladores 
plano y estrella

Kit 2 pièces de tournevis - plat 
et cruciforme 

60  pz/pcs

MM 6 X 100

ART. 1025M

Acciaino arrota coltelli

Knife sharpener 

Afilador de cuchillos

Aiguiseur pour 
couteaux

Pennello manico legno

Paint brush with wooden handle

Brocha con mango de madera

Pinceau à manche bois 

Pennellessa

Large-flat paint brush

Brocha para pintar 
grande plana

Grande pinceau plat 

60  pz/pcs

60  pz/pcs

60  pz/pcs

60  pz/pcs

MIS 12

ART. 1034
MIS 3

ART. 1036A

MIS 5

ART. 1036B

 MM. 30 X 120

ART. 1035

Morsetti zincati

Galvanized 
clamps

Abrazaderas 
galvanizadas

Pinces 
galvanisées

Grillini Zincati

Galvanized 
shackle 

Grillete 
galvanizado

Manille 
galvanisée

Tenditori Zincati – Occhio Gancio

Galvanized turnbuckles - Eye/Hook 

Tensores galvanizados - Ojo/Gancho

Tendeurs galvanisés - Oeil/Crochet 

ART. 1011M-A
KIT da 2 pz. - 3/16

ART. 1012M-A
KIT da 1 pz.

ART. 1015M-A 5
KIT da 1 pz.

ART. 1011M-B
KIT da 2 pz. - 1/4

ART. 1012M-B
KIT da 1 pz.

ART. 1015M-B 6
KIT da 1 pz.

ART. 1011M-C
KIT da 2 pz. - 5/16

ART. 1011M-D
KIT da 2 pz. - 3/8

ART. 1012M-C
KIT da 1 pz.

ART. 1015M-D10
KIT da 1 pz.

ART. 1011M-E
KIT da 2 pz. - 7/16

ART. 1012M-D
KIT da 1 pz.

ART. 1015M-E12
KIT da 1 pz.

ART. 1015M-C 8
KIT da 1 pz.

ART. 1011M-F
KIT da 2 pz. - 1/2

60  pz/pcs

60  pz/pcs
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Mini Moschettoni in alluminio – 
Portachiavi e/o multiuso.

Mini aluminum carabiners - keyring 
and / or multipurpose

Mini mosquetones de aluminio - 
llavero y / o multiusos

Mini mousquetons en aluminium - 
porte-clés et / ou polyvalent

12  pz/pcs

KIT 12 PZ

ART. 1021P

Carrucole con ruota in lega

Alloy pulleys

Poleas de aleación 

Poulies en alliage 

2  pz/pcs

2 PZ - MM 35

ART. 1018M-A

1 PZ - MM 50

ART. 1018M-B

Moschettoni con chiusura a vite – Pz. 2

Screw-lock carabiners - 2 pieces

Mosquetones con cierre de rosca - 2 piezas

Mousquetons à vis - 2 pièces

ART. 1022M-A
MM.40 DA 2 PZ.

ART. 1022M-B
MM.50 DA 2 PZ.

ART. 1022M-D
MM.70 DA 2 PZ.

ART. 1022M-E
MM.80 DA 2 PZ.

ART. 1022M-C
MM.60 DA 2 PZ.

2  pz/pcs

Clips per cavi 
elettrici – Assortiti

Assorted clips for 
electric cables 

Clips surtidos para 
cables eléctricos

Clips assortis pour 
câbles électriques

Chiodi Assortiti 

Assorted nails

Uñas surtidas 

Ongles assortis 

Viti Assortite

Assorted screws

Tornillos surtidos

Vis assorties

32  pz/pcs

100  pz/pcs
100  pz/pcs

KIT 32 Pz

ART. 1030M

KIT 95 Pz

ART. 1031M

KIT 95 Pz

ART. 1032M
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Fascette in Acciaio 
Zincato

Galvanized steel 
hose clamps

Abrazaderas de 
apriete de acero 
galvanizado

Colliers de serrage en 
acier galvanisé 

4  pz/pcs

KIT 4 Pz

ART. 1037

6  pz/pcs

KIT 6 Pz

ART. 1038

Fascette in Acciaio 
Zincato

Galvanized steel hose 
clamps

Abrazaderas de 
apriete de acero 
galvanizado

Colliers de serrage en 
acier galvanisé

Fascette in Acciaio 
Zincato

Galvanized steel hose 
clamps

Abrazaderas de apriete 
de acero galvanizado

Colliers de serrage en 
acier galvanisé 

12  pz/pcs

KIT 12 Pz

ART. 1039

Indicatore per chiavi

Key identification plastic 
labels

Etiquetas de identificación 
llave de plástico

Etiquettes d’identification 
de clés en plastique

Feltrini per Sedie e Tavoli 
– mm. 22 x 22

Felt pads for chairs and 
tables - 22x22 mm

Almohadillas de fieltro 
para sillas y mesas - 22 
x 22 mm

Patins en feutre pour 
chaises et tables - 22x22 
mm

Feltrini x Sedie o Tavoli 
– mm 25 x 25

Felt pads for chairs and 
tables - 25x25 mm

Almohadillas de fieltro 
para sillas y mesas - 
25x25 mm

Patins en feutre pour 
chaises et tables - 
25x25 mm

50  pz/pcs

12  pz/pcs 12  pz/pcs

KIT 50 Pz

ART. 1029M

KIT 12 Pz

ART. 1019P
KIT 12 Pz

ART. 1020P

Lucchetti Apertura a Chiave

Key padlock

Candados con llave 

Cadenas à clé

4  pz/pcs

MM 40

ART. 1024M-A

MM 50

ART. 1024M-B

MM 60

ART. 1024M-C
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Cassetta postale

Mailbox

Buzón correos

Boîte postale

5  pz/pcs

DIM. MM. 370X364X130

ART. 1042

Scala

Step ladder

Escalera

Échelle

ART. 1033A
A 2 GRADINI

ART. 1033B
A 3 GRADINI

ART. 1033C
A 4 GRADINI

1  pz/pcs

Tasselli in nylon

Nylon dowels

Tacos de nailon

Chevilles en nylon

Tasselli in ferro 
zincato

Galvanized iron 
dowels

Tacos de hierro 
galvanizado

Chevilles en fer 
galvanisé

ART. 1041A

ART. 1045A

ART. 1041C

ART. 1045C

ART. 1041E

ART. 1045E

ART. 1041F

ART. 1045F

100  pz/pcs

100  pz/pcs

Tasselli in acciaio brunito – 
gancio aperto

Burnished steel wall plugs - 
open hook

Taquetes de pared acero 
bruñido - gancho abierto

Chevilles en acier bruni - 
crochet ouvert 

Tasselli in acciaio brunito – 
gancio chiuso

Burnished steel wall plugs - 
closed hook

Taquetes de pared de 
acero bruñido - gancho 
cerrado

Chevilles en acier bruni - 
crochet fermé 

MM 6 X 50

ART. 1040A1

50  pz/pcs

MM 10 X 70

ART. 1040A3

50  pz/pcs

MM 8 X 60

ART. 1040A2

50  pz/pcs

MM 6 X 50 

ART. 1040B1

50  pz/pcs

MM 10 X 70

ART. 1040B3

50  pz/pcs

MM 8 X 60 

ART. 1040B2

50  pz/pcs

KIT da 4 PZ / 4 pcs Kit KIT da 4 PZ / 4 pcs Kit
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

KG 0,190 – mm 150

Tronchese taglio frontale isolato

Insulated front cutting nippers 

Alicate de corte frontal aislado

Pince coupante devant isolée

6  pz/pcs

ART. 1001085

Sacconi BigBag

Sacks BigBag

Bolsas BigBag

Sacs BigBag

250  pz/pcs
1 pallet

KG 1500 – 90x90x120 cm

ART. 3240A
Altezza cm30 Base cm 22 x 22

H 50 classe 1
Altezza cm 50 Base cm 22 x 22

Cono bianco e rosso in pvc

Red and white pvc cone

Cono de pvc rojo y blanco

Cône en pvc rouge and 
blanc

Cono in gomma con 3 
bande rifrangenti

Rubber cone with 3 reflective 
tape

Cono de goma con 3 cintas 
reflectantes

Cône en caoutchouc avec 
3 bandes réfléchissantes 

Cono bianco e rosso in pvc

Red and white pvc cone

Cono de pvc rojo y blanco

Cône en pvc rouge and 
blanc

1  pz/pcs

1  pz/pcs

1  pz/pcs

ART. 501P30

ART. 3226A
ART. 501P50

H. 30cm classe 1

Cono in gomma con 2 
bande rifrangenti

Rubber cone with 2 
reflective tape

Cono de goma con 2 
cintas reflectantes

Cône en caoutchouc 
avec 2 bandes 
réfléchissantes 

1  pz/pcs

ART. 3076

ART. 0575130
misura 30

ART. 0575124
misura 24

Tagliabulloni

Bolt cutter

Cortadora de pernos

Coupe-boulon

10 pz/pcs

5 pz/pcs

5 pz/pcs

ART. 1001075
KG 1,440 – mm 750

ART. 1001076
KG 1,750 – mm 900

ART. 1001074
KG 1,040 – mm 600

Lama ricambio tagliabulloni GS-TUV

Spare bolt cutter blade GS-TUV

Cuchilla de repuesto para cortadora de pernos GS-TUV

Lame coupe-boulon de rechange GS-TUV

2 pz/pcs

2 pz/pcs

2 pz/pcs

misura 12

Seghetto da ferro

Iron hacksaw

Sierra para metales de hierro

Scie à métaux en fer

12  pz/pcs

ART. 0820812

ART. 0575136
misura 36
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

 H 90 cm ø 4 cm - base 29x29

Colonna in pvc - bianca e 
rossa. Base in cemento

White and red pvc post.  
Concrete base

Poste de pvc blanco y rojo. 
Base de hormigón

Poteau en pvc blanc et 
rouge.  Base en béton

16  pz/pcs

ART. 484P
da mt 25

H. cm 7 Spessore mm 0,04 - m 200

Nastro polietilene 
bianco/rosso 

White/red 
polyethylene tape

Cinta de polietileno 
blanca-roja 

Ruban en 
polyéthylène blanc / 
rouge

Bandierina fluorescente - manico in legno

Fluorescent flag - wooden handle

Banderilla fluorescente - mango de madera

Drapeau fluorescent - manche en bois

Catenella in pvc 
bianca e rossa 

White and red pvc 
chain 

Cadena pvc 
blanca y roja

Chaîne pvc 
blanche et rouge

36  pz/pcs

1  pz/pcs

1  pz/pcs

 Ø 300 mm

ART. 108L

ART. 3164

ART. 503

Nastro polietilene bianco/rosso

White/red polyethylene tape

Cinta de polietileno blanca-roja 

Ruban en polyéthylène blanc / rouge

Paletta per moviere

Moviere pallet

Paletta Moviere

Pelle de signalisation de 
Movieri

24  pz/pcs

 H 90 cm ø 4 cm - base 29x29

1  pz/pcs

Giunzione in pvc a “S” 
per art. 503.

“S “-shaped pvc 
connector for art. 503.

Conexión de pvc en 
forma de “S” para el 
art. 503.

Raccord PVC en forme 
de “S” pour art. 503

25  pz/pcs

ART. 3167

ART. 503S

H. cm7 Spessore mm 0,04
m 200 c/scatola

ART. 108LS

Nastro segnaletico in politene

Polythene warning tape

Cinta de advertencia de polietileno

Ruban d’avertissement en 
polyéthylène

ART. 108A
NASTRO “TUBO ACQUA” 
h cm10 - 200 m - Spessore mm 0,07

ART. 108E
NASTRO “CAVO ELETTRICO”
h cm10 - 200 m - Spessore mm 0,07

ART. 108G
NASTRO “TUBO GAS” 
h cm10 - 200 m - Spessore mm 0,07

ART. 108T
NASTRO “CAVO TELEFONICO”
h cm10 - 200 m - Spessore mm 0,07

ART. 108F
NASTRO “TUBO FOGNATURA” 
h cm10 - 200 m - Spessore mm 0,07

20 pz/pcs



388 389

ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Sacco zavorra vuoto

Empty ballast bag

Saco lastre vacío

Sac lest vide

ART. 497
ø 28 mm

Palina esagonale in legno a punta metallica

Hexagonal wood pole with metal tip 

Poste de madera hexagonal con punta de 
metal

Jalon en bois à pointe métallique

Dosso H. cm 3 - Lunghezza cm.60 e base cm. 47,50 + tasselli

Speed hump H. 3 cm - length 60 cm - base 47.50 cm + plugs

Joroba de velocidad H. 3 cm - Longitud 60 cm - base 47,50 cm taquetes

Bosse de vitesse H. 3 cm - Longueur 60 cm et base cm. 47,50 chevilles

1  pz/pcs1  pz/pcs

ART. 3154

ART. 68700

mm 992x284 x h 120 mm

Passacavo maxi 

Cable guide maxi

Pasacables maxi

Chemin de câble maxi

ART. 58000M

5  pz/pcs

mm 845x302 x h 70 mm

Passacavo medio 

Cable guide - medium

Pasacables mediano

Chemin de câble moyen

ART. 58000

5  pz/pcs

mm 400x300 x h 60 mm

Passacavo mini nero 

Cable guide mini black

Pasacable mini negro

Chemin de câble mini noir

ART. 58100

10  pz/pcs

1  pz/pcs

A A2 B C D

medio 92 70 845 302 90

maxi 142 120 992 284 140

mini 60 - 400 300 302
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Ginocchiere

Knee pads

Rodilleras 

Genouillères 

ART. 1539005

36  pz/pcs

105 CM

Pala pieghevole antiscintilla in alluminio

Non-sparking folding aluminium shovel 

Pala de aluminio plegable antichispa

Pelle pliante anti-étincelle en aluminium

1  pz/pcs

ART. 017

ART. 3125
Ø cm 60

ART. 3126
Ø cm 70

ART. 3124
Ø cm 50

Specchio stradale

Road mirror

Espejo para 
carretera 

Miroir routier

1 pz/pcs

Impianto semaforico al LED “richiudibile” per sensi unici alternati , costituito da 2 carrelli 
mobili in lamiera zinaa completi di ruote per il loro spostamente, atti a tenere la batteria 
di alimentazione ( 3185B NON inclusa ) da 12V e le relative centraline elettroniche.
La sorgente luminosa dovra’ essere costituita da minimo 80 led per colore , dovra’ essere 
obbligatoriamente dotata di visiere parasole. Il carrello e la lanterna devono essere 
smontabili per facilitarne il trasporto e devono essere alloggiate sul carrello stesso. Il 
consumo dovra’ essere non superiore a 0,5Ah. Lampade diametro 200 mm.
Pezzi 2  - alimentatore a parte (art. 3185B)

“Reclosable” LED traffic light for alternating one-way roads

Sistema de semáforo LED “plegable” para los sentidos unidireccionales alternados

Feux  à LED “refermable” pour routes à sens unique alterné

ART. 3185

Batteria per Art. 3185  

Battery for Art. 3185

Batería para Art. 3185

Batterie pour Art. 3185

ART. 3185B

2  pz/pcs

1 coppia

Ventose

Suction caps 

Ventosas

Ventouses

ART. 1555025

20  pz/pcs
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ART. 495AR

Coprigiunto ortogonale per 
ponteggio, in polipropilene 
colore arancio fluo

Fluo orange orthogonal 
polypropylene scaffolding 
protection

Protección de andamio 
ortogonal de polipropileno 
naranja fluo

Protection d'échafaudage 
orthogonale en 
polypropylène orange fluo

ART. 3239

Luci laterali con stanghette  

Side lights with temples

Luces laterales con patillas 

Feux latéraux avec branches

ART. 208B

Lampada a luce intermittente gialla  
batterie escluse (pz. 2)

Flashing yellow lamp, batteries 
excluded (2 pcs)

Lampara de luz amarilla intermitente, 
baterías excluidas (2 pzas)

Lampe à lumière jaune clignotante, 
batteries exclues (2 pcs)

ART. 495

Batteria 6V 4R25 ecologica 0% mercurio. 
Per art. 495 - 495AR   

Eco dry battery 6V 4R25 - 0% mercury for 
art. 495, 495AR 

Batería seca ecologica de tipo 4R25, 0% 
mercurio, para art. 495 - 495AR 

Batterie sèche écologique  6V type 4R25, 
0% mercure pour art. 495 - 495AR

ART. 3226

12  pz/pcs

Lampada a luce fissa rossa 
batterie escluse (pz. 2) 

Fixed red light lamp, batteries 
excluded (2 pcs)

Lámpara de luz roja fija, 
baterías excluidas (2 pzas)

Lampe à lumière rouge fixe.  
Batteries exclues (2 pcs)

12  pz/pcs

24  pz/pcs

24  pz/pcs

ART. 3243
a 2 lampade 24 volt

ART. 3244
a 3 lampade 24 volt

ART. 3242
ad 1 lampada 24 volt

Luci di ingombro per ponteggi

Scaffolding clearance lights

Luces de paso de andamio 

Feux de gabarit d’échafaudage

6 pz/pcs

1  pz/pcs

Piccozzina di ferro acciaio con manico 
in gomma - kg 1

Little axe - iron handle - kg 1

Piqueta de hierro con mango de goma - kg1

Petit piolet avec manche en bois - kg 1

ART. 010

1  pz/pcs

Fondina in cuoio per piccozzina

Holder for little axe

 Funda en cuero para piqueta

Gaine en cuir pour petit piolet

ART. 011

1  pz/pcs
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Borsa professionale in 
pelle fiore a 9 tasche

Professional leather 
9-pocket tool bag

Portaherramientas 
profesional de piel flor 
de 9 bolsillos 

Porte-outils professionnel 
en peau fleur à 9 poches

Borsa a 10 tasche in nylon rinforzato

Reinforced nylon bag - 10 pockets

Bolsa de 10 bolsillos en nylon reforzado

Sac avec dix poches en nylon renforcé

ART. 8F

ART. 16

1  pz/pcs

6  pz/pcs

Borsa professionale in pelle fiore a 9 
tasche

Reinforced nylon professional 9-pocket 
tool bag without belt

Portaherramientas profesional de 
9 bolsillos de nailon reforzado sin 
cinturón

Porte-outils professionnel à 9 poches en 
nylon renforcé, sans ceinture

ART. 8M

1  pz/pcs

Borsa doppia in pelle fiore a 11 tasche

Leather 11-pocket double tool bag

Bolsa portaherramientas doble con 11 bolsillos

Porte-outils double en piel fleur avec 11 poches

ART. 16B

1  pz/pcs

Cintura in polipropilene

Polypropylene belt

Cinturón de polipropileno

Ceinture en polypropylène

ART. 90C

6  pz/pcs

Fascia lombare elasticillzata con bretelle misura 
regolabile tramite velcro.

Elastic lumbar girdle with braces.   
Adjustable size with velcro

Faja lumbar elastica con tirantes.  
Talla ajustable con velcro

Ceinture lombaire elastiqué avec bretelles.  
Taille ajustable par velcro

ART. 6-GEC

1  pz/pcs

L - XL
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Porta martello in nylon 
rinforzato

Reinforced hammer holder 

Bolsillo porta martillo de 
nylon reforzado

Porte marteau en nylon 
renforcé

12  pz/pcs

ART. 90D

Supporto per nastro adesivo 
o metro in nylon rinforzato

Reinforced nylon tape 
measure holder

Porta metro o cinta adesiva 
de nylon reforzado 

Porte mètre ou ruban en 
nylon renforcé

15  pz/pcs

ART. 9F

Supporto per pinza in 
nylon rinforzato

Reinforced nylon pliers 
holder

Soporte portaalicates de 
nylon reforzado

Porte-pince en nylon 
renforcé

Fondina in cuoio per pistola 
pneumatica (senza cintura)

Leather pneumatic drill 
holster (without belt)

Funda de cuero para pistola 
neumática (sin cinturón)

Étui en cuir pour pistolet 
pneumatique (sans ceinture)

10  pz/pcs

10  pz/pcs

ART. 9E

ART. 9
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

m 100m 50

Filo edile treccina

Braided mason’s string line

Hilo de albañil trenzado

Fil maçon tressé

m 25

24  pz/pcs

Filo per edilizia giallo fluo

Fluorescent yellow mason’s string

Hilo de albañil amarillo fluorescente

Fil maçon jaune fluo

ART. 524

Filo per edilizia 

Mason’s string line 

Hilo de albañil 

Fil maçon

60  pz/pcs 120  pz/pcs

ART. 525F ART. 513

m 250m 500

Filo per edilizia giallo

Yellow mason’s string line

Hilo de albañil amarillo

Fil maçon jaune 

m 100

25  pz/pcs

Filo per edilizia 

Mason’s string line 

Hilo de albañil 

Fil maçon

ART. 523G

Filo per edilizia bianco

White mason’s string

Hilo de albañil blanco

Fil construction blanc

16  pz/pcs 60  pz/pcs

ART. 515 ART. 515A

m 50m 50

Filo per edilizia verde

Gren mason’s string line 

Hilo de albañil verde

Fil maçon

m 250

40  pz/pcs

Filo per edilizia bianco

White mason’s string line

Hilo de albañil blanco

Fil maçon blanc

ART. 514V

Filo per edilizia 

Mason’s string line 

Hilo de albañil 

Fil maçon

72  pz/pcs 16  pz/pcs

ART. 514 ART. 523B
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

SEGNALETICA
SIGNAGE - - SEÑALIZACIÓN - SIGNALÉTIQUE

Cavalletto universale zincato 

Universal tripod

Caballete universal cincado

Tréteau universal zingué

ART. 3043

1  pz/pcs
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

SEGNALETICA
SIGNAGE - - SEÑALIZACIÓN - SIGNALÉTIQUE

Triangolo Ø 90 - STRETTOIA 
ASSIMMETRICA

Triangle 90 - ROAD NARROWS ON LEFT

Triángulo de 90 - ESTRECHAMIENTO DE 
CALZADA POR LA IZQUIERDA

Triangle de 90 - CHAUSSEE RETRECIE 
PAR LA GAUCHE

ART. 3003

1  pz/pcs

Triangolo Ø 90 - LAVORI

Triangle 90 - WORKS

Triángulo 90 - OBRAS 

Triangle de 90 - TRAVAUX 

ART. 3001

1  pz/pcs

Triangolo Ø 90 - STRETTOIA 
SIMMETRICA

Triangle Ø 90 - ROAD NARROWS 

Triángulo 90 - ESTRECHAMIENTO DE 
CALZADA

Triangle de 90 - CHAUSSEE RETRECIE 

ART. 3002

1  pz/pcs

Triang. Ø 90 - ALTRI PERICOLI 

Triangle 90 - OTHER DANGER

Triángulo de 90 - OTROS PERIGROS

Panneau de 90 - AUTRES DANGERS

ART. 3006

1  pz/pcs

Triang. Ø 90 - DOPPIO SENSO 
CIRCOLAZIONE

Triangle 90 - TWO-WAY TRAFFIC

Triángulo de 90 - CIRCULACIÓN EN LOS 
SENTIDOS

Triangle de 90 - CIRCULATION DANS 
LES DEUX SENS

ART. 3005

1  pz/pcs

Triang. Ø 90 - STRETTOIA ASSIMMETRICA DX

Triangle 90 - ROAD NARROWS ON RIGHT

Triángulo de 90 - ESTRECHAMIENTO DE 
CALZADA POR LA DERECHA

Triangle de 90 - CHAUSSEE RETRECIE PAR LA 
DROITE

ART. 3004

1  pz/pcs
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

SEGNALETICA
SIGNAGE - - SEÑALIZACIÓN - SIGNALÉTIQUE

Disco diam.60 - DIVIETO DI SORPASSO 

Disc Ø 60 - NO OVERTAKING

Disco Ø 60 - ADELANTAMIENTO 
PROHIBIDO

Disque Ø 60 - INTERDIT LE 
DÉPASSEMENT

ART. 2905A 48T

1  pz/pcs

Disco diam.60 - DIVIETO DI TRANSITO 

Disc Ø 60 - PROHIBITED TRANSIT

Disco Ø 60 - CIRCULACIÓN PROHIBIDA

Disque Ø 60 CIRCULATION INTERDITE

ART. 2903A 46

1  pz/pcs

Disco diam.60 - DARE PRECEDENZA  
NEI SENSI UNICI ALTERNATI

Disc Ø 60 - GIVE PRIORITY IN 
ALTERNATING ONE-WAY STREETS

Disco Ø 60 - PRIORIDAD EN SENTIDO 
CONTRARIO

Disque Ø 60 - CEDEZ LE PASSAGE A 
LA CIRCULATION VENANT EN SENS 
INVERSE

ART. 2901A 41

1  pz/pcs

Triangolo Ø 90 - SMATERIALE INSTABILE 
SULLA STRADA

Triangle 90 - LOOSE CHIPPINGS

Triángulo de 90 - PROYECCIO DE GRAVILLA

Triangle 90 - PROJECTION GRAVILLONS

ART. 3009

1  pz/pcs

Triangolo Ø 90 - STRADA DEFORMATA

Triangle  90 - UNEVEN ROAD

Triángulo de 90 - PERFIL IRREGULAR 

Triangle de 90 - CASSIS OU DOS D’ANE 

ART. 3007

1  pz/pcs

Triangolo Ø 90 - SEMAFORO

Triangle 90 - TRAFFIC LIGHT

Triángulo de 90 - SEMÁFORO

Triangle de 90 - FEU TRICOLORE

ART. 3008

1  pz/pcs



396 397

SEGNALETICA
SIGNAGE - - SEÑALIZACIÓN - SIGNALÉTIQUE

Targa 60x60 - DIRITTO DI PRECEDENZA

Plate 60X60 - PRIORITY OVER 
ONCOMING VEHICLES

Placa 60X60  - PRIORIDAD RESPECTO AL 
SENTIDO CONTRARIO

Plaque 60x60 - PRIORITE A LA 
CIRCULATION VENANT EN SENS INVERSE 

ART. 2902 45

Disco diam.60 

Disc Ø 60 - DERESTRICTION 

Disco Ø 60  - FIN DE PROHIBICIONES

Disque Ø 60 - FIN DE TOUTES LES 
INTERDICTIONS

ART. 2907A 70

1  pz/pcs

Disco Ø. 60 - PASSAGGIO OBBLIGATORIO 

Disc Ø 60 - PASSING MANDATORY

Disco Ø 60 -  PASO OBLIGATORIO 

Disque Ø 60 - CONTOURNEMENT 
OBLIGATOIRE

ART. 2909 82

1  pz/pcs

1  pz/pcs

Disco diam. 60 - DIVIETO DI SOSTA 

Disc Ø 60 - NO PARKING 

Disco Ø 60 - ESTACIONAMIENTO 
PROHIBIDO

Disque Ø 60 - STATIONNEMENT 
INTERDIT

ART. 2908A 74

Disco Ø.60 - SENSO VIETATO 

Disc Ø 60 - DO NOT ENTER

Disco Ø 60 - ENTRADA PROHIBIDA 

Disque Ø 60 - SANS INTERDIT 

ART. 2904A 47

1  pz/pcs

1  pz/pcs

Disco Ø. 60 - SPECIFICARE IL LIMITE RICHIESTO

Disc Ø 60 - SPEED LIMIT

Disc Ø 60 - LIMITACION DE VELOCIDAD

Disque Ø 60 - LIMITE DE VITESSE

ART. 2906A 50

1  pz/pcs
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Polionda mm 600x400

Polionda - 600 x 400 mm 

Polionda - 600 x 400 mm

Polionda - 600 x 400 mm

ART. 5479-POL

Polionda 12 segnali di informazione
e periocolo - 1000 x 700 mm

Polionda 12 signs of information and 
danger - 1000 x 700 mm

Polionda 12 señales de informacióny 
de peligro - 1000 x 700 mm

Polionda 12 signaux d’information et 
danger - 1000 x 700 mm 

ART. 5476-POL

Polionda mm 600x400 

Polionda - 480 x 680 mm

Polionda mm 480 x 680

Polionda - 480 x 680 mm

ART. 5480-POL

10  pz/pcs

10  pz/pcs

Polionda - 680 x 430 mm -  
CONCESSIONI EDILIZIE

Polionda  - 680 x 430 mm - 
Building Permits

polionda  - 680 x 430 mm - 
Concesiones de Construccion 

Polionda  - 680 x 430 mm  - 
Permis de Construire 

ART. 5478A-POL

10  pz/pcs

Polionda 520x320 bifacciale

Doble face polionda 520x320

Polionda doble cara -  520 x 320

Panneau double face 520 x 320

ART. 5481

1  pz/pcs

1  pz/pcs

Fascette in nylon nere o bianche

Black or white nylon ties 

Corbatas de nylon blancas o negras

Attaches en nylon noir ou blanc

ART. 1790061B
2,5x100 a conf. BIANCA

ART. 1790061BN
2,5x100 a conf. NERA

500  pz/pcs
Sottoimballo 125

ART. 1790062B
2,5x150 a conf. BIANCA

ART. 1790062BN
2,5x150 a conf. NERA

ART. 1790071B
3,6x200 a conf. BIANCA

ART. 1790071BN
3,6x200 a conf. NERA

500  pz/pcs
Sottoimballo 125

200  pz/pcs
Sottoimballo 50
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Chiusino sifonato grigio

Grey  siphon drain

Sumidero sifonado gris

Siphonette gris

Chiusino sif. scarico laterale 
con griglia in acciaio

Siphon drain lateral outlet 
and steel grate

Sumidero sifonado salida 
lateral y rejilla de acero

Siphonnette sortie latérale et 
grille en acier 

Chiusino sif. scarico laterale 
telescopico griglia in acciaio

Telescopic side drain trap with 
steel grate

Sumidero sifonado telescópico 
salida lateral y rejilla de acero

Siphon télescopique sortie 
latérale et grille en acier

Pozzetto pluviale

Rain sump

Sumidero de lluvia

Puisard de pluie

Chiusino sifonato con scarico 
laterale Ø50

Siphon drain lateral outlet cm 
15x15  Ø50

Sumidero sifonado salida 
lateral cm 15x15  Ø50

Siphonnette  sortie latérale cm 
15x15  Ø50

Pozzetto cavi elettrici con 
guarnizione e viti 

Manhole for electrical cables 
with gasket and screws

Bien para cables eléctricos 
25x25 cm con junta y tornillos

Regard pour câbles électriques 
25 x 25 cm avec joint et vis

ART. 1000406
CM 10X10 Ø40

ART. 1000412
 CM 15X15

ART. 1000414
 CM 15X15

ART. 1000419
 CM 25x25

ART. 1000407
CM 15X15 Ø50

ART. 1000411
CM 11,5X11,5 - mignon

ART. 1000413
CM 11,5X11,5

ART. 1000416
 CM 15X15

ART. 1000415
CM 11,5X11,5 

ART. 1000409
CM 25X25 Ø90 E Ø100

ART. 1000410
CM 30X30 Ø100 E Ø110

ART. 1000408
CM 20X20 Ø75 E Ø80

48 pz/pcs 42 pz/pcs

28 pz/pcs

18 pz/pcs

42 pz/pcs

32 pz/pcs 36 pz/pcs

22 pz/pcs

36 pz/pcs

4 pz/pcs

20 pz/pcs

20 pz/pcs

8 pz/pcs

ART. 1000420
c/raccordi tondi Ø80 e 
Ø100 mm uscita Ø100

ART. 1000421
c/raccordi quadri 80X80 e 
100X100 uscita Ø100

ART. 1000422
c/raccordi tondi Ø90 e 
Ø110 mm uscita Ø110
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Pozzetto singolo

Catch-pit 

Arqueta

Puisard

Chiusino singolo SUPER

Catch-pit cover SUPER

Tapa para arqueta SUPER

Couvercle pour regard 
SUPER

Griglia singola SUPER

Catch-pit grate SUPER

Rejilla para arqueta SUPER

Grille pour regard SUPER

Pozzetto singolo verde

Green catch-pit 

Arqueta verde

Puisard vert

Veletta per pozzetto

Plate for catch-pit

Placa para arqueta 

Plaque pour regard

ART. 1000423
CM 20X20

ART. 1000434
CM 20X20

ART. 1000439
CM 20X20

ART. 1000424
CM 25X25

ART. 1000435
CM 25X25

ART. 1000440
CM 25X25

ART. 1000426
CM 40X40

ART. 1000437
CM 40X40

ART. 1000442
CM 40X40

ART. 1000425
CM 30X30

ART. 1000436
CM 30X30

ART. 1000441
CM 30X30

ART. 1000427
CM 55X55

ART. 1000438
CM 55X55 + BULLONE

ART. 1000443
CM 55X55 + BULLONE

ART. 1000429
CM 30X30 - VERDE

ART. 1000430
CM 40X40 - VERDE

ART. 1000428
CM 20X20 - VERDE

ART. 1000432
CM 30X30

ART. 1000433
CM 40X40

ART. 1000431
CM 20X20

1 pz/pcs

1 pz/pcs

1 pz/pcs

20 pz/pcs

1 pz/pcs



400 401

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Chiusino singolo super top

Chiusino singolo super top

Chiusino singolo super top

Chiusino singolo super top

Telaio con chiusino 
SUPER

Catch-pit cover and 
frame SUPER

Tapa y marco SUPER 
para arqueta

Couvercle et cadre pour 
regard SUPER

Telaio con griglia SUPER

Catch-pit grate and 
frame SUPER

Marco y rejilla para 
arqueta SUPER

Cadre et grille pour 
regard SUPER

Griglia singola super top PP

Cath-pit cover with handle SUPER 
TOP

Tapa para arquete con asa 
SUPER TOP

Couvercle à poignée pour regard 

ART. 1000444
CM 20X20

ART. 1000448
CM 20X20

ART. 1000445
CM 30X30

ART. 1000449
CM 30X30

ART. 1000447
CM 55X55

ART. 1000462
CM 35X35 + BULLONE

ART. 1000451
CM 55X55

ART. 1000446
CM 40X40

ART. 1000450
CM 40X40

1 pz/pcs

ART. 1000452
CM 20X20

ART. 1000453
CM 25X25

ART. 1000455
CM 35X35 + BULLONE

ART. 1000454
CM 30X30

ART. 1000456
CM 40X40

ART. 1000457
CM 45X45  + BULLONE

ART. 1000458
CM 55X55  + BULLONE

6 pz/pcs

5 pz/pcs

4 pz/pcs

28 pz/pcs

20 pz/pcs

14 pz/pcs

7 pz/pcs

1 pz/pcs

28 pz/pcs

20 pz/pcs

14 pz/pcs

6 pz/pcs

5 pz/pcs

4 pz/pcs

7 pz/pcs

ART. 1000459
CM 20X20

ART. 1000463
CM 40X40

ART. 1000460
CM 25X25

ART. 1000464
CM 45X45  + BULLONE

ART. 1000461
CM 30X30

ART. 1000465
CM 55X55  + BULLONE



ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ART. 1000466
CM 20X20

ART. 1000471
CM 20X20

ART. 1000488
CM 20X20

ART. 1000467
CM 30X30

ART. 1000472
CM 30X30

ART. 1000489
CM 30X30

ART. 1000469
CM 55X55

ART. 1000474
CM 55X55

ART. 1000491
CM 55X55

ART. 1000468
CM 40X40

ART. 1000473
CM 40X40

ART. 1000490
CM 40X40

32 pz/pcs

32 pz/pcs

14 pz/pcs

14 pz/pcs

6 pz/pcs

6 pz/pcs

ART. 1000470
CM 65X65

ART. 1000475
CM 65X65

1 pz/pcs

32 pz/pcs

14 pz/pcs

6 pz/pcs

1 pz/pcs

1 pz/pcs

1 pz/pcs

Telaio top + chiusino super top pp 
c/maniglia

Frame TOP and cover w/handle 
SUPER TOP in PP

Marco TOP y tapa c/asa SUPER 
TOP de PP

Cadre TOP et couvercle a/poignée 
SUPER TOP en PP

1 pz/pcs

Telaio top + griglia super top pp 
c/maniglia

Frame TOP and grate w/handle 
SUPER TOP in PP

Marco TOP y rejilla c/asa 
SUPER TOP de PP

Cadre TOP et grille à poignée 
SUPER TOP en PP

Telaio top + chiusino top

Catch-pit frame TOP with cover TOP

Marco TOP con tapa TOP para arqueta

Cadre TOP et couvercle TOP para 
regard 

Telaio singolo 
top PP

Catch-pit frame 
TOP in PP 

Marco TOP 
para arqueta 
de  PP 

Cadre TOP 
pour regard 
en PP

Telaio singolo

Catch-pit 
standard frame

Marco 
éstandar para 
arquate 

Cadre 
standard pour 
regard 

ART. 1000481
CM 30X30

ART. 1000485
CM 30X30

ART. 1000482
CM 40X40

ART. 1000486
CM 40X40

ART. 1000483
CM 55X55

ART. 1000487
CM 55X55

ART. 1000480
CM 20X20

ART. 1000484
CM 20X20

1 pz/pcs

1 pz/pcs

402



ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

403

ART. 1000508
100X100 MM USCITA QUADRA

ART. 1000492
CM 20X20

ART. 1000496
CM 30X30 - CHIUSINI

ART. 1000509
Ø80 MM USCITA TONDA

ART. 1000493
CM 30X30

ART. 1000497
CM 40X40- CHIUSINI

ART. 1000511
Ø80 MM

ART. 1000495
CM 55X55

ART. 1000499
CM 40X40 - SIGILLO

ART. 1000510
Ø100 MM USCITA TONDA

ART. 1000494
CM 40X40

ART. 1000498
CM 30X30 - SIGILLO

32 pz/pcs

32 pz/pcs

10 pz/pcs

14 pz/pcs

14 pz/pcs

6 pz/pcs

6 pz/pcs

6 pz/pcs

10 pz/pcs

ART. 1000512
Ø100 MM

1 pz/pcs

1 pz/pcs

Bocchettone ad angolo uscita quadra e tonda 
e raccordo angolare

Round angular water outlet with angled 
connection

Salida angular y redonda con conexión 
angular

Bouche d’evacuation angulaire et ronde et 
raccordement angulaire

1 pz/pcs

10 pz/pcs

Telaio TOP con griglia TOP

Catch-pit frame TOP  and grate TOP

Marco TOP y rejilla TOP para arqueta

Cadre TOP et grille TOP pour regard

Chiusino con sifone centrale e
sigillo in plastica

Catch-pit cover and frame in PP and 
central drain with plastic seal

Tapa con marco de PP y sumidero central 
con junta de plastico para arquetas

Couvercle y cadre de PP y siphon avec 
join en plastique pour regards

Bocchettone tondo

Round draining water outlet

Accesorio de drenaje redondo

Bouche d’evacuation ronde

ART. 1000500
H 24 CM Ø 60 MM

ART. 1000501
H 24 CM Ø 75 MM

ART. 1000502
H 24 CM Ø 80 MM

ART. 1000504
H 24 CM Ø 100 MM

ART. 1000506
H 24 CM Ø 120 MM

ART. 1000503
H 24 CM Ø 90 MM

ART. 1000505
H 24 CM Ø 110 MM

25 pz/pcs

25 pz/pcs

25 pz/pcs

22 pz/pcs

20 pz/pcs

22 pz/pcs

20 pz/pcs



404 405

ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Gocciolatoio in plastica leggero

Plastic gutter

Gárgola plástica ligera

Gouttière en plastique légère 

ART. 1000514
BIANCO CM 25

ART. 1000515
ROSSO CM 25

ART. 1000513
GRIGIO CM 25 50 pz/pcs

Canalette complete con griglia

Grey drain channel with grid

Canaleta con rejilla grise

Caniveau avec grille gris

ART. 1000517
CM 13X50 H 14CM

ART. 1000518
CM 20X50 H 16CM

ART. 1000516
CM 13X50 H 7,5CM

24 canalette+24 griglie

18 canalette+18 griglie

10 canalette+10 griglie

Canaletta singola (senza griglia)

Drain channel (without grip)

Canaleta (sin reja)

Caniveau (sans grille)

ART. 1000520
CM 13X50 H 14CM
SCARICO Ø 50

ART. 1000521
CM 20X50 H 16CM 
SCARICO Ø 60-75-90 

ART. 1000519
CM 13X50 H 7,5CM
SCARICO Ø 50

20 pz/pcs

18 pz/pcs

10 pz/pcs

Raccordi per canaletta

Channel for connection

Angular para canaleta

Raccordement pour 
caniveau

ART. 1000523
CM 13X50 H 14CM

ART. 1000524
 CM 20X50 H 16CM

ART. 1000522
CM 13X50 H 7,5CM

25 pz/pcs

15 pz/pcs

24 pz/pcs

65 pz/pcs

36 pz/pcs

12 pz/pcs

Tappo per canaletta

End cap for drain channel

Tapón para canelata

Bouchon pour caniveau

Griglia per canaletta

Grid for drain channel

Rejilla para canaleta

Grille pour caniveau

ART. 1000529
CM 20X50

ART. 1000528
CM 13X50 1 pz/pcs

ART. 1000526
CM 13X50 H 14CM
SCARICO Ø 75-90

ART. 1000527
CM 20X50 H 16CM 
SCARICO Ø 100-110

ART. 1000525
CM 13X50 H 7,5CM
SCARICO Ø 50



404 405

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Canaletta nor 13x100

Black drain channel NOR in PP

Canaleta NOR negra de PP

Caniveau NOR noir en PP

ART. 1000530
H 5CM NERA 1 pz/pcs

ART. 1000531
H 7,5CM NERA

ART. 1000532
H 15CM NERA

ART. 1000534
H 7,5CM GRIGIA

ART. 1000533
H 5CM GRIGIA

ART. 1000535
H 15CM GRIGIA

Fermi e tappi per canaletta 
NOR

Black fixing catch and 
end cap for drain channel 
NOR

Cancela y tapón negro 
para canaleta NOR

Ancrage y bouchon noir 
pour caniveau NOR

Griglie per canaletta nor 13x100

Grid for drain channel cm 13x100

Rejilla de para canaleta cm 13x100

Grille en pour caniveau cm 13x100

Canaletta top in ABS 13X100

ABS drain channel TOP 13X100

Canaleta TOP de ABS 13X100

Caniveau TOP en ABS 13X100

Tappo per canaletta top 13x100

End cap for drain channel cm 13x100

Tapón para canaleta TOP cm 13x100

Bouchon pour caniveau TOP cm 13x100

ART. 1000543

ART. 1000546

PROPILENE NERA

H 7,5CM

ART. 1000536
TAPPO NERO H 5CM 

1 pz/pcs

1 pz/pcs

Fermo di fissaggio per canaletta 13x100

Fixing catch for drain channel 13x100

Cancela para canaleta  13x100

Ancrage pour caniveau 13x100

ART. 1000542
50 pz/pcs

1 pz/pcs

ART. 1000548
H 7,5CM

90 pz/pcs

ART. 1000547
H 15CM

ART. 1000537
TAPPO NERO H 7,5CM 

ART. 1000544
PROPILENE GRIGIA

ART. 1000538
TAPPO NERO H 15CM 

ART. 1000545
GRIGLIA STAMPATA ZINCATA 
c/fori di fissaggio

ART. 1000539
TAPPO GRIGIO H 5CM 

ART. 1000540
TAPPO GRIGIO H 7,5CM 

ART. 1000541
TAPPO GRIGIO H 15CM 

ART. 1000542
FERMO DI FISSAGGIO

ART. 1000549
H 15CM

50 pz/pcs



406 407

ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

Griglia in ghisa per canaletta 13x100

Cast iron grate  for drain channel 13x100

Rejilla de fundición para canaleta 13x100

Grille en fonte pour caniveau 13x100

Griglia in ghisa per canaletta 20X100

Cast iron grate  for drain channel  20X100

Rejilla de fundición para canaleta 20X100

Grille en fonte pour caniveau 20X100

Griglia in abs per canaletta

ABS grate for drain channel 

Rejilla de ABS para canaleta

Grille en ABS pour caniveau

Griglia stampata zincata per canaletta 
13x100 c/fori di fissaggio

Galvanized grate with fixation holes for 
drain channel cm 13x100

Rejilla galvanizada con orificios de 
fijación para canaleta cm 13x100

Grille galvanisée avec trous de fixation 
pour caniveau cm 13x100

Griglia stampata zincata per canaletta 20x100 
c/fori di fissaggio

Galvanized grate with fixation holes for drain 
channel cm 20x100 

Rejilla galvanizada con orificios de fijación  para 
canaleta 20x100

Grille galvanisée avec trous de fixation pour 
caniveau 20x100

ART. 1000550
 CL. B125

ART. 1000558
 CL. B125

ART. 1000552
13x100

ART. 1000545
13x100

ART. 1000560
13x100

ART. 1000551
 CL. C250

ART. 1000559
 CL. C250

1 pz/pcs

1 pz/pcs

1 pz/pcs

Griglia in abs per canaletta

ABS grate for drain channel

Rejilla de ABS para canaleta

Grille en ABS pour caniveau

ART. 1000561
20x100

1 pz/pcs

1 pz/pcs

1 pz/pcs

Canaletta top in ABS 20X100

ABS drain channel TOP cm 20x100

Canaleta de ABS TOP cm 20x100

Caniveau TOP en ABS cm 20x100

ART. 1000553
H 7,5CM

1 pz/pcs

ART. 1000554
H 15CM

Fermo di fissaggio per canaletta 20x100

Fixing catch for drain channel cm 20x100

Cancela para canaleta 20x100

Ancrage pour caniveau 20x100

ART. 1000555
50 pz/pcs

Tappo per canaletta top 20x100

End cap for drain channel TOP cm 20x100

Tapón para canaleta TOP cm 20x100

Bouchon pour caniveau cm 20x100

ART. 1000556
H 7,5CM

90 pz/pcs

ART. 1000557
H 15CM

50 pz/pcs



406 407

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ART. 1000562
20X20 CM

45 pz/pcs

ART. 1000567
20X20 CM

45 pz/pcs

ART. 1000572
23X23 CM

30 pz/pcs

ART. 1000563
23X23 CM

35 pz/pcs

ART. 1000568
23X23 CM

35 pz/pcs

ART. 1000573
23X43 CM

15 pz/pcs

ART. 1000564
14X14 CM 80 pz/pcs

ART. 1000569
14X14 CM

80 pz/pcs

ART. 1000574
23X63 CM

10 pz/pcs

ART. 1000566
16X36 CM

40 pz/pcs

ART. 1000571
16X36 CM

40 pz/pcs

ART. 1000565
14X28 CM 45 pz/pcs

ART. 1000570
14X28 CM

45 pz/pcs

Griglia di aereazione in rame rettangolare con retina in blister da un pezzo

Rectangular copper ventilation grate with net in blister of one piece 

Rejilla de ventilación rectangular de cobre con red en blíster de 1 pieza

Grille de ventilation rectangulaire en cuivre avec filet en blister de 1 pièce

Griglia di aereazione in alluminio rettangolare con retina in blister da un pezzo

Rectangular aluminium ventilation grate in blister with 1 piece

Rejilla de ventilación rectangular de aluminio con red de en blísters de 1 pieza

Grille de ventilation rectangulaire en aluminium  avec filet en blister de 1 pièce

Griglia di aereazione in plastica fissa

Fixed plastic ventilation grate

Rejilla de ventilación fija en plástico

Grille de ventilation fixe en plastique
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ART. 1000575 
15X20 CM

ART. 1000576
12X36 CM

ART. 1000577
15X38 CM

50 pz/pcs

28 pz/pcs

25 pz/pcs

Griglia in plastica rettangolare fissa

Fixed rectangular plastic ventilation grate

Rejilla de ventilación rectangular fija de 
plástico

Grille de ventilation rectangulaire fixe en 
plastique

ART. 1000578
Ø 80 MM

30 pz/pcs

ART. 1000586
Ø 80 MM

30 pz/pcs

ART. 1000579
Ø 100 MM

30 pz/pcs

ART. 1000587
Ø 100 MM

30 pz/pcs

ART. 1000580
Ø 120 MM

22 pz/pcs

ART. 1000588
Ø 120 MM

22 pz/pcs

ART. 1000582
Ø 150 MM

22 pz/pcs

ART. 1000590
Ø 150 MM

22 pz/pcs

ART. 1000581
Ø 140 MM

30 pz/pcs

ART. 1000589
Ø 140 MM

30 pz/pcs

ART. 1000583
Ø 160 MM

ART. 1000591
Ø 160 MM

ART. 1000585
Ø 200 MM

ART. 1000593
Ø 200 MM

ART. 1000584
Ø 180 MM

22 pz/pcs

12 pz/pcs

15 pz/pcs

ART. 1000592
Ø 180 MM

22 pz/pcs

12 pz/pcs

15 pz/pcs

Griglia di aereazione in rame tonda con retina in blister da un pezzo

Round ventilation grate in copper in blister of 1 piece

Rejilla de ventilación redonda de cobre en blísters de 1 pieza

Grille de ventilation ronde en cuivre en blister de 1 pièce

Griglia di aereazione in alluminio tonda con retina in blister da un pezzo

Aluminium ventilation grate en blister of 1 piece

Rejilla de ventilación redonda de aluminio en blíster de 1 pieza

Grille de ventilation ronde  en aluminium en blister de 1 pièce



408 409

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ART. 1000594
Ø 60 MM

ART. 1000672
22X22 INTERO BIANCO 
BARRA 2,60M

ART. 1000677
GUIDA A “T” PER INTONACO 
IN PLASTICA BARRA 2,80M

ART. 1000682
PER CARTONGESSO MM 
30X30 ML 3,00 60 pz/pcs

ART. 1000595
Ø 80 MM

ART. 1000673
ORNAMENTALE BIANCO 
BARRA 3M

ART. 1000678
ZINCATO A 4 MAGLIE ML 2,80

ART. 1000596
Ø 100 MM

ART. 1000674
ORNAMENTALE NOCE 
BARRA 3M

ART. 1000679
ZINCATO A 5 MAGLIE ML 2,80

ART. 1000597
Ø 120 MM

ART. 1000675
ORNAMENTALE FRASSINO 
BARRA 3M

ART. 1000680
PER CARTONGESSO MM 30X30 
ML 3,00

ART. 1000598
Ø 140 MM

10 pz/pcs

100 pz/pcs

100 pz/pcs

70 pz/pcs

50  pz/pcs

ART. 1000676
FORATO CON TESTA 
ARROTONDATA BARRA 2,5M

mt 312

mt 60

mt 60

mt 60

250  pz/pcs

ART. 1000681
GUIDA A T PORTA INTONACO 
ZINCATA ML 2,80

112 pz/pcs

84 pz/pcs

84 pz/pcs

60 pz/pcs

140  pz/pcs

ART. 1000600
Ø 200 MM

ART. 1000599
Ø 160 MM

30 pz/pcs

50 pz/pcs

Griglia di aereazione in plastica tonda

Round plastic ventilation grille

Rejilla de ventilación redonda de plástico

Grille de ventilation ronde en plastique

Paraspigoli in plastica e zincati e guide a T

Galvanized and plastic corner protectors 
and T-guides

Protectores de esquina y guías en T de 
plástico y galvanizados

Protecteurs d’angles en plastique et 
galvanisés et guides en T

Paraspigolo
in plastica 
22x22mm

Paraspigolo
ornamentale 

plastica

Paraspigolo in plastica 
testa arrotondata

Guida a T in 
plastica

Paraspigolo zincato o 
alluminio 5 maglie

Paraspigolo 
zincato 4 maglie

Guida a T zincata Paraspigolo per
cartongesso ML 3,00

Paraspigolo
ornamentale

noce

Paraspigolo
ornamentale 

frassino



410 411

ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ART. 1000742
IN ALLUMINIO CON RETE 
BARRA 2,50M 150 mt 

ART. 1000755
INTONACO LEGGERA IMPORT

ART. 1000744
IN PLASTICA FORATO 22X22 
MM SENZA RETE BARRA 2,50M 300 mt

ART. 1000746
CON GOCCIOLATOIO IN PLASTICA 
SENZA RETE BARRA 2,50M

125 mt

ART. 1000759
RETE ADESIVA 0,05X45M IMPORT

RT.1

ART. 1000760
RETE ADESIVA 0,05X90M IMPORT

RT.1

ART. 1000743
IN PLASTICA CON RETE 
BARRA 2,50M 150 mt 

ART. 1000756
INTONACO 1X1 ARANCIO 
IMPORT

RT.1

RT.1

ART. 1000745
CON GOCCIOLATOIO IN PLASTICA 
CON RETE BARRA 2,50M 62,5 mt

ART. 1000757
INTONACO PESANTE IMPORT

RT.1

ART. 1000758
RETE ADESIVA 0,05X20M IMPORT

RT.1

Paraspigoli in alluminio e in plastica

Aluminium and plastic corner protector

Protector de esquina de aluminio y 
plástico

Protecteur d’angle en aluminium et 
plastique

Rete porta intonaco e rete adesiva

Mesh for plaster and adhesive mesh tape

Malla para yeso y cinta de malla adhesiva

Treillis pour plâtre et ruban à maille adhésif



410 411

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ART. 1000762
1.00X50 MQ 50 PER ROTOLO

RT.1

ART. 1000763
1.20X50 MQ 50 PER ROTOLO

RT.1

ART. 1000764
1.50X50 MQ 75 PER ROTOLO

RT.1

ART. 1000765
1.80X50 MQ 90 PER ROTOLO

RT.1

Rete di recinzione cantiere Arancio

Rete di recinzione cantiere Arancio

Rete di recinzione cantiere Arancio

Rete di recinzione cantiere Arancio

ART. 1000802
A CUNEO DA 0 A 5 MM 
BLISTER DA 500 PEZZI

ART. 1000803
A CUNEO DA 0 A 10 MM 
BLISTER DA 500 PEZZI

ART. 1000804
A CROCE MM 1  
BLISTER DA 250 PEZZI

ART. 1000805
A CROCE MM 2  
BLISTER DA 250 PEZZI

ART. 1000806
A CROCE MM 3  
BLISTER DA 250 PEZZI

20000 pz

10000 pz

22500 pz

15000 pz

13000 pz

ART. 1000807
A CROCE MM 4 
BLISTER DA 250 PEZZI 12000 pz

ART. 1000812
A T MM 2
BLISTER DA 250 PEZZI

ART. 1000808
A CROCE MM 5
BLISTER DA 250 PEZZI 10000 pz

ART. 1000809
A CROCE MM 7 
BLISTER DA 250 PEZZI 7500 pz

ART. 1000810
A CROCE MM 10
BLISTER DA 250 PEZZI 5000 pz

25000 pz

ART. 1000813
A T MM 3
BLISTER DA 250 PEZZI

ART. 1000814
A T MM 4
BLISTER DA 250 PEZZI

ART. 1000815
A T MM 5
BLISTER DA 250 PEZZI

ART. 1000816
A T MM 7
BLISTER DA 250 PEZZI

ART. 1000817
A T MM 10
BLISTER DA 250 PEZZI

20000 pz

18000 pz

17000 pz

8500 pz

8000 pz

Distanziatori per piastrelle

Spacers for tiles

Separadores para baldosas

Espaceurs pour carreaux
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ART. 1000818
Ø65 PER ART. 1000820

ART. 1000820
Ø65

50 pz/pcs

ART. 1000822
MM 92X92X45

50 pz/pcs

ART. 1000824
CM 10X10 per art. 1000822

50 pz/pcs

ART. 1000825
MM 118X96X50

50 pz/pcs

ART. 1000819
Ø85 PER ART. 1000821

50 pz/pcs

50 pz/pcs

ART. 1000821
Ø85

50 pz/pcs

Coperchi con griffe tondi

Round cover with claw

Tapa redonda con garra

Couvercle en forme 
ronde avec griffe

Cassette da incasso tonde

Round flush-mounting box

Caja de empotrar redonda

Boite cloison

Cassetta da incasso quadrata con coperchio

Square flush-mounting box with cover 

Caja de emportar cuadrada con tapa

Boîte d’encastrement carrée avec couvercle

Coperchi con griffe 10x10 cm

Cover with claw 10x10 cm

Tapa con garra 10x10 cm

Couvercle avec griffe 10x10 cm

Cassetta da incasso rettang. con coperchio a viti

Rectangular flush-mounting box with cover and 
screws

Caja rectangular de empotrar con tapa y tornillos

boîte d’encastrement rectangulaire avec couvercle 
et vis



412 413

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ART. 1000826
CM 10X12 - ART 1000825

50 pz/pcs

ART. 1000831
CON INSERTI IN METALLO / 
RIF. NORMA CEI 23-9 
cm 10,3x6,8x5,0 

50 pz/pcs

ART. 1000827

ART. 1000832

CM 10X12 - ART 1000825

RIF. NORMA CEI 23-9 
cm 11,7x6,00x1,40

ART. 1000828
MM 161X107X70

10 pz/pcs

ART. 1000830

ART. 1000833

CM 10X15 PER ART. 1000828 50 pz/pcs

50 pz/pcs

ART. 1000829
COPERCHIO CON VITI  
CM 10X15 PER ART. 1000828 50 pz/pcs

Coperchio con viti 10X12 cm

Cover with screws 10X12 cm

Tapa con tornillos 10X12 cm

Couvercle avec  vis 10X12 cm

Cassetta da incasso 3 moduli cm 10,3x6,8x5,0

3-module flush-mounting box 10.3x6.8x5.0

Caja de emprotar de 3 módulos 10,3x6,8x5,0 cm

Bo�îte d’encastrement 3 modules 10,3x6,8x5,0 cm

Coperchio con griffe e viti 10X12 cm

Cover with screws 10X12 cm

Tapa con tornillos 10X12 cm

Couvercle avec griffe et vis 10X12 cm

Supporto a 3 moduli per art. 1000831

Support 3 modules for item code 1000831

Soporte 3 módulos for item code 1000831

Support 3 modules pour article réf 1000831

Cassetta da incasso rettang. con coperchio

Rectangular flush-mounting box with cover

Caja de empotrar rectangular con tapa

Boîte d’encastrement rectangulaire avec couvercle

Coperchio con griffe e viti 10X15 cm

Cover with screws 10X15 cm 

Tapa con tornillos 10X15 cm

Couvercle avec griffe et vis 10X15 cm

Coperchio con viti per art. 1000831

Cover with screws for item code 1000831

Tapa con tornillos para artículo ref. 1000831

Couvercle avec vis pour article réf. 1000831

50 pz/pcs

50 pz/pcs
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

VERNICI - LINEA SPRAY
PAINTS - SPRAY LINE - PINTURAS - LÍNEA SPRAY - PEINTURES - LIGNE DE PULVÉRISATION

ARGENTO
Art. 150AG

Art. 150BI

Art. 150AV

Art. 150RO

Art. 150MM

Art. 150OR

Art. 150BO

Art. 150GI

Art. 150BL

Art. 150NL

Art. 150TL

Art. 150BE

Art. 150GR

Art. 150BC

Art. 150NO

Art. 150TO

Art. 150FA

Art. 150AR

Art. 150VE

Art. 150ATN

BIANCO LUCIDO

RAL 1014 AVORIO

RAL 3000 ROSSO FUOCO

RAL 8016 MARRONE MOGANO

ORO RICCO PALLIDO

BIANCO OPACO

RAL 1023 GIALLO TRAFFICO

RAL 5012 BLU CHIARO

RAL 9005 NERO LUCIDO

TRASPARENTE LUCIDO

BIANCO ELETTRICO

RAL 7035 GRIGIO LUCE

RAL 5013 BLU COBALTO

RAL 9005 NERO OPACO

TRASPARENTE OPACO

FONDO ANTIRUGGINE

RAL 2004 ARANCIO PURO

RAL 6029 VERDE MENTA

12 pz/pcs ML. 400

NERO ALTA TEMPERATURA

VERNICI - LINEA SPRAY
PAINTS - SPRAY LINE - PINTURAS - LÍNEA SPRAY - PEINTURES - LIGNE DE PULVÉRISATION
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

VERNICI - LINEA SPRAY
PAINTS - SPRAY LINE - PINTURAS - LÍNEA SPRAY - PEINTURES - LIGNE DE PULVÉRISATION

Grasso al litio milleusi

Litium/fat

Grasa litium

Graisse lithium multi-usages

Olio di vaselina

Vaseline oil

Aceite de vaselina

Huile de vaseline

Zinco 96%

Zinc 96%

Cinc 96%

Zinc 96%

ART. 152

ART. 153

ART. 164

ML.400

ML.400

ML.400

12 pz/pcs

12 pz/pcs

12 pz/pcs

Svito’s

Svito’s

Svito’s

Svito’s

Silicone spray

Silicone spray

Silicona

Silicone

Olio da taglio 

Cutting oil

Aceite de corte

Huile de coupe

ART. 154

ART. 155

ART. 165

ML.400

ML.400

ML.400

12 pz/pcs

12 pz/pcs

12 pz/pcs

Pulitore per contatti

Contact cleaner

Limpiador de contactos

Nettoyant pour contacts

Cerca fughe gas

Gas leak finder

Detector de fugas de gas

Détecteur fuites gaz

W 100 QUALITA ML
(TIPO MAGIK)

166 W100 QUALITY’ 
(MAGIK TYPE)

W 100 CALIDAD
(TIPO MAGIK) 

W 100 QUALITÉ
(TIPO MAGIK)  

ART. 156

ART. 157

ART. 166

ML.400

ML.400

ML.400

12 pz/pcs

12 pz/pcs

12 pz/pcs

NB: Schede tecniche sui singoli prodotti  sono visionabili sul ns. sito tramite l’utilizzo di QR-code
NB: Technical data sheets on individual products can be viewed on our. site through the use of QR-code
NB:  Las hojas de datos técnicos de los productos individuales se pueden ver en nuestro. sitio mediante 

el uso de código QR
NB:  Les fiches techniques des différents produits peuvent être consultées sur notre. site grâce à 

l’utilisation du code QR
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VERNICI 
PAINTS - PINTURAS - PEINTURES

VERNICI SPRAY PER MACCHINA TRACCIALINEE
SPRAY PAINTS - PINTURAS EN AEROSOL - PEINTURES EN SPRAY

ART. 352H
MACCHINA

ART. 354H-RO
ROSSO

ART. 354H-BL
BLU

ART. 354H-VE
VERDE

ART. 354H
GIALLO

ART. 354H-BI
BIANCO

12 pz/pcs

Vernice per macchina 
traccialinee per art.352H 
autonomia mt.50 c.ca

Paint for line marking 
machine for art.352H 
autonomy mt. 50 approx

Pintura para marcadora 
de líneas para art.352H 
autonomía mt.50 aprox.

Peinture pour machine de 
marquage de ligne pour 
art.352H autonomie mt.50 
environ

Macchina traccialinee

Line marking machine 

Máquina de marcado 
de líneas

Machine traceuse de 
lignes 

ART. 355H-RO
ROSSO

12 pz/pcs

ART. 355H-GI
GIALLO

ART. 355H-BL
BLU

Speciale vernice in bombola per operatori che abbiano 
l’esigenza di segnare e rilevare punti ed aree di lavoro 
pratico da usare preciso e versatile all’aperto. Abbinato 
all’ art. 357H, facilita la precisione soprattutto nel servizio 
di rilevamento stradale. Prodotto ecologico in quanto non 
contiene CFC. Contenuto 500 ml.

Special aerosol line marking paint for operators who 
need to mark lines, detect points  in work areas, easy 
to use, precise and versatile outdoors. Combined with 
art. 357H, it facilitates accuracy especially road traffic 
striping. Ecological product as it does not contain CFC.
Content 500 ML

Pintura especial en aerosol para marcar líneas para 
operadores que necesitan marcar líneas, detectar puntos 
en áreas de trabajo, fácil de usar, precisa y versátil en 
exteriores. Combinado con el arte. 357H, facilita la 
precisión, especialmente el trazado de líneas de tráfico. 
Producto ecológico ya que no contiene CFC. Contenido 
500 ML

Pintura especial en aerosol, color ROUGE, para marcar 
líneas para operadores que necesitan marcar líneas, 
detectar puntos en áreas de trabajo, fácil de usar, precisa 
y versátil en exteriores. Combinado con el arte. 357H, 
facilita la precisión, especialmente el trazado de líneas 
de tráfico. Producto ecológico ya que no contiene CFC. 
Contenido 500 ML

ART. 355H-VE
VERDE

ART. 355H-BI
BIANCO

1 pz/pcs

ART. 357H

Pistola porta bombola da utilizzare con 
vernice articolo 355H

Bottle machine

Pistola para bombona

Pistolet porte bouteille d’utilisser avec 
peinture article 355H

12 pz/pcs
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ARTICOLI DA CANTIERE
BUILDING TOOLS/HERRAMIENTAS DE CONSTRUCCIÓN/OUTILS DE CONSTRUCTION 

ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

AGRICOLTURA - MANUTENZIONE DEL VERDE
AGRICULTURE - GREEN MAINTENANCE - AGRICULTURA - MANTENIMIENTO VERDE AGRICULTURE - MAINTENANCE VERTE

AGRICOLTURA - MANUTENZIONE DEL VERDE
AGRICULTURE - GREEN MAINTENANCE - AGRICULTURA - MANTENIMIENTO VERDE AGRICULTURE - MAINTENANCE VERTE

Accetta din manico in legno

Hatchet din with wood handle 

Hacha din con mango de madera

Hachette din avec manche en bois

Svettatoio tipo felco alluminio appendibile

Hanging aluminum fern type Felco

Tijeras para poda de aluminio “tipo Felco”, à colgar

Sécateur en aluminium “type Felco”, suspendu

Forbice giardinaggio pro

Professional gardening shears

Tijeras para poda jardinería profesionales

Cisailles de jardinage professionnelles

Forbice professionale per la raccolta dell’uva

Professional shears for grape harvesting

Tijeras profesionales para vendimiar

Ciseaux professionnels pour la vendange

ART. 1001241
KG 0,900

ART. 1001246
KG 0,260

ART. 1001245
KG 0,140 – mm 178

ART. 1001244
KG 0,140 – mm 184

12 pz/pcs

12 pz/pcs

10 pz/pcs 10 pz/pcs

Proteggi muretto inox Rigiflex

RIGIFLEX steel wall protector

Protector de pared de acero RIGIFLEX

Protection murale en acier RIGIFLEX

ART. 1001231
CM 100 – H. CM 10

15 MT

ART. 408
MM 2,40 X 15 MT - TONDO

ART. 409
MM 3,00 X 15 MT - TONDO

ART. 410
MM 2,40 X 10 MT - QUADRATO

ART. 411
MM 3,00 X 15 MT - QUADRATO

Filo in nylon per 
decespugliatore

Round nylon brushcutter 
strimmer line

Sedal de nailon 
redondo para 
desbrozadora

Ligne de 
débroussailleuse
ronde en nylon

12 pz/pcs
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

AGRICOLTURA - MANUTENZIONE DEL VERDE
AGRICULTURE - GREEN MAINTENANCE - AGRICULTURA - MANTENIMIENTO VERDE AGRICULTURE - MAINTENANCE VERTE

Filo di ferro plastificato da 
giardinaggio - 30 mt.

Plastic coated iron wire - 30 mt.

Alambre de hierro plastificado 30 mt.

Fil de fer plastifié - 30 mt.

Forbici da siepe

Hedge shears

Tijeras para cobertura

Cisailles à haie 

Forca da vangare 4 denti triang. Forgiata

Forged 4-tooth digging fork

Horquilla de pala forjada de 4 dientes

Fourche à fourche forgée à 4 dents

Forca 3 denti  Forgiata

Forged 3-tooth digging fork

Horquilla de pala forjada de 3 dientes

Fourche à fourche forgée à 3 dents

Forbici cesoia per rami

Shears for cutting branches 

Tijeras para cortar ramas

Cisailles pour couper les branches

Forca per letame

Manure fork 

Horquilla para estiércol 

Fourche à fumier 

ART. 1001164A
BOBINA MT 30

ART. 0580122
misura 18

ART. 1001253
KG 1,150

ART. 1001254
KG 0,650

ART. 0580128
misura 75 cm

ART. 1001311
misura 10

20 pz/pcs

16 pz/pcs

12 pz/pcs 24 pz/pcs

12 pz/pcs

12 pz/pcs

ART. 1000161
KG 0,600

KG 3,500

ART. 1000160

Mazza spaccalegna con manico in legno

Wood splitting mallet with wood handle

Maza para corte madera con mango de 
madera

Maillet de fendage bois avec manche en 
bois de marque

Piccozzino con manico tubolare

Hatchet with tubular handle

Hacha con mango tubular

Hachette manche tubulaire4 pz/pcs 6 pz/pcs
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AGRICOLTURA - MANUTENZIONE DEL VERDE
AGRICULTURE - GREEN MAINTENANCE - AGRICULTURA - MANTENIMIENTO VERDE AGRICULTURE - MAINTENANCE VERTE

ART. 1001249
KG 0,580

ART. 1001247
KG 0,325 – mm 300

ART. 1001243
KG 0,190 – mm 230

Forbice tosapecore

Sheep shears

Tijeras para ovejas

Cisailles à moutons

Scopa foglia 22 denti regolabile

Adjustable leaf broom 22 teeth

Escopa de hojas de 22 puntas regulable

Balai à feuilles 22 dents réglable

Pietra cote

Pietra cote

Piedra de afilar

Pierre à aiguiser 12 pz/pcs

10 pz/pcs

10 pz/pcs

ART. 1001259
KG 0,450

ART. 0580358
KG 0,450

Svettatoio con sega

Pole with saw

Podadora con sierra

Sécateur avec scie 

Forbici svettatoio 

Pruning shears

Tijeras de corte y poda

Ciseaux sécateurs
6 pz/pcs

10 pz/pcs

Rastrello 16 denti diritti

Rake 16 straight teeth

Rastrillo 16 dentes rectos

Râteau 16 dents droites

ART. 1001250
KG 0,750 – CM 40 –  SPESSORE. MM 5

10 pz/pcs

Roncola tipo bergamo

Billhook

Podadera

Serpette

ART. 1001257
KG 0,750 – CM 40 –  SPESSORE. MM 5 6 pz/pcs

cm 300

Delimitatori angoli in pvc

Pvc corner guard

Protector de esquinas de pvc

Cornière de protection en pvc

ART. 1930

1  pz/pcs



ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

420

AGRICOLTURA - MANUTENZIONE DEL VERDE
AGRICULTURE - GREEN MAINTENANCE - AGRICULTURA - MANTENIMIENTO VERDE AGRICULTURE - MAINTENANCE VERTE

Zappino mignon con tridente manico in legno

Small squared trident  hoe with wooden handle

Pequeña azada trident cuadrada con mango de madera

Petite houe Trident carrée avec manche en bois

ART. 1001251
KG 0,280

12 pz/pcs

ART. 1001255
KG 0,800

ART. 1001256
KG 1,000

Zappa occhio tondo 
senza manico

Round eye hoe 
without handle

Azada de ojo 
redondo sin mango

Houe à oeil rond 
sans manche

12 pz/pcs

Segaccio a serramanico professionale

Professional folding saw

Sierra plegable profesional

Scie pliante professionnelle 

ART. 1001258
kg.0,270 – MM 180

12 pz/pcs

Parafoglie in plastica

Plastic leaf-guards

Protection de bajante 

Pare-feuilles en plastique

Pala da neve in plastica con manico in legno

Plastic snow shovel 

Pala para nieve de plástico

Pelle à neige en plastique avec manche en 
bois

Pinza raccogli siringhe.

Pliers to collect syringes

Alicante para recoger 
jeringuas

Pince pour collecter les 
seringues

ART. 1001225
Ø60 ÷ 120 MM

ART. 1001248
KG 1,600 - cm 48x38 

ART. 040
MANICO MT. 1

50 pz/pcs

6 pz/pcs
1 pz/pcs

Vanghetto trapiantatore largo

Wide transplant shovel 

Pala transplante ancha 

Pelle de transplantation large

ART. 1001252
KG 0,190

12 pz/pcs
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AGRICOLTURA - MANUTENZIONE DEL VERDE
AGRICULTURE - GREEN MAINTENANCE - AGRICULTURA - MANTENIMIENTO VERDE AGRICULTURE - MAINTENANCE VERTE

Pompa svuota botti

Barrel emptying pump

Bomba para barril

Pompe à manivelle 
Vide-fût

Pompa per agricoltura 
a canna

Pressure sprayer with 
lance for agriculture

Pulverizador a presión 
con lanza para 
agricultura

Pulvérisateur à 
pression avec lance 
pour l’agriculture

Pompa da giardinaggio

Manual garden pressure sprayer,

Bomba de aspersión manual para 
jardinería

Pulvérisateur manuel pour le 
jardinage

ART. 1559710

ART. 0584216

ART. 0584221

mm 32

LT 8

LT 2

6 pz/pcs

6 pz/pcs

20 pz/pcs

ART. 1026M

ART. 1027M

ART. 1028M

ART. 1023M

MISURA 8

MISURA 8

MISURA 8

MM. 50-75-95-115

Forbici da vite – romagna

Vine shears - romagna

Tijeras para vid - romagna

Ciseaux de vigne

Pistola annaffiante da giardino

Garden water spray gun

Pistola de pulverización de agua de 
jardín

Pistolet pulvérisateur de jardin

Pistola annaffiante da giardino 
– 7 funzioni

Garden water spray gun,  7 
functions

Pistola pulverizador de agua 
para jardin,  7 funciones

Pistolet pulvérisateur d’eau 
pour le jardin - 7 fonctions

 Kit 4 pz – imbuti in plastica

4 pcs kit - plastic funnels

Kit de 4 piezas - embudos de plásticos

Kit 4 pièces - entonnoirs en plastique

40 pz/pcs

40 pz/pcs

40 pz/pcs

40 pz/pcs
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

CASSETTE SOCCORSO
AID BOXES - CAJAS DE AYUDA - BOÎTES D’AIDE

CASSETTE SOCCORSO
AID BOXES - CAJAS DE AYUDA - BOÎTES D’AIDE

ART. 120 CPS
 [DM 388 del 15/07/03]

1 pz/pcs

626 All.2 maggiorato. Armadio metallico con contenuto 
fino a 2 dip. CONTENUTO ARMADIO: n° 1 copia 
Decreto Min 388 del 15.07.03 n° 2 paia guanti STERILI 
n° 1 disinf. 125ml IODOPOVID. 10% iodio PMC n° 1 
soluzione fisiol. 250ml n° 3 garza 18x40 sterile singola 
n° 3 busta 20x20 garza idrofila sterile n° 2 cotone 50gr 
sacchetto n° 1 PLASTOSAN 20 cerotti ASSORTITI n° 1 
pinza 8 cm STERILE n° 1 rocch. mt 5x2,5 cm cerotto ad. 
n° 2 benda mt 3,5x10 cm orlata n° 1 FOR199 forbici 
Lister cm 14,5 DIN 58279-A145 n° 1 laccio piatto 
emostatico n° 1 ICE PACK ghiaccio istantaneo n° 1 
sacchetto rifiuti 250x350 minigrip n° 1 telo triangolare 
TNT cm 96x96x136 n° 1 coperta isotermica oro/arg. 
160x210 n° 1 astuccio PIC 3 contenente: 3 bustine 
sapone liquido, 3 bustine salviette disinfettanti, 2 bustine 
salviette ammoniaca n° 1 preparato 3,5 g GEL PER 
USTIONI sterile n° 1 tampobenda 80x100 DIN 13151 
M n° 2 telo 40x60 DIN 13152-BR per ustioni n° 1 
istruzioni MULTILINGUA pronto soccorso
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CASSETTE SOCCORSO
AID BOXES - CAJAS DE AYUDA - BOÎTES D’AIDE

ART. 121 CPS
 [DM 388 del 15/07/03] 1 pz/pcs

ART. 1600 KIT ART. 123 CPS
 [DM 388 del 15/07/03]

626 All.1 maggiorato. Armadio metallico con contenuto sup. a 
2 dip. CONTENUTO ARMADIO: n° 1 copia Decreto Min 388 
del 15.07.03 n° 5 paia guanti STERILI n° 1 mascherina+visiera 
paraschizzi n° 3 soluzione fisiol. 500ml n° 2 disinfettante 500ml 
IODOPOVID. 10% iodio PMC n° 10 busta compr. garza cm 
10x10 sterile 12 str n° 2 garza 18x40 sterile singola n° 2 telo 
40x60 DIN 13152-BR per ustioni n° 2 pinza STERILE n° 2 
cotone 50 gr sacchetto n° 1 ELASTOFIX benda tubolare elastica 
n° 2 PLASTOSAN 20 cerotti ASSORTITI n° 1 forbici Lister cm 
14,5 DIN 58279-A145 n° 2 rocchetti mt 5x2,5 cm cerotto ad. 
n° 3 laccio piatto emostatico n° 2 ICE PACK ghiaccio istantaneo 
n° 2 sacchetto rifiuti 250x350 minigrip n° 1 termometro clinico 
CE con astuccio n° 1 sfigmomanometro PERSONAL con 
fonendoscopio n° 4 benda mt 3,5x10 cm cellophane orlata n° 
1 astuccio PIC 3 contenente: 3 bustine sapone liquido, 3 bustine 
salviette disinfettanti PMC, 2 bustine salviette ammoniaca n° 1 
PINOCCHIO+VENTO kit completo n° 1 coperta isotermica oro/
arg. 160x210 n° 1 telo triangolare TNT cm 96x96x136 n° 2 
preparato 3,5 g GEL PER USTIONI sterile n° 2 benda elastica 
4x6 DIN 61634 n° 1 tampobenda 80x100 DIN 13151 M n° 1 
istruzioni MULTILINGUA pronto soccorso

Kit primo soccorso, ideale per un primo soccorso 
per ferite di piccola entità, ideale nel fai da te, 
giardinaggio, tempo libero.
Contenuto:
1 paio di guanti sterili
1 benda elasticizzata m 4 x 6 cm
2 bustine sapone liquido disinfettante ( 5ml)
3 salviette disinfettanti
1 pinzetta
1 paio di forbici
1 rocchetto di cerotto adesivo
10 telini di cellulosa
1 astuccio da 10 cerotti varie misure
2 buste di garza sterile
1 laccio emostatico
1 manuale pronto soccorso multilingua

All.1 maggiorato. Cassetta primo soccorso in ABS oltre 2 dip. CONTENUTO 
CASSETTA: n° 1 copia Decreto Min 388 del 15.07.03 n° 5 paia guanti 
STERILI n° 1 mascherina + visiera paraschizzi n° 3 soluzione fisiol. 500ml 
n° 2 disinfettante 500ml IODOPOVID. 10% iodio PMC n° 10 busta 
compr. garza cm 10x10 sterile 12 str n° 2 garza 18x40 sterile singola n° 
2 telo 40x60 DIN 13152-BR per ustioni n° 1 sacchetto gr 20 di cotone n° 
2 pinza STERILE n° 1 ELASTOFIX benda tubolare elastica n° 2 rocch. mt 
5x2,5 cm cerotto adesivo n° 2 PLASTOSAN 20 cerotti ASSORTITI n° 1 
forbici Lister cm 14,5 DIN 58279-A145 n° 3 laccio piatto emostatico n° 2 
ICE PACK ghiaccio istantaneo n° 2 sacchetto rifiuti 250x350 minigrip n° 
1 termometro clinico CE con astuccio n° 1 sfigmomanometro PERSONAL 
con fonendoscopio n° 4 benda mt 3,5x10 cm orlata n° 1 astuccio PIC 3 
contenente: 3 sapone liquido, 3 salviette disinfettanti, 2 salviette ammoniaca 
n° 1 PINOCCHIO+VENTO kit completo n° 1 coperta isotermica oro/
arg. 160x210 n° 1 telo triangolare TNT cm 96x96x136 n° 2 preparato 
3,5 g GEL PER USTIONI sterile n° 2 benda elastica 4x6 DIN 61634 n° 1 
tampobenda 80x100 DIN 13151 M n° 1 istruzioni MULTILINGUA pronto 
soccorso. Dotata di supporto per attacco a parete.1 pz/pcs

1 pz/pcs
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

CASSETTE SOCCORSO
AID BOXES - CAJAS DE AYUDA - BOÎTES D’AIDE

ART. 1515

ART. 1400

ART. 122 CPS

 [DM 388 del 15/07/03]

 [DM 388 del 15/07/03 + D.L. 81 C09/2008]

1 pz/pcs

Cassetta plastica per primo soccorso. CONTENUTO 
CASSETTA: n° 2 buste di garza sterile cm 18x40 n° 1 
paio di forbici n° 1 pinzetta per medicazione n° 1 telo 
60x40 sterile n° 1 pacchetto cotone idrofilo da gr 5 n° 
1 conf. da 10 cerotti n° 1 pacchetto fazzoletti in carta 
n° 3 salviette disinfettanti n° 1 fasciatura adesiva cm 
10x6 n° 1 benda di garza idrofila n° 1 rotolo cerotto 
mt 1x2 cm n° 1 paio di guanti protettivi n° 1 istruzioni 
pronto soccorso. Ideale per casa e/o auto.
Dim: 235x190x43 Peso: completo kg 0,3 - vuoto kg 
0,15

All.2 base. Cassetta plastica primo soccorso fino a 2 
dip. CONTENUTO CASSETTA: n° 1 copia Decreto 
Min 388 del 15.07.03 n° 2 paia guanti STERILI n° 1 
disinfettante 125ml IODOPOVID. 10% iodio PMC n° 
1 soluzione fisiol. 250ml n° 1 garza cm18x40 sterile 
singola n° 3 busta cm 20x20 garza idrofila sterile n° 
1 pinza STERILE n° 1 astuccio di cotone idrofilo n° 1 
astuccio 10 cerotti PLASTOSAN assortiti n° 1 rocchetto 
cerotto ad. mt 5x2,5 cm ad. n° 1 benda mt 3,5x10 
cm cellophane orlata n° 1 forbici Lister cm 14,5 DIN 
58279 n° 1 laccio emostatico piatto n° 1 ICE PACK 
ghiaccio istantaneo n° 1 sacchetto rifiuti mm 250x350 
minigrip n° 1 istruzioni MULTILINGUA pronto soccorso. 
Dotata di supporto per attacco a parete.

All.2 maggiorato. Cassetta plastica primo soccorso (Peso 
completo: 2,20 kg) fino a 2 dip. CONTENUTO CASSETTA: 
n° 1 copia Decreto Min 388 del 15.07.03 n° 2 paia guanti 
STERILI n° 1 disinfettante 125ml IODOPOVIDONE al 10% iodio 
PMC n° 1 soluzione fisiologica 250ml n° 3 garza 18x40 sterile 
singola n° 1 confezione di cotone idrofilo n° 3 busta 10x10 
garza idrofila sterile n° 1 PLASTOSAN 10 cerotti ASSORTITI n° 
1 pinza STERILE n° 1 rocch. mt 5x2,5 cm cerotto adesivo n° 2 
benda mt 3,5x10 cm orlata n° 1 forbici tagliabendaggi Lister 
cm 14,5 DIN 58279-A145 n° 1 laccio piatto emostatico n° 
1 ICE PACK ghiaccio istantaneo monouso n° 1 sacchetto rifiuti 
250x350 minigrip n° 1 telo triangolare TNT cm 96x96x136 
n° 1 astuccio PIC 3 contenente: 3 sapone liquido, 3 salviette 
disinfettanti, 2 salviette ammoniaca n° 1 telo 40x60 DIN 13152-
BR per ustioni n° 1 istruzioni MULTILINGUA pronto soccorso. 
Dotata di supporto per attacco a parete.

1 pz/pcs

1 pz/pcs
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CASSETTE SOCCORSO
AID BOXES - CAJAS DE AYUDA - BOÎTES D’AIDE

ART. 1434

ART. 1512

 [DM 388 del 15/07/03]

 [DM 388 del 15/07/03]

All.1 base. Cassetta plastica primo soccorso oltre 2 dip. 
CONTENUTO CASSETTA: n° 1 copia Decreto Min 388 del 
15.07.03 n° 5 paia guanti STERILI n° 1 mascherina+visiera 
paraschizzi n° 3 soluzione fisiol. 500ml n° 2 disinfettante 
500ml IODOPOVID. 10% iodio PMC n° 10 busta compr. 
garza cm 10x10 sterile 12 str n° 2 garza 18x40 sterile singola 
n° 2 telo 40x60 DIN 13152-BR per ustioni n° 2 pinza STERILE 
n° 1 cotone 20 gr sacchetto n° 1 ELASTOFIX benda tubolare 
elastica n° 2 astuccio 10 PLASTOSAN assortiti n° 2 rocchetto 
mt 5x2,5 cm cerotto adesivo n° 1 forbici Lister cm 14,5 DIN 
58279-A145 n° 3 laccio piatto emostatico n° 2 ICE PACK 
ghiaccio istantaneo n° 2 sacchetto rifiuti 250x350 minigrip n° 
1 termometro clinico CE con astuccio n° 1 sfigmomanometro 
PERSONAL con fonendoscopio n° 1 istruzioni MULTILINGUA 
pronto soccorso. Dotata di supporto per attacco da parete

All.1 base. Armadio metallico con contenuto superiore a 2 dip. 
CONTENUTO ARMADIO: n° 1 copia Decreto Min 388 del 
15.07.03 n° 5 paia guanti STERILI n° 1 mascherina + visiera 
paraschizzi n° 3 soluzione fisiol. 500ml n° 2 disinfettante 
500ml IODOPOVID. 10% iodio PMC n° 10 busta compr. 
garza cm 10x10 sterile 12 str n° 2 garza 18x40 sterile singola 
n° 2 telo 40x60 DIN 13152-BR per ustioni n° 2 pinza 8cm 
STERILE n° 1 cotone 50gr sacchetto n° 1 ELASTOFIX benda 
tubolare elastica n° 2 astuccio 10 PLASTOSAN assortiti n° 2 
rocchetto mt 5x2,5 cerotto adesivo n° 1 forbici Lister cm 14,5 
DIN 58279-A145 n° 3 laccio piatto emostatico n° 2 ICE PACK 
ghiaccio istantaneo n° 2 sacchetto rifiuti mm 250x350 minigrip 
n° 1 termometro clinico CE con astuccio n° 1 sfigmomanometro 
PERSONAL con fonendoscopio n° 1 istruzioni MULTILINGUA 
pronto soccorso

1 pz/pcs

1 pz/pcs
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ATTENZIONE: Le foto dei prodotti potrebbero differire dai materiali pur mantenendo le stesse caratteristiche

CASSETTE SOCCORSO
AID BOXES - CAJAS DE AYUDA - BOÎTES D’AIDE

ART. 1514

ART. 1513

 [DM 388 del 15/07/03]

 [DM 388 del 15/07/03]

Contenuto di ricambio per all.1 base. Idoneo per 
più di 2 dipendenti. Per art. 121 cps, 123 cps, 1512 
e 1434. CONTENUTO: n° 1 copia Decreto Min 
388 del 15.07.03 n° 5 paia guanti STERILI n° 
1 mascherina + visiera paraschizzi n° 3 flacone 
soluzione fisiol. 500ml CE n° 2 disinfettante 500ml 
IODOPOVID. 10% iodio PMC n° 10 busta compr. 
garza cm 10x10 sterile 12 str n° 2 garza 18x40 
sterile singola n° 2 telo 40x60 DIN 13152-BR per 
ustioni n° 2 pinza STERILE n° 1 ELASTOFIX benda 
tubolare elastica n° 1 sacchetto di cotone n° 2 
astuccio 10 PLASTOSAN assortiti n° 2 rocchetto mt 
5x2,5 cm cerotto adesivo n° 1 forbici Lister cm 14,5 
DIN 58279-A145 n° 3 laccio piatto emostatico 
n° 2 ICE PACK ghiaccio istantaneo n° 2 sacchetto 
rifiuti mm 250x350 minigrip n° 1 termometro clinico 
CE con astuccio, n° 1 benda mt 3,5x10 cm orlata 
n° 1 istruzioni MULTILINGUA pronto soccorso.PER 
RISPETTARE IL DM388 E’ NECESSARIO INTEGRARE 
IL CONTENUTO CON LO SFIGMOMANOMETRO 
CHE IN QUESTO PACCO NON E’ COMPRESO

Contenuto di ricambio idoneo fino a 2 dip. per all.2 base (120CPS, 122CPS, 
1400 e 1500). CONTENUTO: n° 1 copia Decreto Min 388 del 15.07.03 n° 2 
paia guanti latex STERILI n° 1 disinfettante 125ml IODOPOVID. 10% iodio PMC 
n° 1 soluzione fisiol. 250ml n° 1 garza 18x40 sterile singola n° 3 busta 20x20 
garza idrofila sterile n° 1 pinza 8cm STERILE n° 1 conf. cotone idrofilo n° 1 
astuccio 10 PLASTOSAN assortiti n° 1 rocchetto mt 5x2,5 cm cerotto adesivo n° 
1 benda mt 3,5x10 cm orlata n° 1 forbici Lister cm 14,5 DIN 58279-A145 n° 1 
laccio piatto emostatico n° 1 ICE PACK ghiaccio istantaneo n° 1 sacchetto rifiuti 
mm 250x350 minigrip n° 1 istruzioni MULTILINGUA pronto soccorso

1 pz/pcs

ART. 1500

ART. 1517ART. 1519

 [DM 388 del 15/07/03]

All.2 base. Armadio plastico primo soccorso fino a 2 dip. 
CONTENUTO ARMADIO: n° 1 copia Decreto Min 388 del 
15.07.03 n° 2 paia guanti STERILI n° 1 disinfettante 125ml 
IODOPOVID. 10% iodio PMC n° 1 soluzione fisiol. 250ml n° 
1 garza 18x40 sterile singola n° 3 busta 20x20 garza idrofila 
sterile n° 2 sacchetto gr 50 di cotone n° 1 pinza STERILE n° 1 
astuccio 10 cerotti PLASTOSAN assortiti n° 1 rocchetto mt 5x2,5 
cm cerotto adesivo n° 1 benda mt 3,5x10 cm cellophane orlata 
n° 1 forbici Lister cm 14,5 DIN 58279-A145 n° 1 laccio piatto 
emostatico n° 1 ICE PACK ghiaccio istantaneo n° 1 sacchetto 
rifiuti mm 250x350 minigrip n° 1 istruzioni MULTILINGUA 
pronto soccorso

Soluzione salina sterile per 
lavaggio oculare ml. 500

Stazione lavaggio oculare DROP 

1 pz/pcs

1 pz/pcs1 pz/pcs
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Macchinetta stendinastro 
manuale

Packaging tape dispenser

Dispensador manual de cinta 
de embalaje

Dévidoir applicateur manuel 
pour rouleau de ruban adhésif 
d’emballage

ART. 517M
4x4 MT

10 pz/pcs

ART. 522B
(mt 4x6 - Gr 100/m2)

ART. 522C
(mt 6x8 - Gr 100/m2)

ART. 522
(mt 2x3 - Gr 100/m2)

Teloni copritutto in rafia occhiellati

Eyelet Tarpaulin Rafia tearproof

Toldo con ojales Rafia antidesgarre

Bâche à oeillets en rafia résistente à la déchirure

25 pz/pcs

6 pz/pcs

4 pz/pcs

ART. 518A
PER MACCHINA
AUTOMATICA

ART. 519
MANICO PER
SVOLGIMENTO

ART. 518
kg 2,6 - My 30

Film estensibile manuale in 
polietilene per imballaggi.

Manual polyethylene 
extensible film for packaging

Pelicula extensible manual 
de polietileno para 
embalaje

Film étirable manuel 
en polyéthylène pour 
emballage

6 pz/pcs

6 pz/pcs

10 pz/pcs

ART. 517
PVC (48X64)

ART. 516
PPL (48X64)

Nastro adesivo avana

Packing adhesive tape 
AVANA

Cinta adhesiva para 
embalaje AVANA

Ruban adhésif 
d’emballage AVANA

72 pz/pcs

36 pz/pcs

Teli copritutto in polietilene 
trasparente

Transparent Polyethylene 
cover sheets

Lonas cubretodo en 
polietileno

Bâche en polyéthylène 
trasparent 

70 pz/pcs

ART. 511
4x4 MT

ART. 512
2,5x4 MT
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Carrello per pulizie in plastica 
Dimensioni cm: 92x65x110.
Sacco acquistabile separatamente 
( art. 465 mis. 72x110 cm) 

Plastic cleaning trolley
Dimensions: cm 92x65x110. 
Bag not included (ref 465 
72x110 cm)

Carrito para limpieza de plástico.
Dimensiones: cm 92x65x110
Bolsa no incluida (rfa 465 -cm 
72x110)

Chariot de nettoyage en plastique                                                                                                          
Dimensions: 92x65x110 cm                                                                                                                       
Sac non inclus (réf 465 - 
72x110cm)

Carrello portarifiuti in 
polipropilene con coperchio e 
pedale

Polypropylene garbage bag 
trolley with lid and pedal to open 
the lid

Carro porta bolsas de basura de 
polipropileno con tapa y pedal 
para abrir la tapa.

Chariot porte-sac poubelle en 
polypropylene avec couvercle à 
pédale

Carrello in metallo portasacco (dimesioni sacco cm 72 X 110) a 2 
ruote. Dimensioni del carrello: altezza cm 105, larghezza cm 50, 
profondità cm 55

Metal sack holder trolley (sack sizes: cm 72 x 110) with 2 wheels
Size: height 105 cm - Width 60 cm  -Length 55 cm

Carro de metal porta sacos (medida saco: cm 72 x 110) con 
2 ruedas. Dimensiones: Altura 105 cm - Anchura 60 cm  - 
Profundidad 55 cm

Chariot porte-sac en métal (dimensions du sac cm 72 X 110) à 2 
roues. Dimensions: H. 105 cm, L. 60 cm,  P. 55 cm

ART. 042

ART. 522E

ART. 520

1 pz/pcs

1 pz/pcs

1 pz/pcs

Carrello per pulizie in plastica 
Dimensioni cm: 43x73x94.

Plastic cleaning trolley
Dimensions:  cm 43x73x94

Carrito para limpieza de plástico.
Dimensiones: cm 43x73x94

Chariot de nettoyage en plastique
Dimensions: cm. 43x73x94

ART. 041
1 pz/pcs
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Carrello in metallo portasacco 
per immondizia (dimensioni 
sacco cm 72 X 110) , a 4 ruote.

Metal garbage bage trolley (bag 
size: 72 x 110 cm), 4 wheels. 
Size: H. 105 x W.50 x L. 55 cm

Carro de metal porta
bolsas de basura (medida 
bolsa: cm 72 x 110) con 4 
ruedas Dimensiones: 
A.105 - cm A.60 cm - P.55 cm

Chariot en métal porte
sac poubelle
(dimensions sac 
cm 72X110), 
à 4 roues. 
Dimensions: 
H.105 cm, L. 50 cm,
P.55 cm

Sacco in polietilene con legaccio 

Polyethylene garbage bag with lace

Bolsa de basura en polietileno
con cordon

Sac poubelle en polyéthylène
avec lien de fermeture 

Sacco in rotolo polietilene con legaccio 

Garbage polybag with lace

Bolsas de basura de polietileno con cordón

Sac poubelle en polyéthylène avec lien de fermeture 

Sacchi per raccolta differenziata 
colore neutro trasparente. Dotati di 
legaccio per la chiusura

Polybags for separated uses

Bolsas para recolección 
diferenciadas

Sac pour le tri selectif. 

ART. 521
DIMENSIONI H 105 X 50 X55 CM

1 pz/pcs

ART. 465B
CM 50 X 60 - SPESSORE 0,02MM - GR 225  - 
ROTOLI DA 25 SACCHIART. 465LN

CM 50X60 - 225 GR - ROTOLO DA 25 SACCHI.

1000 pz/pcs

1000 pz/pcs

200 pz/pcs

ART. 465
CM 72 X 110 - SPESSORE 0,07 MM - GR 100 - 20 KG.

ART. 465C
CM72 X 110 - SPESSORE 0,04 MM - GR 600 -  
ROTOLI DA 10 SACCHIART. 465FN

CM 70X110 - 640 GR - ROTOLO DA 20 SACCHI.

250 pz/pcs

400 pz/pcs

150 pz/pcs

ART. 465L
CM  90x120- SPESSORE 0,07 MM - GR 130 - 20 KG

300 pz/pcs

ART. 465A
CM 60x80 SPESSORE 0,03 MM - ROTOLI 30 SACCHI - KG 8,5
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Rotolo carta mt. 320 - 800 strappi - kg 3,00

Industrial paper roll, pure cellulose,  mt. 320 
800 tears

Rollo de papel pura celulosa 
320 mt - 800 servicios

Rouleau papier industriel pure cellulose -  
320 m. - 800 coupes - kg 3,00 Carta 2 veli in ovatta riciclata color AVANA

Industrial recycled 2-ply paper roll, HAVANA colour 

Rollo de papel industrial de guata reciclada, 2 
capas, color HAVANA

Rouleau de papier industriel  2-plie en ouate 
recyclée, couleur HAVANE

Confezione da 2 rotoli di carta ovatta riciclata 
color grigio chiaro. kg 2,00 cad

Paper roll (packing 2 rolls of 2 kg each)

Pack de 2 rollos de papel (2 kg cada)

Papier mono voile - conf. de 2 rouleau de 2 kg

Conf. da 1 rotolo di carta 
ovatta riciclata  kg 3,00

Pack of 1 roll of recycled 
wadding paper - 3 kg

Pack de 1 rollo de papel de 
guata reciclada - 3 kg

Pack de 1 rouleau de papier 
en oute recyclée - 3 kg

Carta speciale in rotolo per  
tipografia e meccanica kg 2,5

Blue special  paper roll for print 
shops and workshops  - 2.5 kg each

Rollo de papel azul especial para 
talleres y imprentas - kg. 2,5 cada uno

Rouleau de papier bleu spécial 
pour imprimeurs et ateliers  - 2,5 kg 

ART. 449B

ART. 449G ART. 449DRS ART. 449PR

PESO KG. 3/RT

H CM 24, Ø CM 26 H CM 24, Ø CM 26

ART. 449
PURA CELLULOSA 2 Rotoli

2 Rotoli

2 Rotoli 1 Rotolo 2 Rotoli

2 Rotoli

ART. 449DR
OVATTA RICICLATA
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Carrello porta carta a terra 

Floor standing paper roll 
dispenser.

Dispensador de rollo de 
papel de piè.

Dévidoir de papier sur pied

ART. 6000
1 Pz./pcs

Carrello porta carta da muro

Wall mounted roll paper dispenser.

Dispensador mural de papel en bobina

Dévidoir de papier industriel mural

ART. 7000
1 Pz./pcs

Distributore carta a spirale per art. 
376A - 376B.

Center-pull paper roll dispenser for art. 
376A - 376B

Dispensador de rollo de toallas de 
papel alimentación central  para 
ref. 376A - 376B 

Distributeur d’essuie-tout tirage 
central pour art. 376A - 376B 

ART. 375A
CM 30X20X20
PER ART. 376A e 376B

1 Pz./pcs

Rotoli di carta riciclata goffrata. (Per art. 373)

Recycled embossed paper towel roll - 60 mt (for item 373)

Rollo de papel toalla reciclado gofrado de 60 mt (para ref. 373)

Rouleau d’essuie-mains gaufré recyclé de 60 mt. (pour art. 373)

ART. 376
 PESO KG. 0,6 12 Pz./pcs

Distributore per carta in rotolo oppure piegata

Dispenser for paper towel rolls

Dispensador de toallas de papel en rollo

Dévidoir de papier essuie-mains en rouleaux

ART. 373
MISURA 270X190X210
PER ART. 376

1 Pz./pcs

Rotolo a sfilamento interno

Center-pull pure cellulose paper towel roll

Rollo de toallas de papel de pura 
celulosa  de alimentación central

Rouleau d’essuie-tout en pure cellulose 
tirage central 

ART. 376A
PURA CELLULOSA GOFFRATA KG 1,20 6 Rotoli

ART. 376B
OVATTA RICICLATA - KG 1,50
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Tovaglioli ripiegati a “V”

Recycled paper hand towels

Toallas de papel reciclado

Serviettes en papier recyclé

3150pz/pcs

ART. 377
IN CARTA RICICLATA

ART. 378
IN PURA CELLULOSA

Rotolone di carta igienica per art. 374

Recycled toilet paper roll Jumbo  (for dispenser ref. 374)

Rollo de papel higiénico, Jumbo, reciclado (para 
dispensador ref. 374)

Bobine de papier hygiénique, Jumbo, recyclé (pour 
distributeur ref. 374)

6 Rotoli

ART. 379
TIPO ECONOMICO - KG 1,30

ART. 380
IN PURA CELLULOSA - KG 1,30

Carta igienica in rotolo - 120 Rotoli

Toilet paper,  recycled  - 120 rolls 

Papel higiénico reciclado - 120 rollos 

Papier hygiénique recyclé  - 120 rouleaux

120 Rotoli

ART. 381
TIPO ECONOMICO

ART. 381A
PRIMA QUALITÀ

Distributore per 
asciugamani in carta.

Dispenser for hand towel 
sheets

Dispensador de toallas
de papel

Distributeur de serviettes
en papier 

ART. 372
MM. 400 X 285 X 130
PER ART. 377 e 378

6 Pz./pcs

Porta rotolo Jumbo 
per carta igienica

Dispenser for toilet 
paper roll, Jumbo

Dispensador para 
rollo de  papel 
higiénico, Jumbo

Distributeur de papier 
hygiénique en bobine 
Jumbo

ART. 374
Ø 370 X 130 X 370 MM. 
PER ART. 379 e 380

4 Pz./pcs
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Lettino pieghevole

Folding bed

Cama plegable

Lit pliant

ART. 449L

1 Pz./pcs

Portarotolo per carta lettino

Paper roll holder for bed 

Portarollos de papel para 
cama tipo médico

Porte-rouleau pour papier lit

ART. 448R

1 Pz./pcs

Rotolo ultra per lettino a 2 veli - 80mt

2-ply paper roll for bed - 80 mt

Rollo de papel a 2 capas para cama plegable  - mt. 80

Rouleau papier à 2 plis pour lit - mt. 80

ART. 449R

6 Pz./pcs

ART. 162
ml 400 12 Pz./pcs

Ghiaccio sintetico

Artificial ice

Hielo sintetico 

Glace synthétique

ART. 20
MISURA: 18X15 CM 32 Pz./pcs

Ghiaccio istantaneo in sacchetto

Instant ice pack

Hielo instantaneo en bolsa

Glace instantanée en pack
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AUTOTRASPORTATORI
TRUCKERS/ CAMIONEROS / CAMIONNEURS

Borsa ADR per autotrasportatori di materiali chimici, acidi, solidi 
o liquidi non infiammabili da tenere a bordo dell’automezzo.

ADR bag for operators carrying chemical products, acids, solids non-
flammable liquids to keep on board

Bolsas ADR para transportistas de productos quimicos, acidos, 
solidos, no inflamables para llevar a bordo

Sac ADR pour les transporteurs des matières chimiques, acides, 
solides ou liquides non inflammables à garder à borde du 
véhicule 

ART. 6600

Borsa ADR per autotrasportatori generici da tenere a bordo 
dell’automezzo. 

ADR BAG for general carriers to keep on board 

BolsasADR para transportistas, llevar a bordo

Sac ADR pour les transporteurs à garder à bord 

ART. 6500

1 Pz./pcs

Borsa ADR per autotrasportatori di materiali infiammabili, solidi o 
liquidi, da tenere a bordo dell’automezzo

Bag ADR for operators carrying dangerous flammable solid or liquid 
materials to keep on board

BolsA ADR para transportistas de productos inflamables, solidos 
o liquidos para llevar a bordo

Sac ADR pour les transporteurs des produits inflammables, 
solides ou liquides à  garder à bord du véhicule

ART. 6700

1 Pz./pcs 1 Pz./pcs
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Scopa a forbice completa professionale. 

Complete professional V-sweeper broom 

Escoba tijeras profesional completa

Balai ciseaux franges professionnel complet

ART. 059
1 Pz./pcs

Ricambio in cotone per scopa a forbice

Spare cotton fringes for V broom

Flecos de algodón de repuesto para escoba de tijera

Frange en coton de rechange pour balai ciseaux

ART. 060
12 Pz./pcs

Radazza completa da utilizzare con manico di legno da cm 
150 art. 065 oppure manico in alluminio cm 140 art. 039

Complete mop to be used with - 150 cm wooden handle  - 
ref. 065 - 140 cm aluminium handle - ref. 039

Fregona completa para utilizar con manga de madera  150 cm. - 
ref. 065 - manga de aluminio 140 cm - ref. 039

Balai à frange complete avec monture à utiliser avec
- manche en bois  150 cm  réf. 065 - manche en aluminium 
140 cm réf 039

ART. 067
DA 60 CM 5 Pz/pcs

ART. 067A
DA 80 CM

Ricambio per radazza

Mop replacement 

Recambio para fregona

Rechange pour balai à 
franges

5 Pz/pcsART. 068
DA 60 CM

ART. 068A
DA 80 CM
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Si possono utilizzare con il manico in ferro cm 130 art. 066, Con il manico in legno cm 130 art. 029, Oppure con il manico in legno cm 150 art. 065. 

To be used with 130 cm metal handle  ref. 066 - 130 cm wooden handle  ref. 029  - 150 cm wooden handle  ref. 065

Para ser usado con mango de metal  cm 130  ref. 066 - mango de madera cm 130  ref. 029 - mango de madera cm 150  ref. 065

À utiliser avec: manche en metal cm 130  réf. 066 - manche en bois  cm 130    réf  029 - manche en bois. cm 150 réf. 065

ART. 062
10 pz/pcs

Mocio professionale in 
cotone filo continuo. 

Professional cotton thread 
floor mop

Fregona de algodón 
hilo continuo profesional

Mop professionnel 
coton  fil continu

ART. 062A
50 pz/pcs

Mocio professionale 
in fibra. 

Professional fiber 
string mop.

Fregona profesional 
de tiras de fibra.

Balai professionnel 
à franges en fibre.

Mocio professionale 
in microfibra 

Professional microfibre 
string mop

Fregona profesional 
de tiras de microfibra

Balai professionnel à 
franges en microfibre

ART. 062B
24 pz/pcs

ART. 448
COLORATO

ART. 447
CHIARO

Pezzame industriale

Industrial rag sheets 

Trapo industrial sábanas

Chiffon drap industriel
20 kg

Panno in microfibra

Microfibre wiper cloth

Pano de limpieza de 
microfibra

Chiffon en microfibre

ART. 062C
CM 32X32 10 Pz./pcs

Strofinaccio cotone

White floor cloth

Trapo de piso blanco

Chiffon de sol blanc

ART. 062D
CONF 3 PZ/PCS 150 Pz./pcs

Spugna in fibra

Fibre sponge

Esponja de fibra

Éponge en fibre

ART. 062E
CONF 2 PZ/PCS 24 Pz./pcs

ART. 443
MAGLINA COTONE
COLORATA

ART. 445
MAGLIETTA BIANCA

ART. 441
LENZUOLO
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Cartello bifacciale da pavimento. 
Pericolo - Pavimento scivoloso

Double-sided Sign “Caution Wet 
Floor” 520x320 mm

Señal doble cara  “ Precaución 
Piso Mojado”  520x300 mm

Panneau double face  “Attention 
Sol Glissant”  520 x 320 mm

ART. 5481
520x320 mm 10 Pz./pcs

Scopa in PBT per uso alimentare - (manico 028B)

PBT broom for food industry - (handle art 028B)

Escoba de PBT para industria alimentaria 
(Mango ref. 028B)

Balais en PBT pour industrie alimentaire  
(manche réf. 028B)

ART. 018B
CM 30 6 Pz./pcs

Frattazzo spingiacqua in plastica. 
Senza manico (Manico art. 039) 

Jalador de agua plastico goma blanca 
55 cm without handle (handle art 039)

Jalador de agua de piso plástico goma 
blanca 55 cm sin mango (Mango ref. 039)

Raclette de sol en plastique avec 
caoutchouc blanc cm 55 sans manche 
(manche réf. 039)

12 Pz/pcs

ART. 023A
DA 55 CM

ART. 024A
DA 75 CM

Scopa in PBT per uso alimentare - (manico 028B)

PBT broom for food industry (handle art 028B)

Escoba de PBT azul para industria alimentaria 
(mango ref. 028B)

Balai en PBT bleu pour industrie alimentaire 
(manche 028B)

ART. 022B
CM 45 6 Pz./pcs

Paletta con manico

Dustpan with handle

Recogedor con mango

Pelle avec manche

Pinza raccogli siringhe. 
Manico MT.1

Clamp for syringes, 1 mt. 
handle

Pinza para jeringuillas, 
mango 1 mt.

Pince pour syringues, 
manche 1 mt.

Cestino

Waste basket

Papelera

Corbeille

ART. 01
ART. 040

ART. 375

MT 1

LT 35 - MM 500X320X250

15 Pz./pcs

1 Pz./pcs

6 Pz./pcs

Cestino

Waste basket

Papelera

Corbeille

ART. 03

3 Pz./pcs
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Frattazzo spingiacqua in plastica, 
tipo pesante, per lavare e asciugare 
pavimenti. Senza manico (Art. 039) 

Heavy duty plastic squeegee for 
washing and drying floors, width 75 cm,  
without handle (handle art. 039)

Jalador de agua para pisos de 
plástico tipo pesado, para lavar 
y secar suelos,  ancho 75 cm, sin 
mango (Mango ref. 039.

Raclette de sol en plastique robuste 
pour laver et sécher sols, largeur 75 
cm,  sans manche (manche art. 039)

ART. 038
12 pz/pcsLARGHEZZA CM 75

Frattazzo spingiacqua in plastica cm 
55. Senza manico (Manico art. 039) 

Plastic floor squeegee, width 55 cm, 
without handle (handle art. 039)

Jalador de agua de piso de plástico, ancho 
55 cm, sin mango (mango ref. 039)

Reclette de sol en plastique, largeur 55 
cm, sans manche (manche art. 039)

Scopa saggina 4 fili 
con manico

Sorghum broom with 
handle

Escoba de sorgo a 4 
hilos  con mango

Balais en sorgho 4 fils 
avec manche

Frattazzo spingiacqua in metallo cm 
55. Senza manico (Manico art. 030)

Metal floor squeegee, width 55 cm, 
without handle (handle art. 030)

Jalador de agua de piso de metal, ancho 
55 cm, sin mango (mango ref. 030)

Reclette de sol en métal, largeur 55 
cm, sans manche (manche art. 030)

Spazzolone industriale sintetico - cm 
60. Senza manico (Manico art. 030)

Synthetic fibre push broom - cm 60 
without handle (Handle art. 030)

Escobón industrial sintetico - cm60 
Sin mango (Mango art. 030)

Brosse industriel synthétique - cm 60 
sans manche (Manche réf. 030)

Spazzolone industriale sintetico - cm 
80. Senza manico (Manico art. 030) 

Industrial push broom - cm.80 without 
handle (Handle ref. 030)

Escobón industrial sintetico - cm 80 - 
sin mango (Mango ref. 030)

Brosse industriel synthétique - cm 80 - 
sans manche (Manche art. 030)

Frattazzo spingiacqua in metallo cm 
75. Senza manico (Manico art. 030)

Metal water-pusher - cm 75 Without 
handle (Handle art. 030)

Especial cepillo en metal cm75 Sin 
mango (Mango art. 030)

Reclette de sol en métal, largeur cm 
75, sans manche (Manche réf. 030)

ART. 038A

ART. 024

ART. 022

ART. 023

ART. 025

6 pz/pcs

10 pz/pcs

6 pz/pcs

6 pz/pcs

6 pz/pcs

6 pz/pcs

ART. 020

LARGHEZZA CM 55

LARGHEZZA CM 55

LARGHEZZA CM 60

LARGHEZZA CM 80

LARGHEZZA CM 75

Scopa bamboo mt. 2,20 con manico

Bamboo broom with handle mt 2,20

Escoba de bambù con mango mt 2,20

Balais en bambou avec manche mt 2,20

ART. 027

20 pz/pcs

Art. 022
Art. 023

Art. 038
Art. 038/A

Art. 025
Art. 024
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Scopa industriale c/supporto in legno Senza manico. 
(Manico art. 028 o 029) 

Industrial broom with wooden head without handle 
(Handle ref. 028 or 029)

Cepillo de barrer industrial con soporte de madera 
sin mango (Mango ref. 028 o 029)

Balais industriel avec un support en bois sans 
manche. (Manche art. 028 or 029)

ART. 018
LEGNO

10 Pz./pcs

Scopa industriale c/supporto in pvc - Senza manico. 
(Manico art. 028 o 029)  

Industrial broom with pvc head without handle. 
(Handle ref. 028 o 029)

Cepillo de barrer industrial c/soporte de pvc sin 
mango (Mango art. 028 o 029)

Balais industriel avec un support en pvc sans manche. 
(Manche art. 028 or 029)

ART. 019
PVC

10 Pz./pcs

Scopa ufficio sintetica senza manico.  
(Manico 028-029)  

Indoor synthetic broom without handle (Handle 028 
or 029)

Cepillo de barrer sintetico para interior sin mango 
(Mango 028 o 029)

Balais d’interieur synthétique sans manche. (Manche 
028-029)

ART. 021
SINTETICA

12 Pz./pcs

Scopa ufficio -sintetica - senza manico (Manico art. 
028 o 029)  

Office broom without handle (Handle 028 o 029)

Cepillo de barrer para oficina sin mango (Mango 
art. 028 o 029)

Balais bureau -synthétique- sans manche (Manche 
art. 028 or 029)

ART. 026
SINTETICA

12 Pz./pcs

Art. 018

Art. 026

Art. 019

Art. 021
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Manico in legno da 150 
cm con vite e foro

Wooden screw fit handle 
with hole 150 cm

Mango madera con 
rosco y agujero 150 cm

Manche en bois à vis 
et trou

ART. 065

10 Pz./pcs

Manico in ferro da 130 cm con vite, 
spessore ferro 0,35 per renderlo più 
robusto

130 cm iron handle with screw  -  iron thickness 
0.35 to make it sturdier

Mango de hierro con tornillo de 130 cm 
- grosor de hierro 0,35 para hacerlo màs 
resistente

Manche en fer de 130 cm avec vis - 
épaisseur du fer 0,35 pour le rendre plus 
résistant

ART. 066

10 Pz./pcs

6 Pz./pcs

Manico legno cm 130 (per art. 
018-019-021-026)

Wooden handle cm 130 (for 
art. 018-019-021-026)

Mango de madera cm. 130 
(para ref. 018-019-021-026)

Manche en bois cm 130 (pour 
réf. 018-019-021-026)

Manico legno (per art. 022-023-024-025)  

Wood handle (For art. 022-023-024-025)

Mango de madera (para art. 022-023-024-025)

Manche en bois cm 150 (pour art. 022-023-024-025)

ART. 029

ART. 030

CM 130

CM 150

10 Pz./pcs

6 Pz./pcs

Manico in metallo a vite 
(per art. 022B + 018B)

Metal screw handle  
(for item 022B+018B)

Mango de metal de 
tornillo cm 130 (para ref. 
022B+018B)

Manche à vis en Metal cm. 
130 (pour  réf. 022B+018B)

ART. 028B
CM 130

12 Pz./pcs

Manico in metallo cm 130 (per 
art. 018-019-021-026) 

Metal handle cm 130 (for art. 
018-019-021-026)

Mango de metal cm 130 (para 
art. 018-019-021-026)

Manche en métal cm 130 
(pour art. 018-019-021-026)

ART. 028

10 Pz./pcs

ART. 039
CM 140

Manico cromato  (per art. 018B/022B/023A/024A/038A/038/067/067A) 

Aluminium handle (for art. 018B/022B/023A/024A/038A/038/067/067A) 

Mango de aluminio (para art. 018B/022B/023A/024A/038A/038/067/067A) 

Manche chromé (pour art. 018B/022B/023A/024A/038A/038/067/067A) 
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Pasta lavamani

Handwash paste

Pasta lavamanos

Pâte lave-mains

ART. 301
KG. 1

12 Pz./pcs

Sapone liquido 
lavamani extra

Handwashing 
liquid soap

Jabón liquido 
lavamanos

Savon liquide 
lave-mains

Pompetta dosatrice (per art. 303)

Dispenser (for art. 303)

Dosificador de bomba (para art. 303)

Pompette doseuse (pour art. 303)

Gel lavamani naturale in tanica

Hand-gel with little

Gel lavamanos con dosificador 

Gel lave-mains naturel 

ART. 303

ART. 306

ART. 305

LT 5. 2 Pz./pcs

10 Pz./pcs

4 Pz./pcs

Crema fluida bianca lavamani superconcentrata, 
completa di pompetta in tanica

Fluid hand cream

Crema fluida lavamanos superconcentrada 

Crème fluide blanc lave-mains super-concentré

ART. 311
4 Pz./pcs

Pasta lavamani

Handwash paste

Pasta lavamanos

Pâte lave-mains

ART. 302
KG. 5

4 Pz./pcs

Dosatore per sapone liquido (per art. 303).

Liquid soap dispenser - art. 303

Dispensador de jabón liquido - art. 303

Distributeur de savon liquide-art. 303

Crema barriera 

 Barrier cream

Crema de barrera

Crème protective

ART. 370
CAPACITÀ 0,8 LT  MIS. 250 X95X95 MM

ART. 310
RESISTENTE ALL’ACQUA - 100 ML

6 Pz./pcs

24 Pz./pcs

ART. 371
CAPACITÀ LT 1,10  MIS. 220 X115X130 MM

ART. 310A
IDROSOLUBILE - 100 ML

LT 5. LT 5.
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LINEA MANUTENZIONE
MAINTENANCE PRODUCTS/PRODUCTOS DE MANTENIMIENTO/PRODUIT D’ENTRETIEN

Liquido lavapavimenti - 5 lt 

Floor cleaner liquid- 5 lt 

Liquido friegasuelos en garrafa de 5 lt

Liquide lave-sol - 5 lt

ART. 307A

2 Pz./pcs

Erogatore liquido (vaporizzatore) per WC 

WC cleaner liquid - with vaporizer 

Frasco limpiador del WC

Liquide (vaporisateur) pour WC

ART. 308
750 ml 12 Pz./pcs

Liquido lavavetri con vaporizzatore

Liquid for windows - with vaporizer

Frasco limpiacristales con pulverizador

Liquide lave-vitre avec vaporisateur 

ART. 309
750 ml 6 Pz./pcs

Detergente no virus

No virus cleaner

Limpiador antivirus

Pas de nettoyeur de virus

ART. 312A
750 ML 12 Pz./pcs

Piantana dispenser in acciaio inox 
con distributore gel igienizzante ( 
art. 312C)

Stainless steel dispenser stand with 
sanitizing gel dispenser ( art. 312C)

Soporte dispensador de acero 
inoxidable con dispensador de gel 
desinfectante( art. 312C)

Support distributeur en acier 
inoxydable avec distributeur de gel 
désinfectant ( art. 312C)

ART. 312D

1 Pz./pcs

Igenizzante mani a base idroalcolica

Hand sanitizer with hydroalcoholic base

Desinfectante de manos hidroalcohólico

Désinfectant hydroalcoolique pour les mains

ART. 312C
500 ML 6 Pz./pcs

Detergente igienizzante idroalcolico per superfice.

Hydroalcoholic sanitizing detergent for surfaces.

Detergente higienizante hidroalcohólico para superficies.

Détergent désinfectant hydroalcoolique pour surfaces.

ART. 312B
LT 1 6 Pz./pcs
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DOCCE E LAVAOCCHI
SHOWERS AND EYE-WASH/DUCHAS Y LAVAOJOS/DUCHES ET LAVE-YEUX

Particolarmente indicato per interventi di emergenza negli 
impianti chimici e nei laboratori. Vaschetta in resina sintetica 
(ABS) anticorrosiva colore giallo-cromo. Tubazioni in acciaio 
zincato a caldo e ricoperte per immersione di resina Polyammide 
11 (Rilsan), per una lunga durata anche in atmosfere molto 
aggressive. Valvola di comando a sfera, in bronzo trattato 
galvanicamente, con azionamento a barra antipanico. 
Erogatori a grande portata di acqua nebulizzata. Ugelli in 
ottone nichelato e cromato, posizionati ergonomicamente. 
Alimentazione: 1/2”. Scarico: 1-1/4”. Installazione a 0,97 m 
dal suolo. Attenzione: come richiesto dalla norma UNI 9608, 
la valvola a pulsante, una volta azionata rimane aperta, 
lasciando entrambe le mani libere.

ABS eye washing - iron steel support

Lavaojos de ABS - Estructura de acero

Lave-yeux mural eco.Robinet

Particolarmente indicato per interventi di emergenza negli 
impianti chimici e nei laboratori. Vaschetta in resina sintetica 
(ABS) anticorrosiva colore giallo-cromo. 
Tubazioni in acciaio zincato a caldo e ricoperte per immersione 
di resina Polyammide 11 (Rilsan), per una lunga durata 
anche in atmosfere molto aggressive. Valvola di comando 
a sfera, in bronzo trattato galvanicamente, con azionamento 
a barra antipanico. Erogatori a grande portata di acqua 
nebulizzata. Ugelli in ottone nichelato e cromato, posizionati 
ergonomicamente. Alimentazione : 1/2” scarico : 1-1/4” 
Attenzione: come richiesto dalla norma UNI 9608, la valvola 
a pulsante, una volta azionata rimane aperta, lasciando 
entrambe le mani libere.

ABS Eye washing - iron support 

Lavaojos de ABS - estructura de acero

Lave-yeux econ.A/pied abs

ART. 7 W120B

ART. 7 W111

1 Pz./pcs

1 Pz./pcs

[ ANSI Z358.1, EN 15154 1 e 2 e DIN 12198:3 - UNI EN 15154-2:2007 e UNI 9608:1993 ]

[ UNI EN 15154-2:2007 e UNI 9608:1993 ]



446 447

DOCCE E LAVAOCCHI
SHOWERS AND EYE-WASH/DUCHAS Y LAVAOJOS/DUCHES ET LAVE-YEUX

Doccia a pavimento con lavaocchi. Diffusore doccia e vaschetta 
del lavaocchi in resina sintetica (ABS) anticorrosiva colore 
giallo-cromo o inox. Tubazioni in acciaio zincato a caldo e 
ricoperte per immersione di resina Polyammide 11 (Rilsan), per 
una lunga durata anche in atmosfere molto aggressive. Valvola 
comando doccia, a sfera, in bronzo trattato galvanicamente, 
ad apertura istantanea e chiusura MANUALE. Valvola di 
comando lavaocchi, a sfera, in bronzo trattato galvanicamente, 
con azionamento a barra antipanico (ove presente). Erogatori 
lavaocchi a grande portata di acqua nebulizzata con ugelli 
in ottone nichelato e cromato, posizionati ergonomicamente.  
Alimentazione: 1-1/4 “. Scarico: 1-1/4 “. 
Attenzione: come richiesto dalla norma UNI 9608, la valvola 
a pulsante e/o il tirante doccia, una volta azionati rimangono 
aperti, lasciando entrambe le mani libere. 

Floor mounted shower with eye wash station

Ducha de suelo con lavaojos combinado

Combiné Douche à sol avec lave-yeux

ART. 7 W9327

1 Pz./pcs

[ UNI EN 15154-2:2007 e UNI 9608:1993 ]
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ESPOSITORI MULTIPLI
MULTIPLE EXHIBITORS / EXPOSITORES MÚLTIPLES / EXPOSANTS MULTIPLES

Espositore Bifacciale in 
Metallo SEBA

Metal double-sided floor 
stand display

Exposidor de suelo de 
metal de doble cara

Présentoir de sol en métal 
Double-Face

Espositore multiuso a parete

Multifunction wall display

Exposidor de pared multifuncion

Présentoir mural multifonctions

ART. 1213

ART. 1200
(cm 180 x 46 x h 222)

1 pz/pcs

1 pz/pcs

Espositore ad Angolo in metallo con 
Spogliatorio SEBA

Metal corner stand display with dressing-room

Exposidor de esquina de metal con vestidor

Présentoir d’angle en métal avec vestiaire

ART. 1214

1 pz/pcs

450 451



ESPOSITORI MULTIPLI
MULTIPLE EXHIBITORS / EXPOSITORES MÚLTIPLES / EXPOSANTS MULTIPLES

Espositore a parete in metallo

Wall stand display

Exposidor de pared

Présentoir mural

ART. 1210
h 2000 x 1230 x 300 mm

1 pz/pcs

Espositore Verticale per Guanti in Legno SEBA

Wooden floor stand display for gloves SEBA

Expositor de suelo para guantes de madera SEBA

Présentoir de sol pour gants en bois SEBA

Espositore Verticale “Speciale Agricoltura” in Legno SEBA

Vertical wooden display “Special Agriculture”

Expositor de madera vertical SEBA “Special Agriculture “

Présentoir vertical en bois SEBA “Agriculture Spéciale”

ART. 1212G ART. 1212KIT
1 pz/pcs 1 pz/pcs

450 451



ESPOSITORI PER ABBIGLIAMENTO
EXHIBITORS FOR CLOTHING / EXPOSITORES DE ROPA / EXPOSANTS DE VÊTEMENTS

Espositore in Legno a "S" SEBA con 18 Slot per l'inserimento 
dei cilindri dell'abbigliamento Stretch.

SEBA “S” Wooden display with 18 Slots for the insertion of 
Stretch clothing cylinders

Expositor de madera SEBA “S” con 18 ranuras para la 
insercion de cilindros de ropa Stretch

Présentoir en bois SEBA “S” avec 18 fentes pour l’insertion 
de cylindres de vêtements extensibles

ART. 1219
1 pz/pcs

Manichino donna c/piedistallo

Woman manikin with pedestal

Maniquí para mujer con pedestal

Mannequin femme avec piédestal

ART. 1206
1 pz/pcs

Manichino uomo c/piedistallo

Man manikin with pedestal

Maniquí para hombre con pedestal

Mannequin homme avec piédestal

ART. 1205
1 pz/pcs

452 453

Manichino Snodabile (in ogni sua parte) con Piantana

Articulated Mannequin (in all its parts) with Stand

Maniquí articulado (en todas sus partes) con soporte

Mannequin articulé (dans toutes ses parties) avec support

ART. 1205S
1 pz/pcs



ESPOSITORI PER CALZATURE E ACCESSORI
EXHIBITORS FOR FOOTWEAR AND ACCESSORIES / EXPOSITORES DE CALZADO Y ACCESORIOS / EXPOSANTS DE CHAUSSURES ET ACCESSOIRES

Espositore in Legno da Banco per Calzature SEBA

Wooden counter display for SEBA Footwear 

Expositor de mostrador de madera para calzado SEBA

Présentoir de comptoir en bois pour chaussures SEBA

ART. 1217CS
1 pz/pcs

Espositore in legno per calzature

Wooden display for footwear

Expositor de madera para calzado

Présentoir en bois pour chaussures

ART. 1215
cm 195 x 55 x 35 1 pz/pcs

Espositore in Legno da Banco per Sottopiedi SEBA

Wooden counter display for SEBA insoles

Expositor de sobremesa de madera para plantillas SEBA 

Présentoir de comptoir en bois pour semelles SEBA

ART. 1217S
1 pz/pcs

Espositore Verticale per Calzature in 
Legno SEBA

SEBA Vertical wooden exhibitor for 
footwear

Expositor vertical SEBA para calzado 
de madera

Exposant vertical SEBA pour 
chaussures en bois

ART. 1212CS
1 pz/pcs

452 453



ESPOSITORI PER GUANTI DA LAVORO
DISPLAYS FOR GLOVES / EXPOSITORES PARA GUANTES / AFFICHAGES POUR GANTS

Palbox bifacciale a 18 comparti. Il contenuto potrà essere 
concordato con il cliente secondo le proprie esigenze.

Double-sided Palbox with 18 compartments. The content can 
be agreed with the customer according to their needs.

Palbox double face avec 18 compartimentos.Le contenu peut 
etre convenu avec le client en fonction de ses besoins

Palbox double face avec 18 compartiments. Le contenu peut 
être convenu avec le client en fonction de ses besoins.

ART. 1211
1 pz/pcs

Espositore kit guanti per 48 Paia

Glove kit display for 48 Pairs

Expositor kit de guantes por 48 pares

Présentoir kit gantes pour 48 paires

ART. 5KIT
1 pz/pcs

454 455



ESPOSITORI PER GUANTI DA LAVORO
DISPLAYS FOR GLOVES / EXPOSITORES PARA GUANTES / AFFICHAGES POUR GANTS

Espositore in Legno da Banco per Guanti SEBA

Wooden counter display for gloves SEBA

Expositor de mostrador de madera para guantes SEBA

Présentoir de comptoir en bois pour gants SEBA

ART. 1217G
1 pz/pcs

Espositore kit guanti. Assortimento taglie a richiesta.
Per 48 Paia di Guanti.

Countertop display for set of gloves.
Assortment size on request. For 48 Pairs of Gloves  

Expositor de sobremesa kit de guantes.
Por 48 Pares de guantes. Tallas surdidas bajo pedido

Exposant kit gants. Assortiment de tailles sur demande.
48 paires de gants

ART. 1KIT
1 pz/pcs

Espositore kit guanti. Assortimento taglie a richiesta.
Per 48 Paia di Guanti.

Countertop display for set of gloves. 
Assortment size on request. For 48 Pairs of Gloves.

Expositor de sobremesa kit de guantes. 
Por 48 Pares de guantes. Tallas surdidas bajo pedido.

Exposant kit gants. Assortiment de tailles sur demande.
48 paires de gants.

ART. 3KIT
1 pz/pcs
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ESPOSITORI PER GUANTI DA LAVORO
DISPLAYS FOR GLOVES / EXPOSITORES PARA GUANTES / AFFICHAGES POUR GANTS

Espositore kit guanti, idoneo per 108 paia di guanti
MISURE : BASE cm 50 - Profondita’ cm. 50 H. cm.194

Glove kit display ideal for 108 pairs
SIZES: BASE cm 50 - Width cm. 50  - Height cm.194

Expositor kit de guantes ideal para 108 pares
MEDIDAS: BASE cm 50 - Profundidad cm. 50 H. cm. 194

Présentoir de gants idéal pour 108 paires
TAILLES: BASE cm 50 - Largeur cm. 50 - Hauteur cm.194

ART. 6KIT
1 pz/pcs
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www.sebagroup.eu

UNA FILIERA DI ECCELLENZA CHE VA DALLA PRODUZIONE ALLA MESSA A DISPOSIZIONE DEI DISPOSITIVI DI
PROTEZIONE INDIVIDUALE E COLLETTIVA, AL SERVIZIO CON TUTTE LE ATTIVITÀ CONNESSE ALLA GESTIONE,
ALL’UTILIZZO E ALLA MANUTENZIONE DEI PRODOTTI.

I soci sono attivi nei settori della protezione del capo, della vista, dell’udito, della respirazione, degli arti superiori e di
quelli inferiori, del tronco e del corpo intero, oltre che dalle cadute dall’alto, interventi di primo soccorso di emergenza,
segnalazione ed orientamento, con un programma tra i servizi offerti che comprende anche la formazione e
l’addestramento.

ASSOSISTEMA SAFETY è socio diretto di Confindustria e aderisce all’ESF e all’ETSA, le Federazioni che, a livello europeo,
rappresentano le imprese fornitrici e distributrici di Dpi.

ASSOSISTEMA SAFETY CONSOLIDA QUOTIDIANAMENTE LA PROPRIA PARTECIPAZIONE IN EUROPA NEL CONFRONTO
CON I MERCATI ESTERI.

www.assosistema.it

ASSOSISTEMA
SAFETY

rappresenta le imprese che producono,
distribuiscono e mantengono in stato di

efficienza i dispositivi di protezione
individuale e collettiva, 

per la tutela e la salute dei
lavoratori di tutti i settori merceologici.

Le imprese associate sono tutte leader sul
mercato nazionale ed internazionale
e producono i propri beni e servizi in 
conformità alle normative europee

e nazionali in termini
di garanzia della sicurezza

e della qualità dei prodotti utilizzati.

Produzione, Distribuzione
e Manutenzione di DPI

I  soc i  A ssos i s tema  SAFETY
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www.sebagroup.eu - mail: seba@seba.it
Ufficio Vendite-Sales Office: vendite@seba.it
Amministrazione-Administration: 
amministrazione@seba.it

Seba Protezione S.r.l.
Via Italia, 1/2 - 44045 - Fraz. Renazzo - Cento (FE)
Tel. +39 (0)51/685.63.11
Fax + 39 (0)51/683.01.61 - (0)51/685.63.01
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A SAFE BODY FOR A SAFE WORK
Vestiti di Sicurezza 


